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PftAEFATIO. 



Gum Flaaii losephi operum aersionem antiqnam, quae 
uulgo Rufino Aquileiensi tribuitur, Academia litterarum Gae- 
sarea Yindobonensis inter scriptores ecclesiasticos Latinos edi 
iussisset, primum quidem Benedictus Niese praeter Grae- 
cum textum recensendum hac quoque opera strenue suscepta, 
dum ante quinque lustra in bibliothecis Italicis et Gallicis 
Graecis losephi libris manuscriptis incubat, Latinos quoque 
libros potiores aut excerpsit aut excussit et postea editionem 
Graecam parans simul in textum Latinum examinandum 
multum studium contulit deinde autem cum ille diutius 
quam uoluit Graecorum librorum recensione teneretur, ego 
uero in libris manuscriptis praecipue Latinis excutiendis 
Gottingae et Marpurgi sodalis ei extitissem studiaque Flauiana 
adamassem; mihi cum araice persuasit, ut ad uersionem 
Latinam edendara ipse accederem, tum beneuole concessit, ut 
apparatu iam coUecto libere uterer. 

Huius editionis nunc primam quidem particulam losephi 
librorum duorum contra Apionem uersionem Cassiodoream 
continentem publici iuris facio. quodsi totius operis uolumen 
sextum primo loco edidi, non solum propterea factum est, 
quod nimis difficile erat breui tempore codicum Antiquitatis 
ludaicae fere ducentorum specimina colligere, sed etiam eo quod 
libeUus de uetustate ludaeorum pessime traditus et maxime 
arte critica indigere et propter argumenti delectationem desi- 
derari uidebatur. accedit quod ad uerba losephi Graeca resti- 
tuenda in libris Apioneis praecipua est uersionis Latinae 
utilitas, qoae quidem sola libri secundi partem haud exiguam 
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II Praefatio. 

semauit aliaque multa codicis Graeci uitia tollit. et cum illi 
libri plus quam reliqua losephi uolumina medicina indigerent, 
haud absonum uidebatur ab eis initium capere, ut iam uiri 
docti emendationis apparatum totum haberent. olim propo- 
situm erat Alfredo a Gutschmid, quem et praeceptorem et 
studioioim initiatorem pie colo, ut libros contra Apionem 
ederet, sed morte flebili studiis suis ereptus est. iam uero 
Niesius eorum quae coepit ille partem, textum scilicet Graecum. 
ad finem perduxit, commentarium, quem Gutschmidius scholis 
suis tradere solebat, in eius opusculorum uolumine quarto 
Franciscus Buehl pia cura edidit, ego textum Latinum, qui 
restabat edendus, nunc propono. atque illius niri semper 
uenerandi memoria stimulum mihi adiecit, ut primum ad 
libros contra Apionem recensendos accederem. 

Ad quos ipsos nunc conuersus id solum hac praefatione 
agam, ut quibus subsidiis adiutus recensuerim textum Lati- 
num paucis exponam. quae uero de auctore uel auctoribus 
dicenda sunt, porro de aetate uersionis, de sermone eruditio- 
neque intei*pretis, de orthographia in textu constituta, cum 
non ad libeUum de ludaeorum uetustate solum attineant, sed 
communia sint cum eis, quae de libris uiginti Antiquitatis 
ludaicae disserenda habebo, in uolumine primo locum suum 
tenebunt. 

§ 1. De libris manuscriptis et editionibus antiquis. 

Atque primum quidem uersionis librorum contra Apionem 
Latinae et codices et editiones ante textum Graecum per 
Arlenium recensitum publici iuris factas quantum nunc scio 
omnes et enumerabo et quae ex iis excerpta habui indicabo. 

Inuotuerunt igitur mihi libri manuscripti uiginti sex, quo- 
rum Florentiae quidem asseruantur septem: 
L 1. Laurentianus Mediceus plut. LXVI cod. 2 membrana- 
ceus saeculi XI* in folio m&iore biuis columnis scriptus uene- 
randae uetustatis optimeque seruatus. constat foliis scriptis 287, 
a folio 260 ad fol. 277 libri contra Apionem continuantur (cf. 
Bandinii catalogum bibl. Medic.-Laur. t. Y (II) p. 783). con- 



Praefatio. III 

tinet losephi Antiquitatis ludaicae libros XX, contra Apio- 
nem libros II, de bello Indaico libmm primum enmque 
impe^ectum. omuium codicum qui nostrum libellum continent 
est antiquissimus quidem, sed exhibet textum lacunosum; 
desunt enim praeter damna minora omnia, quae a p. 61, 9 
i>ro — p. 71, 13 indigerent (I § 272—318) et a p. 74^ 5 
aliarum — p. 80, 19 .9* uero (11 § 4 — 37) leguntur. in usum 
Outschmidii libros de uetustate ludaeorum anno 1873 con- 
tulit Aeneas Siluius Piccolomini, coUationem ab illius here- 
dibus sibi comparatam mihi tradidit B. Niese. sed liber 
cum esset compluribus manibus correctus nonnuUaque exa- 
minatione accuratiore indigerent, ipse eum inspicere cupiens 
operam dedi, ut mihi Berolinum transmitteretur, sed quam- 
quam Bossius uir illustrissimus, qui praeest rebus Borussiae 
ecclesiasticis scholasticisque humanissime intercedebat, id 
quidem propter codicis praestantiam ab iis, qui in Italia 
administrandis bibliothecis praesunt, impetrari non potuit, 
quae uero mihi dubia erant primus quidem Aemilius Kroj- 
mann Hartelio uiro clarissimo hortante septuaginta fere locis, 
deinde Guido Biagi bibliothecae Laurentianae praefectus mihi 
roganti comiter obsecutus triginta locis uterque accnratissime 
confirmauerunt codicem Uttera L notaui. 

2. Laurentianus Mediceus plut. LXVI cod. 3 membran. 
saec. XV' eleganter scriptus et picturis litterisque initialibus 
mirifice omatus constat foliis 326 et continet Antiquitatis 
ludaicae 11. XX, contra Apionem IL 11 (cfr. Bandini t. V 
(II) p. 783). eaedem ac libro modo descripto lacunae huic 
codici insunt, cuius paucos ante et post illas lacunas uersus 
mihi exscripsit Augustus Haberda anno 1892. 

3. Laurentianus Mediceus plut LXVI cod. 7 membr. in 

fol. minore saeculi XV' manu eleganti Italica scriptus, litteris 

initialibus aliisque picturis omatus constat foll. 251 et oon- 

tinet libros VII de bello ludaico et contra Apionem 11. II 

<cf. Bandinium t. V. (II) p. 785). eosdem ut supra uersus 

<;odicis lacunosi exscripsit Augustus Haberda ntinc Bru- 

nensis. 

a* 
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Cr 4. Laurentianus bibl. S. Crucis plat XTX sinistr. cod. 1 
membr. in foL mai. saec. XI* binis columnis sciiptus constat 
foliis 224 et continet Antiquitatum 11. XX, contra Apionem 
11. II (cf. Bandinium t. YII (lY) p. 135). libri uero contra 
Apionem non manu saec. XI* scripti sed saeculo XII^ de- 
mum suppleti sunt. coUationem in usum Gutschmidii anno 
1873 ab Aenea Siluio Piccolomini confectam Niesius mihi 
tradidit 

5. Laurentianus bibl. S. Crucis plut XIX cod. 4 membr. 
s. XY continet libros de bello ludaico YII et contra Apio- 
nem libros n, quibus praemittitur Hieronymi testimonium de' 
losepho. fidt quondam in monasterio S. Crucis fratris Seba- 
stiani de Bucellis. in fine librorum de bello ludaico legitur 
subscriptio haec: ExplicU liber sepHmus . . . IX CaL Nau. 
JICCCCLV die ueneris de sero per N. B. Finis. (cf. Ban- 
dinium ibid.) lacunas supra memoratas in eo inesse testis est 
Haberda. 

6. Laurentianus biblioth. Leopoldinae Faesulanus 
codex 164 membr. saec. XV* ineuntis binis columnis exaratus 
constat foU. 215 et continet Antiquitatum 11. XX, contra 
Apionem 11. II. (cf. Bibliotheca Leopoldino-Laurentiana t. III 
p. 107). et ipse est lacunosus dictisque locis ab Haberda 
exscriptus. 

M 7. Florentinus S. Marcianus codex 385 membr. saecnli 
XI*, a folio uero 168 fortasse saec. XII* in folio maiore binis 
columnis exaratus continet Antiquitati^ librr. XX, contra 
Apionem librum primum eumque imperfectum. desinit enim 
in uerba huius editionis p. 56, 5 non sdum etenim cmitates 
et ui[co8. quem contulit Niesius usque ad uerba p. 28,11 ineti- 
sium octo. est imperfectuS; lacunosis tamen adnumerandus est. 
Bomae deinde inueniuntur hi libri manuscripti quinque: 

8. Yaticanus latinus 1990 continet libros 11 contra Apio- 
nem. quem saeculi XV* esse uideri et easdem habere cum 
Laurentiano 66, 2 lacunas adnotat Niesius. excerpta non habui. 

9. Yaticanus Palatinus 815 membr. miscellaneus s. XV* 
constat foliis 860 et continet Antiquitatum 11. XX, de bello 
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ludaico IL YII, contra Apionem 11. II (cf. Henrici Stev^nson 
iunioris et I. B. Bossii catal. codd. Palatinorum Latinorum 

• 

t. I p. 287). in fine libri XX* Antiqaitatis ludaicae legun- 
tur: JExplicU liber Vigesimus Flauii lose^i Antigpiitatis lu' 
daice Compleius Per Me Thomam lacdbi Tani lammgio Mihi 
Legente Anno MCCCC' XXXVIIIP Die XXVIIIP Febrth 
arii. et in fine belli ludaici baec: Es^licit liher . . . scriptus 
per me Bartohmeuim 8. lohannis S. Francisci Berti de 
sancto miniate flor^ noti pnb. Anni MCCCCXIIIL ottaua 
indictione de mense decembri. lacunosus est; cum aliis speci- 
minibus lohannes Wrobel Gzernouicensis paucos uersus lacu- 
nis uicinos exscripsit. 

10. Vaticanus Ottobonianus 84 membr. saec. Xm/XIV^ 
continet Antiquitatum 11. XX, contra Apionem 11. II. notas 
misit I. Wrobel. 

11. Ghigianus A YIII 232 membr. s. XY* continet de 
bello ludaico 11. VU et contra Apionem U. U. in folio P in- 
scriptum est: la. Pic. de CasteUa Aragoniaque ex beneficentia 
posuit. in fine est subscriptio: flauii iosephi uetustixtis iudaice 
liber secundus et uUimus explidt per me lohannem catdari- 
ficem de monthabur presbiterum MCCCCLVI die XIII ^naii. 
Niesius inspexit, excerpta non habui. 

12. Gorsinianus no. 839 (43 D. 8) chartaceus formae qua-Go 
temariae minoris s. XVr ineuntis male et compendiose scrip- 
tus continet libros contra Apionem plenos. quae editionibus 
addit supplementa descripsit Niesius totumque codicem 
Gnilelmo Hartel intercedente contulit anno 1889 B. G. Eu- 
kula nunc Vindobonensis. 

Venetiis hi bibliothecae Marcianae libri losephi libellum 
continent: 

13. Venetus Marcianus X, 60 (cf. Valentinellii catal. t VI V 
p. 31 cod. 57.), quem scripsit in membrana politiore loh. 
Njdenna anno 1468^ constat foll. 408 et continet Antiquitatis 
ludaicae et contra Apionem libros plenos. ex quibus supple- 
menta lacunarum descripsit lohannes Wrobel. 

14. Venetus Marcianus X, 63 (ibid. t. VL 32 no. 59). 
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membr. s. XV* in folio maiore scriptus donoque datus est 
S. loanni in Yiridario prope Patauiam a Baptista de Ligna- 
mine episcopo Concordiensi anno 1455. solita in lacunosis 
locis notauit lo. Wrobel. 
lam memorandi sunt 

15. Taurinensis D. V. 39 (olim 1180, L. 1. 16 cf. Pasini 
codices mss. bibl. Athenaei Taurin. t. n p. 401) membr. 
s. XY* stenmiate cardinalis Dominici della Rouere omatus 
continet libros contra Apionem. humanissime Franciscus Garta, 
bibliotbecae publicae Taurinensis praefectus mihi roganti ex- 
initiis et fine librorum specimina misit satisque recte obser- 
uauit codicem ex editione principe esse descriptum. 

16. Caesenas Malatestianus plut. XI cod. 2 (cf. Muccioli 
catal. codd. bibL Malatestianae t. 11 p. 51 et Baim. Zazzeri 
sui codici . . . della BibL Malatestiana di Gesena p. 3S8) 
membr. s. XY* litteris initialibus et stenmiate Malatestiano 
omatus continet Antiquitatis ludaicae et contra Apionem 
libros. libri uero XVIII^ Antiquitatis ludaicae littera initialis 
hanc inscriptionem continet: 

MdUaesta NaueUus F{ieri) F(ecU) MCCCCLn F. Z. F. 
communicauit mihi liberalissime ex initiis et fine libromm 
specimina Adrianus Piccolomini professor bibliothecae prae- 
fectus. 

Italicos libros sequuntur nunc Parisini hi: 

P 17. Parisinus latinus 1615 membran. forma maxima s. XIV^ 
binis columnis exaratus continet libros contra Apionem 11 et 
de bello ludaico YII (cf. catal. codd. mss. latt. bibL regiae 
III p. 158). libroi-um de uetustate ludaeorum quae edita erant 
Parisiis anno 1875 contulit Niesius, supplementa editionum 
anno 1891 Augustus Haberda. 

R 18. Parisinus latinus 5049 membran. forma maxima binis 
columnis saeculo fere XIII^ iudice Niesio exaratus continet 
Antiquitatis ludaicae II. XX, contra Apionem II. III, de bello 
ludaico II. Yn, libri uero coitra Apionem postea demum 
saeculo XV^ additi et in codicem lllum interpositi sunt. (cf. 
catalogum eundem IV p. 34). contuleruht Niesius et Haberda. 
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19. Parisinus latinus 5054 (cf. ib. IV p. 35.) membran.Pa 
8. XIY^ exaratus continet Antiqnitatis Iudaicae libros XI 
priores et duos contra Apionem, quos integros habuit, sed 
perierunt nonnuUi quatemiones reliquorumque ordo est mi- 
sere turbatus. fuit quondam Francisci Petrarcae, cuius e 
bibliotheca ad Thomam di Gampo Fregoso ducem Genuen- 
sem, denique in bibliothecam regis Aragoniae migrauit. ex- 
posuerunt de huius codicis historia Petrus de Nolhac in 
libro de patrum et medii aeui scriptorum codicibus in 
bibliotheca Petrarcae olim coUectis Parisiis 1892. 8. p. 25 
sqq. et in altero P^trarque et rhumanisme, Parisiis 1892. 

8. p. 43. 96. 338 sqq. et in appendice quarta et lose- 
phus Mazzatinti, la bibliotheca dei rh d'Arragona in Napoli, 
Bocca S. Casciano 1897 p. 170 not. 588. ex iis uero, quae 
P. de Nolhac disputauit, haec appono: 'praeterea iidem libr 
contra Apionem multis summariis margini appositis, quae ad 
philosophiam aut historiam pertinent, demonstrant quanto 
studio Franciscus noster (Peti*arca) losephum legerit quotque 
notitias de antiquitatibus Graecis uel Asiaticis ex ea fonte 
hauserit^ supplementa solum lacunarum opera Augusti Ha- 
berda coUata habui. 

In Anglia quinque exemplaria libelli contra Apionem scripti 
hodie extant: 

20. Bodleianus Canonicianus 148 Oxonii(cf. Goxiicatal.B 
codd. mss. bifolioth. Bodleianae III p. 377) membranaceus 
binis columnis foima maxima eleganter scriptus continet 
Antiquitatis ludaicae libros nouem posteriores, contra Apionem 
libros duos, de bello ludaico libros YII, qui errore librarii a 
Sancto Ambrosio translati esse dicuntur. anno uero 1145 
codicem descriptum esse his uersibus in fine eius positis 
discimus: 

Annis ut carnem Christus de uirgine sumpsU 
undecics cenium XL quinqtie peradis 
dicti ueracis losephus fuit historialis, 
nemo miretur rarus si carus hahctur^ 
est huius prosa disserta nimis speciosa 
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ut Moyses scripsit deus omnia qtumiodo finxit 
post antiqtwrum uitam mores genitorum. 
hic iudetis erat Christum lesumque sciebat 
ipsum monstrantem studet et laudare loha^nnem. 

supplet Ganonicianus lacunas; descripsit eum et accuratis- 

sime contulit Alfredus a Gutschmid. 

21. Londinensis Musei Britannici Harleianus 3699 (cf. Ga- 
talogue of the Harleian manuscripts III p. 53) membranaceus 
s. XY^ splendidissime scriptus continet uiginti Aiitiquitatis 
ludaicae libros et contra Apionem duos. in fine leguntur 
haec: Finis. Anno saJutis humanae M^^CCCC^LXX^^VIIP et 
XVUIP mensis iunii 1u>c celei)etrimum qpus Florentie constt- 
matum est, die autem Veneris Jiora uero diei XX\ Laus honor 
imperium rt gloria sH omnipotenii lesu Christo per infinita 
seculorum secida. amen. Omnimn rerum uicissitudo est. peili- 
nuit quondam ad regis Aragoniae bibliothecam cf. Mazza- 
tintii 1. 1. p. 164, specimina autem exscribens pauca de lacu- 
nis tantummodo libromm de uetustate *Iudaeoi*um monuit 
Garolus Schenkl. 

22. Londinensis Musei Britannici Harleianus 4960 — 4963. 
(cf. ibid. III 233) membranaceus s. XV splendide 'litteris 
quadratis Bomanis' exaratus continet Antiquitatum 11. XX, 
contra Apionem II. IH, de bello ludaico II. VH. plenum eum 
esse in libris contra Apionem cum adnqtasset Garolus Schenkl, 
litteris ad Edwardum Scott, qui libris manuscriptis in Museo 
Britannico asseruandis praeest, missis impetraui, ut humanis- 
sime mihi L P. Gilson uir doctus eiusdemque Musei bibliothe- 
carius specimina ex initiis et fine librorum sumpta transmitteret. 

23. Gheltenhamensis Phillippicus 9401 membranaceus 
s. XV formae octonariae scriptus continet libros contra Apio- 
nem lacunosos. (cf. H. Schenkl Bibliotji. patr. lat. Brit. I, 2 
p. 107). de lacunis docuit me Garolus Schenkl. 

G 24. Gheltenhamensis Phillippicus 12311 membranaceus 
s. Xlir iudice Henrico Schenkl ^ ) in folio maximo binis colum- 

^) cf H. Schenkl Bibliotheca patram Latin. Britannica I, 2 p. 122 
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nis nitide scriptus operam losephi triginta librorum corpus 
totum, XX scilicet libros Antiquitatum, III contra Apionem, de 
bello ludaico Yll, continet. qui possesserunt saeculis XIV^ et 
XV^ librum haec inscripserunt: Iste liber cst nm frairis 
Icronimi Francisci Desteni ardinis fratrwn Heremitarwn 
S. Augiistini guem emi in Verana a Nicholao de Ddlcetijs 
1393. — Ego lohannes Comario ijystim librum emi a prae- 
dicto frcUre leroitimo pro ducatis XXI auri. — quesfo libro 
era de la librcfia di Mcsser luan Comar et tocco poi a la 
Kbreria di Mcsser Fantin Comar . . 1503. ei bibliotheca 
Phillippica Sotheby Wilkinson Hodge anno 1895 emtum 
publice proscripseioint et in catalogo p. 92 accurate descrip- 
serunt mihi quaedam cum adnotasset Caroius Schenkl, ex 
quibus perspexi librum non esse neglegendum, intercedente 
Guilelmo Hartel Antouius Swoboda nunc Carlsbadensis Cbel- 
tenhamii 1891 libros contra Apionem totos eicussit. 

Sequuntur iam qui reliqui sunt duo codices in Germania 
asseruati: 

25. Dresdensis A 111 menibranaceus formae quatemariae 
anno 1438 satis eleganter longis lineis scriptus (cf. Schnorr 
von Carolsfeld, Catalog d. Handschr. d. kOnigl. dffend. Biblio- 
thek in Dresden I p. 48) continet libros de bello ludaico et 
contra Apionem. in fine uero huius opusculi legitur: loscphi 
liher explicit anno Christi 1438 die XXX martii. Lans dco 
omnipotenti. libro mihi Berolinum transmisso quantum utile 
uidebatur excerpsi. 

26. Monacensis latinus 22105 (olim Wessofontanus 105) 
membranaceus formae maximae s. XVI scriptus constat 251 
foliis continetque praeter minora Freculfi Lixouiensis chronica, 
losephi contra Apionem libros II, chronicon ab aono 315 us- 
que ad annum 1475 et libellum de Gi^elfis (cf. Catal. codd. mss. 
biblioth. regiae Monacensis t IV part. IV p<, 25). librum Bero- 
linum transmissum quantum opus fuit excerpsi. ceterum et Dxes- 
densis etMonacensis textum libelli nostri praebent lacunosum. — 

Libris manuscriptis enarratis nunc statim subicio editiones, 
quotquot saeculis XV^ et XVP uulgatae libroa contra Apio- 
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nem exhibent nequedum Graeci exemplaris uestigia produnt. 
satis uero esse uidetur eos breoiter significasse lectoremque 
monuisse pleniora a S. F. W. Hofimanno in lexici Graecorum 
litteraturae bibliograpbici editione altera (Lips. 1839) II 
p. 445 — 449 dari. atque editio quidem princeps librorum 
contra Apionem Yeronae anno 1480 in lucem emissa bellum 
ludaicum et libros de uetustate ludaeorum tantummodo, 
reliqui uero omnia opera Fiauiana continent, quae uero in co- 
dice Laurentiano LXVI, 2 deficere dixi etiam ab editionibus omni- 
bus absunt. sunt igitur hae: 

1. anni 1480 Yeronae per magistrum Petrum Maufer Galii- 
cum, 2. anni 1481 Venetiis per Baynaldum de Nouiomago, 
3. anni 1486 Venetiis per lohannem Yercellensemy 4. anni 
1499 Yenetiis per Albertinum Yercellensem expensis domini 
Octauiani Scoti et fi*atris eius, 5. anni 1502 Venetiis per 
Bemardinum Yercellensem sumtibus Andreae Asulani, 6. anni 
1510 Yenetiis per Gregorium de Gregoriis, 7. anni 1511 
Parisiis per Nicolaum de Pratis expensis Ponceti Pi*obi 
(uulgariter Le Preux) uniuersitatis Parisiacae» bibliopolae iurati, 
8. anni 1513 — 1514 Mediolani per Alexandrum Minutianum 
Ludouico Hornkid suadente, 9. anni 1513 — 14 Parisiis in 
uico diui lacobi sub intersignio S^ Glaudii studio Bobei-ti 
GouUet, typis loannis Barbier, impensis Francisci Begnault et 
loannis Petit librariorum, 10. anni 1519 Parisiis in uico diui 
lacobi sub intersignio lilii aurei studio Boberti GouIIet per 
Antonium Bonnemere, impensis lohannis Petit et Francisci 
Begnault bibliopolarum, 11. anni 1524 calendis Februariis 
apud Sanctam Ybiorum Agrippinam in aedibus Eucharii Gerui- 
comii impendio Godofredi Hittorpii ciuis Coloniensis, 12. anni 
1524 mense septembri Basileae apud loannem Frobenium 
impressa. 

Postea Sigmundus Gelenius textum non solum ex codicum 
Graecoram coUatione castigauit, sed etiam sermonem Latinum 
elegantiorem reddere studens suo arbitrio multa mutauit, 
quae qualia fnerint facUe ex notis meis ad Ubri secundi 
§§ 52 — 113 datis cognosces. per illa enim capita cum Graeci 
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libri deficerent, uiri docti, qui losephi opera graece ediderunt, 
omnes Gelenii textum latinum inseruerunt praeter Niesium et 
Naberum, qui partim Niesium exscripsit, partim Gelenium uel 
potius Bekkerum secutus est. usus sum Gelenii editione 
Parisiaca anni 1535. 

§ 2. De libris manuscri.ptis recensendis. 

Commode in tanto librorum numero factum est, ut magna 
eorum pars, inter quos uetustissimum esse dixi Laurentianum 
LXVI, 2, eandem sit mutilationem passa. qua ex re colligitur 
illos codices praeterque eos editiones ad unum idemque 
archetypum redire omnes. quod utrum re uera fuerit ipse 
ille liber Laurentianus aetate praestans an antiquior codex 
hodie deperditus mox mihi quaerendum est, nunc uero uno 
obtutu lacunosos conspici uolo. sunt autem hi: 

Laurentianus LXYI, 2 (s. XI^) L notatus, Vaticanus Otto- 
bonianus 84 (s. XIU — ^XIV% Laurentianus Leopoldinus Faesu- 
lanus 164 (s. XV* ineuntis), Venetus Marcianus X, 63 
(s. XV* ineuntis), Vaticanus Palatinus 815 (1414—1439), 
Dresdensis D (1438), Laurentianus LXVI, 3 (s. XV*), Lauren- 
ianus LXVI, 7 (s. XV.), Laurent. S. Crucis XIX, 1 Cr 
(s. XIP), Fiorentinus S. Marcianus 385 M (s. Xn*), Vaticanus 
1990 (s. XV*), Cheltenhamensis 9401 (s. XV*), Malatestianus 
XI, 2 (1452), Laurentianus S. Grucis XIX, 4 (1455), Chigia- 
nus (1456), Harleianus 3699 (1478), Taurinensis (post 1481), 
Monacensis Mo (post 1502). 

At si singulorum codicum uarias lectiones spectauerimus, 
hos lacunosos libros cum parte reliquorum optime cbncordare 
facile obseruabimus. duae enim classes discernendae sunt, 
quainim alteri praeter lacunosos et editiones (e) adnumerandi 
sunt hi quattuor: Bodleianus B (anni 1145), Parisinus 5049 
B (s. XV*), Harleianus 4962 H (s. XV*;, Marcianus X, 60 V 
(1468), alteri uero tantummodo quattuor hi: Cheltenhamensis 
12311 C (s. XIH*), Parisinus 1615 P (s. XIV*), Parisinus 
5054 Francisci Petrarcae Pa (s. XIV*), Corsinianus Co (s. 
XVI;. testantur horum codicum aut dissensum aut consen- 
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8om innumeri fere loci, ex qaibas potissimos nunc quidem 
ita sub oculos ponam, ut lectiones codicum LBRe, per capita 
uero nunc primum a me uulgata codicum BRY siglo I, contra 
eas codicum CPCo (et per capita dicta Pa) numero 11 compre- 
hendam atque insuper, ubicumque usui est, Graeca uerba 
uerbis in textu constitutis addam: 

5, 5 desino enifn nos] I, desino 11, l& fsp vov %dtc; 6, 20 
an quis non . . . discat] a quis non . . . discant I, a quibus 
non . . . discant 11, f^ T(g o& • . . Sv |iddot; 14, 18 h(Aitataribt4s] 

I. habitatores U; 19, 16 reges pastores] I, reges etpastores II, 
PaoiXeic irot|iiv6c; 24, 10 Iromus] I (nisi quod Ironius Be 
habent), iram uel ^am II, sTjptt|ioc, et sic solent semper hoc 
in nomine inter se dissentire; 26, 14 destruensque antiquiora 
templa fanum a^ificauit] I, destruensque fana templorum anti- 
quiora phanum Jiaedificauit 11, xafttA<ftv ts td ap^^aXa upd vaov 
^xoS^fiijoc; 27, 1 fecit erectionem] 11, fecU erectiorem I, (jfepotv 
sicon^oato; 38, 1 PJioenissam] poenissimam I plenisshmm II 
^oCvtooav; 40, 8 ludaei uiri\ iudaei uero 1, iudaei 11, tod 
looSafeo dv8p6c; 40, 17 Gaaam] U, juritim I, rdlC«v cf. 41, 
9; 43, 3 post mortan Alexandrt] II, morte Alexandri I, (uta 
tSv ^AXs^ivSpoo ^atov; 45, 2 et 4 sustinerent] I, subsisterent 

II, 9rpoc|iivooot; 47, 3 eon/ti^an^] I, confingant U, fofslv; 54, 
10 muUo opere] I, ntul^o tempore II, icoXoxstpto^; 58, 3 (f/i? 
irascuntur] U, dtim trosctinfur II; 58, 10 purgare] II, ^ni^f- 
ikire I, xaMpat; 80, 20 se mirart] II, seminari I, to ti Stj 
daofiaCstv; 86, 2 et se sequi coegit] II, e^ esse qui coegU I; 86, 
3 salutem] U, ^o/^em I; 87, 9 Cfnn genus uHque nostrorum 
unum itdque idem] I, cum genus utique nostrum uestrumquc 
idetn II; 87, 16 culpat ubique] I, cuJpatugpte (adparique e) II: 
90, 21 Strabon] I, strapadon 11; 97, 5 fecisse] U, Jiiissc I; 
101, 11 tenuimus] II, gemrimus (gessimus JS) I; 136, 11 
ifo^ie] I, ita II fortasse xecte; 141, 3 secedere] II, rece- 
rfere I. 

Ex capitibus uero, in quibus deficiunt lacunosi, haec aifero: 
63, 3 in uJtimo proelio] U, tn uno proelio I, Iv rj) tsXsotato^ 
(idxiQ; 66 12 quinquaginta et ducenta] U, quinquaginta tre- 
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cefUa (trecenta om. V) I, icivte icpoc talc etxoot (loptaSa^: 
69, 5 tn deserii loca] I, tn desertis locis II; 70, 8 ^ec{ et ait] 
II, sequUur et aU I; 77, 12 ^uis eniin non aut derideat] I, 
quis enim nan audeat deridere II, o6x av oov ttc ri xaTafeXdtaeie; 
78, 5 ^aMa^ttnt] II, sabbata I, adppatov. 

Cum utriusque classis codices inter se non semper conso- 
nent, ab alterius tamen classis libris apertissime secedant, 
exempli gratia nonnuUos addo locos sic comparatos: 7, 5 me 
pi^ioribus] BR, ne potioribus L cum suis, potiorilms 11; 9, 1 
aesitkH^rent] I, extimarent CP, exisiimarent Co; 11, 4 descrip- 
tione] n, discreptione L, discerptione B, discreptione CrM, 
discrepatione B, discretione C; 19, 16 secundum sacrarum 
linguam litterarum] II, secundum sacrarum linguarum (sacra- 
rum 1 m. B in marg. add.) LCrB secundum interpretationem 
sacrarum linguarum B; 23, 8 rebdlabat fratri . is uero] B 
rebeUabcU Jratrus uero LBCrM, rebeUabat fraier uero CP 
rebeUabat fratri. Jrater uero Co; 32, 1 archiuis] archibis I, 
archiberus C arcAi6'ti5 P archibero Co; 48, 1 alio] I, aUeri 
CCo a2u P; 65, 15 secutum esse] sectU^ se B secutos se BV, 
secuturum se 11; 79, 15 sodos nos suae nequitiae] I, socios 
nos suos suae nequiHae CCo sodos suos suae nequitiae Pa 
socios suae nequitiae P. 

Si quis uero desiderabit plura exempla, facili negotio qua- 
uis in pagina apparatus mei reperiet, uelut 6, 1 usus 6, 9 
At 6, 11 HeUadium 7, 18 Thucydides tamquam 9, 8 hi uero 
9, 12 propriis et quae sequuntur fere ducenta. certissime 
igitur duas in classes colligitur secemendam esse librorum manu 
scriptorum muititudinem. utri uero fidem debemus maiorem? 
saepissime enim non solum primam, sed etiam alteram codi- 
cum classem sanas nobis suppeditare lectiones certa ratione 
ex textu Graeco efficitur idque solum moneri potest classem 
primam in priore libro, alteram in altero paulo saepius uera 
exhibere. attamen si paulo accuratius corruptelas ponderaue- 
rimus, satis euidenter apparebit primae classis lectiones, si a 
uero aberrant, plerumque intellegi omnine non posse, alterius 
uero imputari posse librario haud indocto, qui quae non intellexit 
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emendare studuerit. quae optime loco illustrantur iam supra 
indicato 6, 21 an quis non ab ipsis conscriptoribus faciUime 
discatj ubi archetypi librarius errans pro an guis uel d quis 
sine ullo dubio aquis scripserat plane inepte. quod cum ad 
classem primam librorum sit propagatum, alterius classis 
archetypi librarius callide aquis in a qi^ibus mutato latinita- 
tem sibi uisus est restituisse. porro legitur 12, 7 qui Grae- 
carum aliquid tale perpessus est? recte dixeris extare apud 
claasem secundam quis 6rraec;oniin, dubitabis tamen, immo 
negabis, si codicem Graecum A non 8 t£c, sed ootic exhib^r^^ 
animaduerteris. similiter res se habet p. 19, 16, ubi GP fiicili 
errore et inter uoces reges pastores interposuerunt. non minus 
idem, quae in suo exemplari inuenerat, corrigere uolebat, 
cum 38, 1 poenissimam in plenissimam, 41, 17 decaias in 
decadas, 40, 8 narrant archetypi in narrauit, 45, 2 et 4 
sustinerent in subsisterent, 74, 9 cdio in alios mutaret. si qua 
uero parum intellexit, ea hic illic omisit uelut illud me 7, 5 
ante potioribus positum uel illud t«ei*o 40, 8, quod pro uiri 
inepte archetypum dedisse ueri est simile. nomina denique 
rariora cum uulgatis permutauit, uelut pro Euemerus posuit 
Onierus p. 48, 8, pro Iromus ex Vulgata Iram (p. 24, 10. 
25, 7. 12. 15. 26, 2. 8. 35, 5 e. q. s.), pro Ihumnosis 20, 
16 formam Themusis saepius usitatam restituit. neque desunt, 
ut res fert, ubi aut calamo aut oculis librarius lapsns sit, 
ut p. 9, 8 hinc 38, 6 asaUvs 90, 21 strapadon, sed rarius 
acciderunt. econtra huiusmodi errores primae classi sunt pro- 
prii uelut 5, 16 et cadmos edidicisse^ 10, 13 urhe (pro orbe)^ 
49, 6 mens qui (pro eos qui) 58, 3 dum (pro dii\ et alia 
supra memorata, ^tudium uero corrigendi rarius deprehenditur, 
nisi neglegentiae potius tribuere malimus p. 13, 17 quod in 
I legimus repiimens^ 24, 14 in monte, 28, 5 integeirimCj 49, 
7 quaedam. atque uersus finem libelli archetypi primae classis 
auctor taedio laboris plura quam in opusculi principio com- 
misisse uidetur uitia. qui etsi librarius in describendo per 
neglegentiam et nimiam festinationem saepe in eiTores incidit, 
tamen multo magis lectionibus alterius classis est diffidendum 
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utpote a librario quodam idoneo et corrigendi studioso 
oriundis. caueas tamen, ne quae dixi de archetypis classium 
singulis codicum librariis tribuas, de quibus infra disputa- 
turus sum. 

§ 3. De archetypo codicum. 

ClasseQ igitur librorum duae etiamsi multis locis inter 
se differant modo hic modo illic uel sanam scripturam uel 
corruptam nobis seruantes, paene crebriores sunt in lectio- 
nibus corruptissimis consone traditis. redeunt ergo exemplaria 
omnia ad archetypum unicum erroribus inquinatum grauissi- 
mis, ut interdum uel ex Graecis exemplaribus medelam frustra 
speraueris. atque primum quidem omnibus in libris perplu- 
rimis locis tali modo hiat oratio, ut soli librarii codicis 
archetypi neglegentiae et incuriae culpa tribui possit. sic 
p. 132, 6 ex uoce utroqtie^ quae nunc non habet quo 
referas, non solum de peregrinorum expulsione sed etiam de 
Lacedaemoniis a peregrinando prohibitis modo ab interprete 
dictum fuisse constat. simili modo p. 27, 1 Herculis ***. 
p. 37, 1 qtJU>d *«• interpretatur, p. 53, 12 his (non ab hifi 
legitur) it(ique «•• rogatus, p. 56, 1 p. 57, 1, 104, 8, nisi 
quaedam excidisse statueremus, quae hodie in membranis 
extant neque intellegi neque emendari possent. aliis uero 
locis uelut p. 21, 23 22, 6 dubitari potest, utrum librarius 
an potius ipse interpres culpandus sit quae in Graecis 
leguntur homoeoteleutis falsus transsiluisse, aliis denique 
locis, cum Graeca deficiant iudicium facere non licet cf. 
p. 94, 5 94, 11. sufficiunt tamen ad demonstrandum 
omnium codicum fontem unicum exempla modo prolata. 
accedunt uero innumeri fere loci, nam fere trecenties testimo- 
nium archetypi improbaui, qui eadem iii omnibus libris 
corruptela laborant. sic p. 138, 16 ab omnibus testibus, de De 
taceo, traduntur haec: his quae discuntar amcrus uUra rcces- 
sauit^ quae nullo modo opinor, nisi Graeca haberenius, sanari 
potuissent. ex quibus sic decuiTentibus toi; dz'£|io6 Xe70|ts- 
votc ot>x &iciotfjOst certo uera restituisse mihi uideor haec: his 
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quae diciifUur a me resuUare cessabU; dissecuit igitur uerba 
in fonte suo artissime cohaerentia haud recte librarius, qui 
quidem, cum omnes libros idem error irrepserit, archetypi auctor 
habendus est. p. 42, 16 ad duUatem omnes proferunt 
libri, unde adicit autem ex Graecis xai icpoceicitiOn^at facili 
negotio restitues. simili modo uerba continue scripta pa- 
rum recte a librano his locis dissecta sunt: 29, 9 sicwti 
Moses] sicuti mos est; 53, 11 prainde is] pro iudeis; 94, 2 
quantauis sU] quanta iussU; 101, 6 subdidere gentes] subdiue 
regentes; 120, 14 prodi tamen secreta] prodita mens arata; 
121, 6 habenda sapuerU] habendas habuerit aliis locis litteras 
uel uoces inter se transposuit archeiypi librarius uelut p..99, 

10 Polycrates] pHocraiis; 108, 13 a Mino] animo; 130, 8 in 
dei naturam et formam] et formam in dei naturam^ uel similes 
uoces inter se uel rariores cum usitatis permutauit, ut p. 43, 
8 iugera] integra; 130, 12 auersatorios] aduersatorios; 98, 18 
19 fauturos] facturos; 111, 14 diaeta] dieta; 134, 11 igfii- 
tum] ignotum; 129, 14 fato constrictos] fqctos conscriptos; 
45, 13 Hecataei] et ad eius. alia deinde menda ex erroribus 
ut ita dicam syntacticis uel somnoientia librarii profecta 
esse habenda sunt, si exempli gratia 40, 8 iudaei cum 
narrans cogitatione iungens hoc in narrant mutauit, uel 
p. 76, 5 prioribus suis pro prioribus sui scripsit. alibi 
uerbis param recte copulatis casus sententiae auctoris contra- 
rios posuit uelut p. 115, 6 sacerdotum; 77, 13 inpudentis; 
74, 17 temph; 129, 18 constricti. saepe neglegenter singulas 
litteras iterauit, uel geminarum alteram omisit legimus enim 
p. 57, 14 omnibus in libris quia apud pro qui apud^ 126, 

11 si/ngulis solummodo pro singuU sotummodo et paulo postea 
tantis sed pro tanti sed, contra 130, 10 ciuitate sacrificare 
pro ciuitates sacrificare^ 60, 7 si uerisimUUtidine pro sine 
uerisimUUudine, 136, 16 quidem num pfo quidem damnum, 
101, 1 fustibus (ex sustibus ortum) pro sustinentibus^ 141, 7 
disdpuU uero pro discipuli si uero, 62, li et quia pdUm est 
quia pro et palam est quia. 

Eiusdem fere est neglegentiae si uocem modo dictam alia 
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ne simili quidem omissa mox jeponit, sicut p. 103, 18 fecit, 
ubi bis posuit permanere^ uel p. 138, 4, ubi ciuitas pro pieias 
rescripsi; nam hoc ex praecedente |7/e^afe ortum arbitror. bene 
igitur eodem errore Niesius p. 87, 1 accidisse iudicat, ut alte- 
rum custodiae loco prouiticiae uocis in textum irreperet. et 
ego ab hac librarii consuetudine progressus p. 138, 8 obseruare 
libris traditum et 138, 13 obseruationis emendare conatus 
sum. priore enim loco cum confidam obseruare ex obseruatio 
est ipbseruaoS) esse corruptum, hanc obserttationis uocem 
alteram cblectationis de loco mouisse conicio. alia archetypi 
menda non tam librarii erroribus quam malae pronuntiandi 
uel scribendi rationi saeculo sexto usitatae debentur. sic )) et 
u, deinde e et i atque o et u saepissime inter se commutantur 
et m et n parum recte adduntur uel omittuntur. conferas 
116, 16 sacrificauit et iudicauit pro futuris, p. 93, 13 debita 
pro de uita, 32, 11 archibis pro archiuis^) posita, p. 87, 18 
apianes, p. 88, 18 Jionoris, 90, 18 hostes^ 91, 1 timagenis, *) 96, 
15 piissinms^ 67, 2 ingressus. 

Bestat denique corruptelarum genus ex litteris perperam 
lectis enatarum. ita ^ et r confunduntur p. 49, 16 uerbornm] 
uerbosam] 124, 3 sectam] rectam^ deinde 5 et/: p. 123, 3 fit] sit, 
96, 15 Mnaseam] innafeam, 136, 5 despectu] deffectu, y et s : p. 
19, 15. 16 yc, ycsos] se, sesos^ 5 et / p. 23, 1 posuit] potuit, 
denique r et^: 68, 18 maris] magis. littera imprimis a difficilis 
lectu fuisse uidetur, quae atit omissa est ab archetjpi librario 
(cf. p. 43, 9 iude 51, 20 97, 2 quia] qui^ 81, 7 in alia lonia] 
in licaonia) aut cum u confusa (cf. 105, 13 positurus sum] 
positura sum^ 132, 1 cdiuni] utlum)^ eadem ponitur pro e 
uelut p. 40, 1 gr[a]ecissimus] gratissimus^ 120, 14 prodi tamen 
secreta] prodita mens arata. porro miscentur u m n^ uelut 
96, 15 Mnaseam] innafeam^ 119, 2 necatrix] moechatrix {meca- 
trix\ 98, 6 muros] uiros, c^ et 5^ : 6, 18 fastu] factu, r et n : 42, 9 

sic etiaro hMtaniia ex habitauilia ortam esse puto p. 69, 11 et 
beneque ex ueneque errore pro ne neque scripto. 

^ fere ubiqae terminatio nominatifii -e» in -is abiit, nt dnbitare 
poBsis, tribuendamne sit interpreti ipsi. 

XZXVn. lotephns pari 6. b 
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repurgare] rq^ugnare^ 129, 8 super artes] superantes^ li ei b : 
p. 19, 1 Imbastitis] luUastitis, u et ec: 52, 19 et 97, 5 fuisse 
et fedsse. in aliis deDique compendia scripturae librarium 
fefellerunt; animaduertas ergo, ne de m in casibus uel addito 
uel omisso dicam, haec eiempla: p. 84, 3 praesens] praeses 
138, 14 siffnificasse] significans se^ 99, 18 non seruire] nos 
seruire, deinde p. 64, 12, 188, 4 nan] nonten (nofTi), 45, 5 ergo 
pro uero, 35, 14 praemissa] promissa. 132, 7, 137, 4 ui uel ub 
pro uel (tif), 9, Ib pMosophabantur] phHosophabant, 140, 14 seg- 
nitiem] segnitia e^, 19, 7 exerdtaret] excitaret^ 5, 1 cognouerit] 
cognoui et et fortasse p. 47, 3 homines] hoc. 

Perplurimis his maculis cum omnes libri pariter sint inqui- 
nati, quale archetypum fuerit, iam satis superque perspicies, 
quod quidem, si ad scripturae genus spectamus, ne uetustum qui- 
dem fuisse uidetur. maiuscularum enim quae dicuntur litterarum 
ex corruptelis illis nec uola nec uestigium deprehenditur, et 
licet litterae s et r, y et s, u et a, e et a permutatae et a 
omissa sexti uel septimi saeculi scripturam quam dicunt cur- 
siuam, qua celeberrimum illum losephi codioem papyraceum 
Ambrosianum exaratum habemus, prodere uideantnr, alia uitia, 
r et n, ti et ec, ct et st confusa maximeque usus compendi- 
orum haud rarus, aetatis Carolinae scriptume testes esse pos- 
sunt. quare archetypum omnium qui supersunt librorum nono 
uel decimo saeculo tribuere non dubito. quo efficitur arche- 
typa utriusque codicum classis eiusdem uel paulo recentioris 
aetatis fuisse. quod re ipsa probabitur, si corruptelas consi- 
derauerimus has: p. 23, 3 fratri.is in fratrus, 80, 20 se 
mirari in seminari^ 2, 9 iudicati in iudicamu, deinde in iudi- 
candi, 31, 5 qmque in quaeque, 58, 3 dii in dU^ 87, 16 cuJpat 
ubique in culpatuque, 29, 7 hominibus in omnibus apud codices 
primae classis abiit neque aliter secnndae classis codices 38, 
5 pro solimi solH, 9, 13 pro quoniam uero quando uero et q 
63, 10 pro q scripserunt. 

Yeri igitur mihi simile uidetur esse archeiypum librorum contra 
Apionem duorum decimo saeculo uel nono exaratum ex codice 
uetustiore saeculi fere septimi cursiuis litteris descriptum esse. 
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§ 4. De singulis primae classis codicibus. 

Postquam demonstraui unum fuisse omnium codicum arche- 
typum, ex hoc uero duas esse librorum classes deriuatas atque 
alterius quidem archetypum ab librario ut satis neglegente ita 
emendandi non studioso descriptum, alterius uero accuratius 
quidem confectum, sed curis librarii doctioris saepius depraua- 
tum quam emendatum esse exposui, nunc iam quaestio propo- 
nitur, quae inter singulos utriusque classis libros intercedat ratio, 
quibusque codicibus maxima fides sit habenda. atque iam supra 
dixi codicem uetustissimum Laurentianum LXYI 2 (L) cum 
multis recentioribus esse lacunosum. illone igitur ex libro 
recentiores originem suam traxeruntP at codicem L una qui- 
dem saeculi XI manus scripsit, complures uero manus correc- 
trices textum prima manu scriptum emendaruut uel potius 
emendare studuerunt. atque Aeneas Silvius Piccolomini duas 
quidem, Aemilius uero Eroymann tres, Guido denique Biagi 
quattuor manus distinxerunt, quos secutus siglo L^ correctiones 
significaui, quae ab ipso codicis librario, siglo L^ eas, quae 
manu librario aequali saeculi XI"^, L^ eas, quae iudice 
Eroymanno manu saeculi XIV uel Xin\ L^ denique eas, 
quae teste Biagio saeculo demum XV^ uel XVP textui in- 
sertae uel superscriptae sunt. porro id notandum est, quod 
L^ et L^ satis pauca dederunt, L^ uero, quam Ejroymannus ab 
ipsiuslibrariimanu certissime diuersam ait, id quod Piccolominio 
aliter uidebatur, emendatoris esse uidetur, qui librum recens 
confectum maximam partem ex codice, rarius de suo ingenio 
correxit, L^ denique econtra hominis docti, qui ope codicum 
destitutus quae eum oifenderunt semper quantum potuit 
ipse emendare conatus nonnumquam uera inuenit, multo sae- 
pius uero ueritate fnistratus est. is litteris corrigendis correc- 

tiones superponere eisque siglum c i. e. corrigas praemittere 
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solet, uelut p. 10, 13 urbe legimus, quo indicatur L^ urbe in 
orbe corrigi uoluisse. quoniam uero hanc manum, qua nititur 
codicum distributio, accurate Piccolominius enotauit, nihil mihi 
curae esse poterat, si L^ et L^ aequales confudit. 



XX Praefatio. 

Godex enim Laurentianus S. Crucis XIX 1 (Cr), si minus 
ex L ipso, at certe ex eius apographo aliquo propterea proue- 
nisse est iudicandus, quod manum L' correctricem fere semper 
expressit. quam ob rem cum non opus esset praeter L etiam 
Cr codicis lectiones in apparatu critico adnotare, satis 
habui si qua de causa utile uidebatur scripturam eius sub- 
scripsisse, nunc tamen addo, quibus eum ab L pendere paucis 
demonstrem. quod p. 10, 13 recte correxit L' orbe Cr 
quoque exhibuit, non minus tamen ea descripsit, quae L^ 
prorsus a uero aberrans mutauii conferatur exempli gratia 

e popa 

haec uaria lectio: p. 90, 3 depakUum] L, depaUxttm L^, de- 
poptuatum Cr, uel p. 91, 15 gurdissimus] L gurdissimus L' sur- 

• 

dissimus Cr, p. 116, 9 eumque placare] etimque placere L, c ei- 
que pJacere in margine apposuit L*, eique placere Cr. quae 
exempla cum satis quae dixi probent, inutile est plura con- 
gerere. gemellus autem fere codicis Cr est codex Florentinus 
S. Marcianus 385 (M), quem pariter in apparatu silentio prae- 
terii. eadem enim uterque omittit (p. 10, 25 his autem — sunt 
om. CrM, p. 28, 8 quinqne et mensium om. CrM) easdemque 
corruptelas tradit (uelut p. 20, 11 in locum] in oleum^ 11« 4 
descriptione] discreptione^ 7, 6 HeUanicus] JieUanufuSj 23, 1 re- 
ginam] regnum et multa alia). at neuter ex altero fluxisse 
credi potest: M enim pluribus mendis laborat, Cr uero teste 
Paolio recentior est; ergo tertius quidam codex inter L' et 
MCr intercessisse uidetur. 

Beliquorum codicum lacunosorum quamquam paucissima 
specimina praesto sunt, tamen sufiGciunt, ut codices quoque 
Cheltenhamensem 9401, Harleianum 3699, Laurent. LXVI 3 
et 7, Laur. S. Cinicianum XIX 4, Laur. Leopold. Faesulanum 
164 eis adnumeremus, qui a L^ pendent. in Cr enim nomen 
Aegyptiacum Miframthusis in mifrdanthusis corruptum apud 
Cheltenhamensem legitur msrdanthusis^ apud M et Harleianum 
3699 mgsidanthusis. p. 71, 5 uero omnes hi consoni a Dres- 
densi libro aliisque et ab editione principe discedunt a templi 
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Praefatio. XXI 

expoluAicme scribentes, contra a temphrum expolicUume (uel 
spoliaiwne) reliqui recte cum L proferunt, dico Yaticanum 
Ottobonianum 84, Yenetum Marcianum X 63, Yatican. Pala- 
tinum 815, Dresdensem, Malatestianum, editionem denique 
principem anni 1480 (e). 

Qui codices quoniam cum L lacunas communes habent non 
solum illas ampliores sed etiam breuiores, liberi uero sunt a 
L^ et Gr librorum maculis^), ex ipso L fluxisse manifesti sunt. 
qua uero ratione alius ab alio pendeant, speciminibus idoneis 
destitutus neque exponere possum neque ullo modo ad inter- 
pretis textum constituendum utile duco. 

De uno Dresdensi pauca addam. hunc enim librum nisi 
fallor uel exemplar ex eo descriptum editionis principis fontem 
fuisse iudico. nou solum enim saepius eadem omittunt eadem- 
que corrumpunt, sed multis locis e lectiones in D manu cor- 
rectrice cum eadem quae textum scripsit tum altera non multum 
recentiore scriptas exhibet. uelut p. 8, 18 secunda — ponenda 
est, 9, 13 apud, 61, 6 — 7 qmd ait — consensit aliaque De omit- 
tunt, p. 4, 1 mendadum quasi nostrum sit genus^ 7, 6 agesi- 
lao^ 6, 20 de antiquis^ 59, 1 degere^)^ 73, 9 si tum, 136, 8 
afficerefit alia similia tradunt. correctiones uero has uideas exem- 
pli gratia ab e propagatas : p. 4, 14 siluerunt] 1 m. D, 
uoluerunt o superscripto correxit D\ ueluerunt e; 4, 20 

uanas] D, uanas D', uarias e; 4, 22 heri uel] herUis D in 
lierius correxit, herius e; 57, 15 cocodriUos in crocodUos cor- 
rexit D^, hoc recepit e, 11, 22 adicere] D, in addicere mutatum 
expressit e. ipsa uero editio princeps alia addidit uitia uelut 
p. 71, 14 otiosum, 72, 1 imprudenter. quantum igitur ex iis, 
quae habeo, perdpicere licet, e ex codice D fluxisse uidetur. 
ex e uero omnes editiones, quas supra enumeraui, deriuatae 

^) cf. p. 59, 11 uenisse cum] uetus secum LDe uocaius aecum Ct, et 
quae omiserunt Cr (et M) p. 28^ 8; 59, 4 (nisi — uidehantur) apad De 
et reliqnos eiasdem generis extant. 

') moneo breaiter perfecti plnralis tertiam personam apnd De semper 
m^ere non ia-eruni terminari. 
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sunt et ita quidem, ut ex e editio anm 1481, ex hac Veneta 
anni 1486, ex hac uero ea anni 1499 et Parisina anni 1511 
denuo typis expressae sint. Venetam deinde anni 1499 8€f- 
quuntur et editio Yeneta anni 1502 et Mediolanensis anui 
1513. eodem uero modo, quo editio anni 1502 totidem pagi- 
nas seruauit, quot Veneta anni 1499 dederat, sic Veneta quo- 
que anni 1510 priorem anni 1502 accuratissime expressit. quam 
ob rem dubium est, utrum Bobertus Goullet cum editionem 
Parisinam anni 1514 adornaret et anno 1519 repeteret, 
Veneta anni 1502^) an anni 1510 usus sit. omnes denique edi- 
tiones antea emissas imprimis Goulleti et Mediolanensem loh. 
Sobius, quem Godofredus Hittorpius bibliopola Coloniensis 
Philippo Melanchthone consilium latidante') editionem anni 
1524 parare iussit, in suum usum uocauit textumque ut potuit 
emendauit, hunc uero, quantum quidem ad libros contra Apio- 
nem attinet, satis impudenter loannes Frobenius Basileensis 
(f) descripsit. longum cum sit haec quae dixi accuratius demon- 
strare, pauca affero: p. 4, 1 praebet mendacium quasi nostrum sit 
e, quasi uero Omittunt 1481 et cum ea retentiores omnes; 
p. 14, 7 hell%\ ^ peUi 1481—1499 et 1511, helli 1502 1510 
1514 sqq.; 108, 14 Deiphicam cum libris mss. e et 1481, 
Delphicum 1486 et posteriores; 96, 16 rettulisse 1480 — 1486, 
reiulisse 1499—1524; 96, 15 deridet] e — 1499, dederit errore 
typographico 1502 et eam secutae 1510 1514 1519; 97, 2 
quia eis] quis enim 1502 1510 1514 1519; 16, 10 /ama 
peruenire inseruerunt eaedem; p. 9, 10 cedere] crcdcre 1513 
1524 f; 13, 11 exposcerem] non expauescerem 1513 1524 f; 
16, 10 umire notitia ins. 1524 f; 13, 17 reprimens 1524 f; 
96, 16 suae Mnaseam] inna facta e— 1519, iimnia facta 
1524 f. 

*) editio anni 1502 cum tunc demam in meam notitiam uenerit, cnm 
textnm iam typis mandassem, monendnm est^ eam in apparatn locum 
editionis anni 1510 tenere debere. 

') epistola Melanchthonis ad Hittorpinm adhortatoria et teste Nicolao 
Mliller adhnc ignota in editione Parisina anni 1511 exemplaris biblio- 
thecae Monacensis (Auct. gr. b. 746) mann scripta inuenitur. 



Praefatio. XXIII 

^on prorsus inanis est haec editronum coUatio. de codici- 
bus enim, quos adhuc silentio praeterii, ex ea licet iudicium 
ferre. primum enim cum liber Taurinensis in omnibus qmdem 
cum e concinat, loco uero supra laudato p. 4, 1 cum 
editione 1481 et posterioribus quasi omittat. non ex ipsa edi- 
tione principe, id quod satis recte F. Garta Taurinensis in epi- 
stola ad me data suspicatns est, sed ex Veneta anni 1481 uel 
1486 fluxisse statueudus est. deinde codex Monacensis ex edi- 
tione demum anni 1502 uel 1510 est descriptus. propagat 
enim illum errorem typographicum p. 96, 15 dederit (pro de- 
ride()^ illud quis enim (pro 97, 2 quia eis) et p. 57, 5 eo 
quot (sic 1502 et 1510 eoq, recte 1514) et p. 4, 22 heri pro 
heri ud (herius De uerius 1513 1524 f). de codice igitur L 
eiusque propagine iam satis exposuimus. 

lam conuerto me ad codicem Bodleianum Gauonicianum 
148 (B) anno 1145 scriptum. qui ut a codice L lacunoso ple- 
num textum praebens uehementer differt, ita, si uariam lectio- 
nem spectas, simillimus illi est, ut facile suspiceris Bod- 
leianum saeculi XII ex Laurentiano saec. XI esse descriptum, 
lacunas uero alio ex fonte expleuisse. inspicias enim si placet 
hos locos: 7, 10 Herodotum] Frodotum L Trodotum B; 16, 8 
Herodotus] lorodotus LB; 29, 4 Berosus] berodotus LB; 11, 6 
a deo] ad eo LB; 31, 18 longissimum] leffissimum L, l^issi- 
mum B; 91, 8 trocodillis LB; 108, 12 floriarUur LB; 186, 10 
amplicarent LB et multa alia^). atque etiam in rebus ortho- 
graphicis saepissime iisdem locis consonant uelut p. 25, 7 
horientales, 26, 5 his, 31, 8 uerumptamen, 101, 9 macliedo- 
nibus^ 11, 10 ammittitur, 41, 9 ptoloms etc. quid? quod etiam 
ea quae correxit L^ et L^ suscepisse uidetur B. appono ex 
apparatu critico haec: 4, 9 iudicati] iudicamu L, iudicandi 

L%; 4, 11 conuictos] conuinctos (s. L^) L, conuincla B; 4, 22 
Jieri] ex here corr. L*, heri B; 8, 19 od conscribendum] ad 

MribeDdam 

prae con spo crinendum (s. L*) L, ad praescribendum B; 13, 20 
cf. quae attali p. XXVII sq. 
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derogare] dcrogaui (s. V) L, derogare B; 14, 16 fadens] fa' 

i 
cicfiA L faciwd L^ faciunt B; 15, 4 oZ^ii^m] atterutros (s.^ 

L^) L, aUerutris B; 24, 9 CorcAaiionam] carfhago carchedona 
(s. L') L, carfhaginem carchedonam B ^): 38, 2 afnplis^tma est] 

a Mt 

am|>Iis^i»tt<s (s. L') L, amplisima est 'R ^t alia, denique 
qiiod grauissimum uidetur esse exemplum: 42, 9 repurgare] 

noiaara 

rcpugnare (s. L*) L, renouare B. 

Quibus exemplis commotus facile quis affirmauerit Bodleia- 
num ex Laurentiano esse descriptum. qaod tamen nullo modo 
accidisse nunc satis certo opinor demonstrabo. atque primum 
quidem quae inueniuntur in L lacunae in B frustra quae- 
i-untur. suppleuitne ergo quae deerant in L ex alio codiceP 
ne hoc quidem ueri simile est, quia satis recedit cum a classis 
secundae libris tum a BVH, quos multo praecellit extant 
autem in L non solum amplae illae, quas dixi, lacunae sed 
etiam breuiores saepiusque desunt uerba siugula^ quae nihilo 
minus omnia in B deprehenduntur. ac desunt quidem in L*), 
extant uero in B haec: p. 96, 18 qui Dorii nominaniur quen- 
dam eorum [qui; p. lOO^ 16 fortissimos] dlios uero piissimos 
Graecorum omnes affirmant relinquo etiam reges pietate faino- 
sissimos; p. 134, 9 deos] occiderunt puto autem erat hoc apud 
eos; p. 102; 21 desolaretur; p. 126, 7 hoc. satis multae de- 
nique sunt in B lectiones, quae ex ipso L fluxisse uix cre 
dendae sunt. p. 7, 5 enim rectissime B exhibet me potiori' 
hus^ L inepte ne potioribus; p. 105, 3 quc.L^ queretur 
satis recte B; p. 106, 16 manibus L, moribus B; 116, 8 ui- 

b 

dente (s. L') L iubente Gr, uolmi^ recte B; 124, 1 legcfn L 
gentem recte B; 54, 8 sentiens L santiens B. iam uero sae- 
pius et in L et in B notas marginales reperimus et uarias 
lectiones eadem qua textus manu scriptas, uelut ad p. 14, 14 

*) carthago glossema in tettdih intrasuin in accusstiai formam mu- 
anit librarius. 

^ nescio qao errore bis omisi in apparata L ante e ponendam, legas 
igitar qaaeso ad p. 96, 18: ^m. Xe, ad p. 100, 16: om, L(D)e. 
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digressionem in margine adnotantur al discretionefu, ad p. 25, 
14 discemere: •ai disserere; ad p. 109, 17 et que ui ntro- 
que in libro additum est siglum B quod Garolus Dziatzko 
harum rerum peritissimus requiras esse intellegendum me 
monuit. qnas notas cum eadem quae textum manus scripserit, 
fieri non potest, ut postea additae sint, sed necessario effi- 
citur codicis Laurentiani librarium eas iam ex exemplari suo 
descripsisse, Bodleianum uero, cum eadem praebeat, non ex 
Laurentiano sed e communi fonte petiuisse. accedit enim, quod 
complures sunt eiusdem generis notae marginales, quas, cum 
in Bodleiano quidem extent, desidereutur uero in L, ille ex 
hoc ne potuerat quidem hauiire; sic L p. 101, 1 sustinentibus 
nnllo spatio uacuo relicto omisit, in B uero hiat non modo 
spatium sex fere litteris idoneum, sed ipse librarius in mar- 
gine adiecit B fustibus; p. 134, 8 quendam LB in textu exhi- 
bent, B uero solus in margine supplet: ai quandam^ quae 
frnstra quaeres in L. apparere igitur uidetur primum eodem 
exemplari, cum losephi opera describerent, usos esse Bodleiani 
et Laurentiani librorum librarios, deinde hoc exemplar iam 
correctoris manum passum esse, qui corruptelis uel notas 
adiecerit uel medelam attulerit. quare a uero non aberrabimus, 
si Bodleianum librarium p. 42, 9 illud renouare iam in com- 
mnni exemplari uersui superpositum inuenisse ponemus, multis 
aliis uero locis, quibus B meliora tradit, eum exemplar utrique 
commune non uero con*ectiones codicis L secutum esse. iam 
efficitur uero eo, quod paulo post initium libelli L et B qui- 
dem uerborum hcAuit et habitauit similitudine decepti ille uerba 
habuit — habuimus, hic uero necnon — habitauit, quae statim in 
margine suppleuit prima manus, omiserunt, non solum B ex 
L non fluxisse, sed eodem libro utrumque usum esse; teiiium 
uero intercessisse librum uetustiorem ueri est dissimillimum, 
praesertim cum in perplurimis tanta sit congruentia lectionum, 
quanta in libris diuersis ex fontibus deriuatis non obsematur. 
Geterum negari non potest B codicis librarium satis doctum 
fnisse et saepius textum exemplaris sui emendare cona- 
tum esse. 
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Quod certissime p. 46, 7 elucere uidetur his in uerbis: 
(StrcUonice) . . . somnio prohibita ne faceret capta est^ quibus 
Graeca HtpaTovCxir] . . . ivoir/t()> %o>Xr>ovti ireia^Ioa IXi^cpdY) satis 
bene redduntur. nam cum in L traditum sit somnio proehibita, 
in B uero somnio pro re habita^ in archetypo prohihita 
paululum coiTuptum extitisse uidetur, quod L quidem cum 
fide transscripsit, B uero sagacius emendare quidem studuit, 
sed ueritate frustratus est. simili ratione p. 130, 10 L calami 
lapsum exemplaris communis ciuitate fideliter seruat, B uero 
in inserto corrigere sibi uisus est 

Sequitur iam, cum exemplar commune codicum L et B 
integrum textum praebuerit primusque L illa capita satis ampla 
in fine primi inque initio libri secundi omiserit, omnes qnos 
enumeraui lacunosos codices ex ipso L tamquam fonte suo 
emanasse. optimo ergo iure utpote inutiles ab apparatu critico 
seclusi. neque in L, ut id quoque moneam, folia excide- 
runt — textus enim inter duas illas lacunas reliquus uix co- 
lumnam unam satis explet — sed cum uerteret folium (nunc 
269"*"") librarius a fine columnae alicuius insequentibus praeter- 
missis in quartam fere aberrasse uidetur. accedit quoque quod 
prior posteriore dimidio fere amplior est lacuna. editionis uero 
principis lectiones non tam ut textus Flauiani testem habe- 
rem, quam ut eis, qui ueteribus losephi uersionibus Italicis 
Gallicis Germanicis operam nauant, utilis essem, in apparatu 
critico apposui. 

Quaeritur iam qua ratione reliqui primae classis libri cum 
LB cohaereant, Parisinum dico 5049 (R), Venetum Marcianum 
X 60 (V), Harleianum 4962 (H), quoi-um R solum totum 
habeo collatum, ex H ea quae p. 3, 1; 4, 15 et 69, 
19—74, 7, ex V denique quae p. 61, 8—71, 15 et 74, 5— 
80, 19 leguntur accuratius noui. omnes tres igitur per paragra- 
phos illas a p. 69, 19 — 71, 15 solas inter se conferre licet. 
quae etsi pauca sunt, tamen sufficienter illos tres codices inter 
se esse simillimos saepiusque etiam communiter a lectione co- 
dicis B recedere docent, inter se uero esse proximos B et H. 
qua re hos quidem ex uno dixeris fluxisse fonte, hunc autem 
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et y eodem ex libro deriuatum esse. quae ut perapicias hanc 
conferas uariam lectionem: 70, 7 samnium] Y summum BH 
Ammanem] Y ammionem RH; 70, 8 quatenus respansa pete- 
rentur RHV, sed] sequitur RHV; 70, 9 muUitudinem] V muUi- 
tudine RH; 70, 10 an] BV iam H; 70, 12 qui populus] V qui 
papuli RH; 70, 12 genere] RV om. H; 70, 13 uocas] uocat 
RV uocatur H; 70, 14 dicit RVH; 70, 14 quomodo rege\ quo 
rege V correge RH; 70, 15 in pelago] V inteUigo RH; 70, 15 
submergente] subuergerunt B submergerunt HV; 70, 15 deserti 
RH dcscr^a V; 71, 2 omnibus] RH omnium V; 71, 7 ca:] RH 
om. V; 71, 10 numguam] nunguam V uttgttafn RH; 71, 10 
aliqua] RH o/ia V; 71, 12 tnalis] V malis constittUi RH; 71, 
14 etiam] om. RHV; 71, 15 a templorum expoliatione] RV 
ac^ templorum expoliationem H; 71, 16 mutatum] RV ciuita- 
tum H. Harleianum tamen quominus ex ipso R descriptum 
esse dicam paucis tantum lectionibus prohibeor idque imprimis 
p. 71, 17 odiosum] VH aduersum R. 

Attamen quae nunc de ratione inter reliquos codices et R 
intercedente disseram non minus ad HV pertinere luce cla- 
rius est. B igitur uel potius commune codicum RHV arche- 
typum neque ex L, cum integer sit, neque ex B, cum com- 
pluria quae ille omisit recte exhibeat^), sua haurire potuit. 
non rari tamen sunt loci, quibus non tam a LB discedat quam 
cum secundae classis codicibus concinat. illud enim, cum R 
negligentissime sit scriptus, mirari non decet, hoc uero quo- 
niam codicum classes optime discemi possunt, ualde est me- 
morabile scituque dignum. propono igitur primum exempla: 
p. 13, 17 tacentes] RCP tacefis LB; 13, 23 quia] RCP quia 
quod LB; 34, 8 nostrorum BCP nostris LB; 48, 6 conscri' 
ptores] BCP conscriptiones LB; 52, 5 Hermaeum] hermeum 
BCP hermetum LB; 52, 6 Danaum] BCP denaum LB; 54, 21 
Auarin] BCP arauin LB; 57, 17 inspicere] BCP aspicere LB;^ 
59, 13 censeret] BCP cessaeret L cesseret B; 57, 11 ostendere] 

*) sic p. 18, 9 ueritatis, 15, 11 nobis, 31, 7 locis, 54, 10 muros, 114, 
5 robur (in apparatu neglexi), 125, 1 de, 126, 7 ab illis, 135, 12 uel 
137, 5 illum, 138, 5 taius in B solo desant. 
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BOP tendere LB; 73, 9 gramnuUicum] BCP grammcUicarum 
LB; 81, 13 autferi] BCP auffert LB; 82, 11 nec nan et] BCP 
et non LB; 98, 4 tanta et talia] BCP tanta italia LB; 99, 5 
abiuncti] BCP o^iunc^i LB; 100, 13 ei putatos] BCP amputa- 
^ LB; 115, 18 omnis] omni LB multflque alia addere licet. 
manifeste autem his locis ea de causa cum secundae classis 
codicibus facit B, quia et ipse et illi archetypi lectiones 
seruarunt, LB autem a ueris aberrauerunt. quamquam non desunt 
exempla malarum lectiouum communiter a BCP traditarum: 
6, 18 fastu] L facto BBCP; 31, 8 Beli] LBB» hcUi BCP; 55, 
11 congressus non est] LB congressus est BCP; 59, 6 in eis 
legibus] L in eius legibus BBCP; 113, 19 adduci LB adducU 
BCP; 35, 21 manifestus] LB manifestum BCP. quae tamen 
omnia sic comparata sunt, ut dubitari quidem nequeat, quin 
in LB bona lectio extet, facillime uero sponte oriri potuisse 
illas corruptelas diuersis in libris non minus concedendum 
sit. confido igitur consensum BCP codicum archetypi prodere 
uestigia praeter eos locos, quibus casu eosdem in errores inci- 
derint librarii. cocodrUos^) uero p. 57, 15 quin in archetypo 
fuerit ut non dubito, ita tamen id ab interprete esse scriptum 
uon satis mihi persuasi. 

Potuit iam librarius tanto facilius cum malis alterius classis 
lectionibus casu consentire, quanto saepius ipse et negligen- 
tissime descripsit et ad libidinem insolenterque textum descri- 
bendum mutauit. uideas enim haec, ut qualis fuerit iUe libra- 
rius cognoscas: 14, 11 legisse dicantur] legantur; 14, 21 Grae- 
cis] antiquis Crraecis; 15, 3 regioneni] nationem; 15, 21 pro- 
scindentes] possidentes; 19, 16 secundum interpretationem sacror 
rum Unguarum scripsit loco uerborum secundum sacrarum 
linguarum exemplaris sui corruptorum; 22, 20 agere monuercU] 
amouercU; 30, 3 cum satrapa desertore] contra scUrapam deser- 
torem; 39, 7 uocantur (^autemy ut aiunt iiudeiy phUosophi; 
46, 11 consmti] soKti; 88, 3 utentibus] uirtutibus; 110, 3 
sciendi praebente] sdendi praehendi; 106, 11 quando . . ^fuisse 

^) cf. de hac uoce p. 91, 8 Bitschelii opascula II 539 Archiv fHr lat 
Lexikogr. IX 135. 
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. . . affnosdtnr] quando . . .fuisset notum alia multa. porro sae- 
pissime uocabula aut omisit (p. 11, 2; 17, 7; 20, 2; 27, 8; 
37, 17; 40, 3; 45, 12 e. q. s.) aut transposuit (4, 16; 11, 17; 
14, 20; 15, 7; 16, 2 e. q. s.). quae cum ita se habeant, etiam 
p. 45, 1 ab aue augurium capiens tradens non archetypi lec- 
tionem seruare mihi uidetur, sed ipse inuenisse, quae senten- 
tiae conueniant; aliis uero locis exemplaris sui textum bene 
emendasse putandus est uelut 18, 6 sermonem; 38, 2 solimis; 
49, 1 proposui; 60, 4 militia; 68, 7 idem; 103, 15 uulnere 
ei facto; 111, 12 coaptauit; 111, 13 legem; 123, 1 posuit; 
132, 1 fuere aliaque plura, quae facile unusquisque restituere 
poterat, contra p. 123, 9 alacres minus recte coniecit. bene 
rationem, quae inter codices intercedit, locus illustrat, qui 
inuenitur p. 34, 8. ubi ego quidem codices et LB et GP 
archetypi lectionem correxisse, B uero solum seruasse iudico: 
cum enim uox libris (p^pXotc) errore excidisset, reliqua cum 
nostrorum hiantia apud LB in cum nostris^ apud GP in cum 
nostrorum litteris mutata sunt utrumque parum. recte. 

Quodsi bonae notae lectiones in RHV mixtae cum corruptelis 
grauissimis leguntur non mirari decet, si quinto demum et 
decimo saeculo exeunte iibros scriptos esse consideramus ; satis 
bonum enim fontem mali librarii paulatim inquinauerunt. 

§ 5. De singulis classis secundae codicibus. 

Glassis secundae libros tantum quattuor inueni scilicet Ghel- 
tenhamensem s. XTTT (C), Parisinum 1615 s. XIV (P), Pari- 
sinum 5054 s. XIV (Pa), Gorsinianum denique librum saeculi 
XVI (Co). hunc uero Gorsinianum plane ab apparatu critico 
secludere mihi licebat, utpote qui si minus ex ipso Ghelten- 
hamensi G, at certe ex eius apographo sit exscriptus. quod 
paucis demonsthui potest: communes enim habet cum illo non 
solum lacunas^) et additamenta^) et transpositiones ^) cor- 

10, 16 rei, 20, 7 haec, 20, 10 uniuersam, 87, 4 llhro, 85, 6 etiam e. q. 8. 
') 11. 6 enim. 21, 22 auiem, 40, 14 prolioce, 42, 15 peeuniam, 94, 6 
Gruecos e. q. s. 

3) 50, 11; 64, 18; 111, 8; 123, 14; 98, 9 e. q. s. 
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ruptelas denique ineptissimas ^). sed etiam qnae in C parum 
recte emendata uel superscripta sunt Go fideliter expressit. 
exempli gratia p. 11, 6 fadi sunt in facta sunt correxit C*, 
recepit Co; item p. 112, 14 uocis cingula litterae d tam male 
iunctae sunt, ut similes fierent litterae a, unde habes in Co 
angula\ p. 116, 2 quae correxit C* prona est repetit Co. cf. 
praeterea 128, 13 his] iis C is Co; 134, 7 talia] C tale C^Co; 
131, 10 quidam] dam C dam C^Co. etiam in orthographicis 
cum C consonat Co, uterque enim scribit: derrogare, derridere^ 
erripere^ sanccire, avfferatj facilime, uberime, polutos. inter- 
cedere uero inter C et Co tertium librum nunc quidem de- 
perditum ex eo concludendum esse puto, quod Co cum B 
lectionum partem habet eandem, quem consensum casu or- 
tum esse aegre probabis si legeris apud RCo p. 36, 13 igno- 
ratas; 45, 15 hoc; 60, 16 assecfione; 95, 15 ministeriorum; 
108, 2 cunctis; 119, 1 statutum; 125, 5 ligurgi alia. exemplar 
ergo habuisse uidetur Co quod ex B hic illic erat correctum. 
lam ad codices CPPa accedo. quorum lectiones si accura- 
tius perlustrauerimus, unumquemque eorum nonnuUa uel 
omisisse uel coiTupisse, quae in reliquis duobus sana sunt, 
facile perspiciemus. Pa uero codicis etsi ea capita tantum 
coUata habeo, quae absunt ab L, atque per eadem sola 
omnes tres inter se conferre licet libros, tamen satis ea 
probant, quae expositurus sum, neque sunt in reliquis quae 
contra faciant. desunt igitur in solo Pa: p. 66, 11 dixisset — 
milia; 79, 9 nisi — aegyptios; 67, 19 ad; 69, 9 moysen; 68, 
1 ponit, contra addita inueniuntur 70, 16 populi; 77, 13 com- 
morantium, corrupta leguntur p. 74, 11 sed monere (pro ser- 
twemm) alia, deinde in P: p. 61, 9 ut; 69, 20 ad; 77, 10 eos 
omittuntur, p. 71, 3 ergo additur, 76, 3 nititur loco metititur 
uocis legitur. quod attinet ad C codicem iam multa attulimus 
quae solus (cum Co) scripsit. consonant uero C et P iis tan- 
tum locis, quibus Pa ab communi archetypo secessisse mani- 
festus est: 

>) 13, 2 ductus, 26, 8 interrogauerunt, 90, 12 diuus, 119, 2 filios, 141, 
3 felici tantum, ut paaca ex sexcentis exemplis proferam. 
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CP Pa 

63, 7 uolentes cum uolentes cim 

67, 9 generationibus generatior 

69, 11 eisgue eosque 

70, 10 solummodo solomodo 
74, 11 sci^onem sed monere 
76, 5 concordare concordasse 

22, 6 accusatiuos temporis ablatiuos ponunt. 

non aliter uero ubi G solus contra archetypum commune 
pugnat, libri PPa consonare solent, id quod ex his perspicies: 

PPa C 

4, 5 spontaneam {-neum Pa) undiquc spontaneam simulque 
63, 12 inhabitatur habitatur 

65, 10 et saepius octtmginta octoginta 

74, 11 quid quod 

75, 7 circuitione (rectius -one) circuitiones 
77, 5 posuit ponit 

11 y 12 sabbato sabbo . . . 

80, 6 partes partibns. 

p. 66, 10 uero C et ipse ab archetypo recedens, quod fritob. 
cum PPa exhibuisse manifestum est, ex iis quae antecesserant 
fritobautem scripserat. unum miror, quod uox commorantium 
p. 80, 2 in PPa deest nescioque explicare. sed aut illam 
librarius C ipse inseruit aut in excutiendo eo codice error 
commissus est. 

Plane alia intercedit ratio inter codices CPa. non solum 
enim in iis lectionibus, quae bonae notae sunt^), sed etiam 
non raro in corruptelis ita concordant, ut eodem fonte eos usos 
esse appareat. p. 61, 13 enim et C et Pa ratione et 61, 12 
quidcm C qui P inserunt; 63, 15 inhabitarent^); 67, 2 ingres- 
sum; 76, 3 qtiod; 11 y 14 inpudentis iniuria litteris mandant. 

Non ergo dubitandum esse arbitror, quin CPa non ex ipso 

») uelut p. 64, 1; 70, 16; 71, 3; 74, 19; 76, 3; 76, 11. 

, ') debui habitarent cum RVP in textu ponere, neque inhabitarent^ 
quod accusatiuum solet regefe cf. 16, 23; 23, 14; 43, 11; 61, 17; 81,5. 
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classis secundae librorum archetypo sed ex alio codice ma- 
calis illis inquinato utrique conmiunibus et ex archetypo de- 
scripto fluxerint quodsi C nonnullis locis solus omnium libro- 
rum ueram lectionem tenere uidetur, non ea re factum esse 
arbitreris, quod reliqui archetypi lectionem corruperunt, sed 
ipse librarius haud indoctus aliquoties coniciendo bona inuenisse 
putandus est. studiosus enim erat emendandi, sed cum p. 42, 
15 pecuniam uel p. 40, 14 prolixe insereret, uel 119, 2 JUios^ 

m 

48, 1 alieri^ 121, 10 ad eas scriberet, haud prospere rem 
gessit. at melius aliis locis ei res cessit. tribuo enim ipsi 
libi*arii ingenio p. 35, 14 praemissa; 120, 5 funere; 49 intel- 
ligere eos; 65, 1 Ramessin; 94, 6 solos Graecos quae pro 
mendis archetypi promissa, fauere, ramessin^ solos bene resti- 
tuit. est etiam memoria dignum quod p. 40, 14 {Ptohmaeo) 
Lagi pro Lago scripsit. llzok&\fx&o^ Aa^^c enim, non AaYod, 
foi-tasse iam scripsit librarius Graecus, quem secutus est inter- 
pres. cfr. p. 41, 4; 46, 16; 82, 8. caueas igitur, ne Ghelten- 
hamensi nimiam fidem habeas. 

Bestat iam, ut de Parisino P iudicium feramus. ac ne eum 
optimum classis secundae habeamus, perplurimis corruptelis 
et neglegentiis impedimur, uelut omittit 12, 15 conscribentes; 
20, 14 possessionum; 29, 9 ita; 57, 8 permixti; 106, 3 legi- 
bf4S — rectae sunt etc. abundatque prauis lectionibus uelut 10, 
2 seruatum est; 15, 6 possit; 16, 1 propterui ciuitatcm; 21, 
1 pascua est; 26, 5 uix; 33, 6 syrus; 46, 11 uocare; 85, 18 
fidelem; 58, 8 seditiones; 80, 6 confutentur; 139, 11 quidem 
etc. attamen cum sensu fere semper careant quae male scri- 
psit absintque paene ulla additamenta, quae certissime (uelut 
in B et G) manum correctricem produnt, neglegentissime^ qui- 
dem scriptum librum P profitebimur, sed eodem modo, quo 
iam Bodleiano LaurentianuuH 'anteposuimus, ei nonnumquam 
maiorem quam Gheltenhamensi G Parisinoque B fidem habe- 
bimus. 

P igitur ciim exemplar quod ei ad manus erat describeret 
nec tamen corrigeret, accidere oportebat, ut contra ceteros 
propriae classis libros corruptos, ipse cum prima classe facere 



Praefatio. XXXUI 

uideatur. neque multum mirari hunc conseDsam debemus. si 
codices CPa comipta tradunt. contra si P cum primae classis 
codicibus iii corruptelis congruit, quomodo hic consensus ex- 
titerit, nobis accuratius examinandnm est. p. 97, 8 legebautur 
apud interpretem ipsum sine dubio haec: td procul stantibus 
apparerct quasi sttUae per terram iter agentes. sed archetypi 
librarius facili errore steUa scripsit agentes non mutans. eadem 
LBP traduiit. B uero et G mendum grammaticum tollere 
conati iile agentes in agens mutauit, hic uero recte coniciens 
steilap. restituit. eodem autem modo arbitror p. 129, 7 ab 
haniimfms B et C librariorum sagacitati deberi. ab omnibus ar- 
chetypi esse. p. 137, 8 LBP ipsius iustisme ei archetypo de- 
promptum praebent, ipsitts omues seruauerunt, iustissme bene 
restituit C, iustitie parum prospere correxit B. ita cum omni- 
bus fere locis, quibus P cum prima librorum classe consentit, 
res se habeat, iam non s atuemus, f ex prima classe con'ec- 
tum esse, sed archetypi uerba in eo depreheiidere nobis uide- 
bimnr non semper genuina, sed ut iam supra uidimus multis 
mendis iiiquiuata. pauca restaiit exempla quae alia ratione 
explicanda siut. p. 105, 3 pro queritur^ in L extat que . . ., in 
P uero quc, in reliquis qwretur uei queritur. ubi conicio in 
archetypo que quidem mendosum extitisse. supra uersum 
uero uel in margine querda^ additum et ad codices utriusque 
classis propagatum fuisse, nisi malumus qutritur emendatio- 
nem iibrariis codicum trium BBC tribiiere; aliis locis P casu 
iu meudis cum L uel B cousunare uidetur. ueiut p. 188, 7 si 
omittunt PB; p. 104. 7 reor] reos LP; 113, 8 ttenim] et eum> 
LBP. 

Quibus satis explanatis L primae classis librum, secundae 
uero P testes si minu.<^ integros at. certe simplices iudicasse, 
ceteris ut emendauHi cupidis saepius fideni non habuisse meo 
iure niihi uideor. subicio eutem codicum stemma ut qualia 
iis iutersit ratio uno taniquam obtutu conspici possit: 
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arehvtjpai 



Ottob. ▼•B.1UKX6S l^iUM 
PaUt. m& I 

L TJnCr 



T««ri«. «25 iSlf 





^ ... w. L«op. Fact. 164, 
6 Chelt. 9401 

JL Laur. 66, 8 

'T LaoT. 66, 7 

,*. LMir.8.Crae.l9,4 

'^^ Hari. 8699 



1S13 Cbifianot? 
▼otio. 1990 7 



§ 6. De Graeco interpretis fonte. 

Praeter codices Latinos maniiscriptos imprimis Flauii lo- 
seplii ipsius uerba Graeca ad uersionem quam edimus recen- 
sendam maxime faciunt. librorum uero contra Apionem textum 
Graecum nuper (anno 1889) Benedictus Niese omnibus quae 
extant subsidiis usus acuto ingenio quantum fieri potuit emen- 
datum edidit. omnes uero qui supersunt libri Graeci eo teste 
ad unum redeunt codicem Laurentianum LXIX 22 (L a Niesio, 
A a me notatum) saeculi fere XI"'^ multis locis corruptis- 
simum et interpolatum. libro uero multo meliore et ab inter- 
polamentis libero Eusebius usus ampla excerpta Flauiana 
operibus suis inseruit, a quo sua Georgius Syncellus et Eu- 
sebii excerptor in Crameri Anecdotis Faridiensibus n p. 165 
acceperunt. pauca praeterea et parum utilia Theophilus Antio- 
chenus in libro contra Autolycum III c. -20 — 23, Porphyrius 
de abstinentia IV 14, Cosmas ludicopleustes in topographia 
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Ghristiana (apud MontefalcoDiiim in collectibne noua patrum 
et scriptorum Graecorum uol. II) in usum suum conuerterunt. 
denique ex libris Flauianis satis multa tenemus in Excerptis 
Peirescianis ex Gonstantini Porphyrogeniti coUectaneis de 
uirtutibus et uitiis, quae ex codice Turonensi lulius WoUen- 
berg cum editione Bekkeriana coUata anno 1871 (in program- 
mate gjmnasii Francogallici Berolinensis) publici iuris fecit. 
de his omnibus cum Niesius in praefatione tomis quinto et 
quarto operum losephi praemissa accurate disseruerit, ego 
quidem sola eius editione ita sum usus, ut ubique lectorem 
ad eius de Graeco textu testimonium remissum uelim. 

Inter Eusebium autem codicemque Laurentianum A medium 
fere locum tenent Excerpta Peiresciana. quorum ad textum 
cum uersio Latina tam prope accedat, ut gemello fere 
fratre codicis eius, quo Constantinus Augustus Porphyro- 
genitus, usus esse uideatur amicus Cassiodori, ea nunc 
paulo accuratius mihi sunt examinanda, ut perspiciatur primum 
qua ratione et ab Eusebio et a codice A distet, tum 
uero qua arte et qua doctrina praeditus interpres opus sibi 
propositum exsecutus sit, quantum res poscit, inuestigetur. 
extant igitur quae a p. 109, 1 usque ad p. 112, 1 in uer- 
sione Latina leguntur et in codice A et apud Eusebium et 
in Excerptis Peirescianis, ex quibus grauissima inter se com- 
parata nunc lectoribus sub oculos mitto: 
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ioterpres 

1. p. 109, 1 qui iustissime 

de dei jide cognouerii 

2. p. 109 y 3 iam enimdeipsis 

tempus est disputandi 

3. p. 109, 4 gentium 

4. p. 109, 7 noster uero le- 

gislcUor 

5. p. 109, 9 declarauit 

6. p. 109, 9 deo prindpaiiter 

7. p. 109, 10 eum cundos 

inspicere 

8. p. 109, 12 et quaecumque 

contigit eis in angustiis 
supplicasse 



excerpta Peiresciana 

tCc 6 8ixai6TaTa Tcspl t^c to6 

absunt 

aiciSei^sv 

»s4> 

ixeXvov Sicavrac If opdv 

xal oottv {to^ov a&Tol Senj- 
d^ivTsc Iv a|tif]xoevotc 



9. p. 109, 15 unum uero 2va 8^ 

10. p. 109, 15 et ingenitum a^svYjTov xal . . . avaXXoia>Tov 
immutabUcm 



11. p. 110, 2 prudentissimi 

Graecorum quia qui- 
dem eruditi sunt 

12. p. 110, 8 ad hreue 

13. p. 110, 8 populo super- 

stitionum opinionibus 
iam constricto 

14. p. 110, 10 noster uero le- 

giskUar 

15. 110, 10 opera praebens 

consona (-nis codd.) 
uerbis suis 



ol ao(p«&TaToi icapa toIc '^EX- 
XY]aiv oTi {liveSiSd/dTjaav 

Totc eU icX^flt>g 86^aic icpo- 
xaT6tXrj|i(i4voi Tiqv oXi^deiav 

6 Zk (i(03^c aiciSet^ev 

Ta Sp^a icapi/etv a6|ifo>va 

Tolc X67otc 
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cum Exc. Peir. consonat 
rfifi fop icepl tooTttv Xsxtiov 

6 8' f^|iitepoc vo|i.oOitiijc 

aiceTicev 

^e(|> S^ (LdXXov |i6v()> 

elc Ixelvov Sica^/tac a^ opdv 



Eusebius 
T^C SexatotatTjC icspl deoS ic(- 
atsoD^ eicitox(&v 

cum A consonat 

6 8' i^|ikepoc vo|tod4tif]c 

aic48et^3v 

eU Ixstvov Sfcavtac a^pov 



xat oowv Sto)[ov a&tol 8eT|- 
divtec h a(iii]xdvotc 



9cape/etv ta t8ta xal oo (i^vov 

tooto oXXd xat (ov aici]76peo- 

oav. (iovov 8^ xat tooto 8o- 

xslv e8{8a^av etvat (iev d^sov 

(iovdlpxiiv |iet^ a^tov 8e ^scov 

ttvac (iodoXoTtac aveicXa- 

oavto. to etvat aotol 8sif]- 

divtec iv a(iif])^av(c} 
fva 706V 
6 f^(i4teppc v6(ioc aicpiottov 07^- 

vnjtov at8tov S^^povov avaX- 

XoCcotov 
multa interpolata sunt cum Exc. Peir. consonat 



dXX' 

xal a7Svr^tov xat . . . avaXXot- 

(OtOV 



icpd; bXt^ov 

eu icXfj^c 8<6Satc icpoxatstXr,(i- 
jiivot tTjv oXi^d^stav 



icpo? oX(70oc 

et<; icXfjdT] hiioLiq icpoxatst- 

X7j(i(iiva 



6 8i fj|i£tspoc vo(io^itY]^ Sts 8 8^ f^|i4tspoc vo(iod4trjC ats 

8^ 87] 

td SpYa icap6)ra>v a6(if cova totc td Sp^a icapi)^o>v tot; v6(iOt(; 

X67otc a6(if ttva 
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iDterpres 


Excerpta Peiresciana 


16. p. 110, 12 inspirauU 


hifffidvi 


17. p. 110, 13 semper 


aeC 


18. p. 110, 15 aHas esse per- 


xaXa ouvslSs xod xattenQo? 


spexit et cofistUuii 




19. p. 110, 15 iustitiam farti- 


Ti^jV StxatooDVTjV djv xaptsp^av 


tudinem 




20. p. 110, 18 referuntur 


fxoooi djv ivaf opdv 


21. p. 111, 3 doctor est 


SiSdoxaXoc 


22. p. 111, 6 sicuti 


ral 


23. p. 111, 11 noster autem 


ii 


hgidaior 




21. p. 111, 13 legem sermone 


h, to5 X^oo v6|iov 


25. p. 111, 14 unicuique di- 


Ti)C xatd to olxslov ixdot(|> 


aeta conueniente 


8iaCtif]c 


26. p. 111, 16 quibiis 


t(va>v 
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aei icoXd 

xiXka oovelSe xal xsrtiotr^oe 

Tiijv 8txa(oo6vY]v nqv xaptepiav 

XI^V Oa>f poODVYjV 

{/ot>oi T1QV ava^ opd[v 
SiSdoxaXo; 

O&iV 

6 8' i^fiirepog voiiod^snfjc 

ix tOD X6yod v6|iov 

xffi xata toy olxelov ixdLox(|> 

StaitTj^ 
Socov 



Eusebias 
ev6(pooev 
«oXd 
toXXa 

tlijV SlTiaiOODVYjV tl^jV oco^pooD- 

VTjV tT]V xaptepCav 
avafipoDotv 
SiSaoxaXcx6c 
oCov 
6 8' i^(iitspo« vo(ioMtT]<; 

ex toD v6|iOD X670V 

t^C xatd tov oixov ixdotcov 

SiaitnjC 
oocov 



His ex exemplis manifestum est, iuterpretis codicem Grae- 
cum, si Excerpta Peiresciaua et A eadem praebent, ab Euse- 
bio uero differunt, semper cum illis congruere uelut in exem- 
plis 1. 3. 12. 13. 15. 18. 20. 21. 24. 25, si uero consentiunt 
A et Eusebius, id quod rarius accidit, Excerpta ergo Peire- 
sciana sola a uero textu aberrauerunt, nihilo minus interpretem 
cum Peirescianis facere uelut sub 7. 22. 26; reliquis enim 
eiusmodi locis non descripsit losephi textum Constantinianus 
excei-ptor, sed arbitratu suo eum in breuius contraxit, uelut 
sub 2. 4. 14. 23. si denique A a reliquis differt, eo plerum- 
que factum est, quod interpolamenta hominis Christiani passus 
est, quae non solum ab Eusebio sed etiam ab Excerptis By- 
zantinis plane absunt. Latinus quoque interpres utpote homo 
saeculi sexti recentia codicis A interpolamenta non agnoscit 
(cf. 10. 12. 13.), nonnumquam uero solus A praebet mendum 
quod non sequitur Latinus cum Excerptis corgruus, si deni- 
que tres illi textus Graeci fontes inter se dissentiunt, cum 
codice reiresciano eadem habere solet Latinus uelut sub 11. 
19. 21. 
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Prorsus eadem iis in partibus obseruantur, in quibus Ex- 
cerpta A Latinum iuter se, non uero Eusebium comparare licet. 
uelut Latinus cum Peirescianis contra A pugnare conspicitur 
p. 107, 5 primituSj 107, 9 muUum arenosam, 108, 1 aliis^ 
108, 2 firmissimam, 108, 4 rcde, 108, 11 quales, 108, 12 
post mn, 108, 13 alii uero et cum iis omittit uerba tac to»v 
v6|io>v (JLavreCac; non deest tamen locus p. 107, 4 indita scientia^ 
quo interpres, si fides est Wollenbergii silentio, non cum Ex- 
cerptis (elg iel) sed cum A (toaot) consentit. uerum quod Excerp- 
tor p. 107, 7 s% ic<!»XXwv, p. 107, 12 icavrwv interprete non 
assentiente omisit, id non exemplaris uitiis, sed arbltrio Excer- 
ptoris tribuendum uidetur. consonant igitur Excerpta Peiresciana 
multo saepius cum A quam cum Eusebio. quo fit ut illnm 
codicem, ubi destituti sumus Peirescianis, interpres sequi 
uideatur, nisi quod frequenter meliora quam A nobis tradit. 
quanto uero usui Latina uersio ad Graecum textum emendan- 
dum fuerit, iam Niesius praefationis suae pp. XXI seqq. satis 
exposuit; mibi demonstrandum erat, ex Excerptis Peirescianis 
et codice A, rarius uero ex Eusebio, quid dederit interpres, 
iudieium esse faciendum. 

Non tamen recte de interpretis uersione existimare licebit, 
nisi qualis fuerit textus ille Qraecus, quem secutus est, pau- 
lulum adumbrauero. multis enim locis non solum uerba sin- 
gula, sed totas sententias tam corruptas praebuit ille codex, 
ut losepbi sententiam interpres ne suspicari quidem posset. 
*am uero cum operam daret, ut quae legerat bene in Latinum 
conuerteret, si qua mente comprehendere non ualebat, aut uer- 
bum de uerbo exprimere aut sententiam aliquam ex uerbis 
traditis expiscari studebat idoneam. iuuabit uero exempla 
quaedam et locoram textus Graeci mendosorum et interpretis 
emendationum in medio proponere. p. 18, 7 honorabUe nomen] 
in Graecis leguntur too tCitaioc, sub quibus Gutschmidius 
Aegyptiaci regis nomen latere recte arbitratus TooTt|tatog resti- 
tui suadet. interpretem xiiiato^ pro adiectiuo accepisse intellegis. 
p. 17, 20 in Qraecis extant a5Ta [liv o5v oo/ oKv tc TcapaTt. 
d>sa&at T&xstvcov i. e. ipsa illa, inquit losephus, testimonia 
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Aegyptiaca proferre non possum. quae uero apud interpretem 
sunt: qu(is non arbUrantur commendare quae nostra sunt, nisi 
cognouerimus interpretem pro 06/ ot^v te in exemplari suo 
00/ oTovts (sic A) legisse et odx otovtai intellexisse, omnino 
intellegi nequeunt. simili modo p. 61, 1 inscripti sunt redit 
ad 6V67pafTjOav pro h^zpi^-qooLV lectum uel inteliectum; ridicnie 
uero p. 8, 12 quae codex mendose ei ^pdxovtoc icepl tuv 9 otvixa>v 
pro Tcepi xm (povtxo^v praebuit nobis transtulit in haec: Dracone 
ex Fhoenicibus. p. 103, 8 uero ov doet apud librarium Grae- 
cum in oov&ost (A) abiit, ut non miremur, quod in textu 
Latino cum eis . , , sacrificare inuenimus. 

Aliis locis etsi talia uestigia in A non deprehendimus, 
similes eius errores ex Graecis irrepsisse sine dubio statuen- 
dum est, uelut p. 12, 14 credere cum habeat ictd^sad^t pro 
icod4od-at interpretem legisse probabile est, uel p. 46, 6 uoce 
interimere ad aveXstv non ad aicoicXstv dncimur, uel p. 81, 9 
non paruiilum donum legentes negabimus interpreti ante ocu- 
los fuisse 06 (ttxpoo 8etv. plane nouam sententiam pro Flauianis, 
quae corrupte tradita intellegere non potuerat interpres sibi 
conformauit p. 99, 12 nimis igitur haec maxima composUfO 
etiam in futuro dicenda Apionis ammiratione dignissima cst^ 
ubi erroris tamquam fons illud aovdioscog pro oov&pscoc etiam 
codici A traditum habendus est. atque p. 83, 7 erroris fon- 
tem in eo mihi uideor inueuisse, quod codei interpreti pro 
k%Kma. tradiderit Sttva, ubi consideres quaeso, quo studio quae 
ipse non intelleiit uerba prorsus eodem ordine qui est in 
Qraecis reddiderit: ^AicCcova enim 8i a/sS6v 4<pe^<; icivtsc 
IXa^v ot xm icpoY^v^ov a6too MaxsSoviov paotXstc olxst^tata 
9cp6<; fj|jLd(; Stats^ivre^ sic uertit: quc^ paene omnes in ordine 
progenitores eius Macedonum reges ignorauerunt habentes circa 
nos praecipuum famUiaritatis affevtum. sed longum est multa 
enarrare, quae cuilibet ex notis meis facile coliigere licet cf. 
88, 8. 16. 42, 5. 45, 9. 105, 20. 123, 16—124, 6. 136, 8 
—10. 139, 1. 
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§ 8. De interpretis uertendi ratione. 

Non solum autem Qraeca quae ueiiit interpres erant cor- 
rupta, sed etiam ipse non is erat, qui quae sana inuenit 
semper recte intellegeret recteque exprimeret. haud raro enim 
neque cogitationes losephi satis perplexas uUo modo mente 
cepit et perspexit, sed ne compaginem quidem syntacticam com- 
positionemque uerborum difficiliorem enodare neque uoces 
rariores Graecas interpretari satis ualuit. quae optime paucis 
uerbis iam Niesius monuit (praef. p. XXm, cf. etiam uol. I 
p. Lin): (Omitto si quid non intellexit; neque enim raro lapsus 
est; sed nec particulas nec tempora satis distinguit, nec cui-at 
sententiarum nexum aut uerborum ordinem. est ubi omittat 
quae non intellexit aut difficilia eludat, nec deest, ubi quaedam 
adiecerit.' ubi uero plana erant, quae in exemplari suo inuenit, 
frequentius satis accurate uertit et si minus elegantem at certe 
perspicuum sermonem prodit. quo de sermone nunc mihi non 
est in animo plura dicere, pauca uero liceat afferre, ex quibus 
quantum a uero nonnumquam aberrauerit quantamque fidem 
mereatur perspici possit. luculentissimum et satis ridiculum 
errorem deprehendimus p. 53, 4: ct iUutn sapientem . . . uirum 

m 

refert timuisse et circa semet ipsum et apud regem deorum 
Vulcanum, ubi Graeca haec tov oof 6v . . . SvSpa oTcoSsioai icpo^ 
aOt^v T6 xal tov ^aatX^a ^«SXov ta^v d6(i5v uix intei^preti futura 
fuissent difficilia intellectu, nisi x<^^^v formam non sibi notam 
cum x^Xov confudisset. unde ortum est, ut pro deorum ira clau- 
dum illum deum Yulcanum reponeret. ac uero uocuip Upsuc 
et lepov et lepsXov pluriens aliam pro alia intellexit, quo factum 
est, ut p. 1U2, 18 Graecos et Macedones sacerdotibus ad 
epulas usos esse contenderet. uideas alia exempln, uelut p. 15, 
23 Epirtis pro litore positum, p. 18, 17 8aa(ioXoifwv, diiiidens^ 
p. 36, 8 IxXdCeiv onus portare, 54, 1 torpcovco<; ualde prae- 
celsa, 63, 8 irpooTcotetv aotoo; falsitatcs inducerc^ 81, 18 aStwv 
dignitates, 132, 3 ots^avcoaa; fanum ei cofistitutns aliaque 
multa. quare non mirandum est, quod de Choerili Samii 
uersibus desperans p. 38, 3 Graeca non intellegens uerbum 
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pro uerbo reddidit. alio loco p. 5, 19 Qraeca sine dubio 
habuit sana haec: xat icepl t&v iicl TpoCav Toooototc ^eotv 
atpateoodl^/Tttv ootepov . . . 7670^6^ . • . C^^tY^oic ^l 7pa(i|i.ao(v 
IXP^vto, sed conexu uerborum non capto sic reddidit: 
etiam de Traianis rebus ubi iot annis miliUUum est postea . . . 
quaestio facta est^ utrum liUeris usi sunt. p. 37, 14 Qraeca 
uerba non minus sana male inter se iunxit sunt multa alia 
exempla, quae cum longum sit ad uerbum exscribere com- 
modius ipse editionem Qraecam et uersionem Latinam inter 
se comparabis uelut p. 10, 25 25, 3 38, 8 41, 20 42, 
16 82, 2 106, 13 114, 14 et q. s. difficilia eludisse uidetur 
p. 56, 8 oXXa xal tol^ a5toIc bictavCoic tcAV aapaotsDO|iivo>v 
Upoiv C4>(»v /p(&|i.6voi Si6t6Xoov sic uertens: sed etiam ipsa sacra 
aiimalia quae colebantur crudelissime discerpserunt. 
omisit denique quaedam ut uidetur sibi diffidens p. 48, 13 
59, 15 35, 16 37, 8 43, 19 aliis locis. 

Haec hoc loco sufficiant; explicatius enim, ut iam supra 
monui, in prolegomenis Antiquitatis ludaicae libris praemitten- 
dis mihi agendum est. 

g 9. De librorum contra Apionem inscriptione 

et partitione. 

Fortasse iam subierit quem miratio, quod usque adhuc ne 
uerbum quidem de nomine librorum contra Apionem pro- 
tulerim. quod tamen cum fieri non posset, antequam de codi- 
cum ratione exposuissem, nunc iam ad praetermissa aggres- 
sus quantum opus erit de libelli titulo et de partitione agam. 
atque primum scimus Cassiodomm Senatorem, cum in mona- 
sterio Yiuariensi ab ipso condito bibliothecam pararet, ope- 
ram dedisse, ut losephi Antiquitatis ludaicae et contra Apio- 
nem libri nondum Latini facti ab amicis suis uerterentur. ipse 
enim de institutione diuinarum litterarum capite XYU haec 
scribit: ut est losephus paene secundus Liuius in libris antir 
quitatum ludaicarum late d>ffusus, quem pater Hieronymus 
scribens ad Lucinum Baeticum propter magnitudincm prolixi 
operis a se perhibet non potuisse transferri. hunc tamen ab 
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amicis nostris quoniam est subtilis nimis et multiplex magno 
labore in lihris uiginti dtiobus conuerti fecimus in Latinum, 
memorabile igitur est, quod Cassiodorus libris Apioneis in- 
scriptionem propriam non indidit, sed eos cum libris Antiqui- 
tatis ludaicae uiginti una comprehendens uiginti duos libros 
numerauit. qua ex re quamquam fortasse concludi potest, eos 
libros tamquam appendicem ampliori illi operi et supplemen- 
tum ab interprete fuisse annexos, tamen facile contigisse po- 
tuit, ut Cassiodorus breuitatis gratia inscriptionem libri negle- 
geret. augetur haec suspiciO; si ne in libris quidem manu 
scriptis uUa iiiscriptio fuisse conspicitur. deest enim, si quae 
addiderunt manus recentissimae neglegimus, in libris uetustis- 
simis LB, deinde in B inscriptio libri primi et secundi et 
subscriptio libri primi, quae uero in classis secundae libris 
reperiuntur uix ab ipso interprete profecta esse pj:)ssunt. C 
enim habet haec: incipit liber uigesimus primus Flauii losephi 
contra Manethonem et plures alios qui liber non distinguitur 
per capitula sed totum simtd legitur sub primo capituh, P 
uero haec: indpit liber primus Flauii losephi dissertissimi 
hystoriographi contra Manethonem Egypticum et Ceremonem 
stoycum et aiios. similia legimus in initio libri secundi apud 
C: incipit liber uigesimus secundus losephi contra Apionem et 
plures alios, in P uero: incipit liber secundus josephy 
contra Apionem Alexandrinum grammaticum, denique in initio 
libri tertii habet C: incipit liher uigesimus terdus Flauii 
losephi contra Apollonium Molonem et Lisimacum. atque in 
codice Petrarcae libello rubrica inscripta est haec: Flauii losephi 
historiographi antiquitatum ludaici populi contra Apionem 
Alexandrinum gramaticum liber primus. in Corsiniano denique 
inueniuntur: Inuectiue losaphi contra Apionem et MoJmiem. 
quae cum inter se discrepent, non solum non ex archetypo 
hausta esse uidentur, sed etiam ab auctore uersionis, quippe 
qui duos tantum libros Cassiodoro teste diuiserit, propter tertii 
illius libri inscriptionem ceteris aequalem profecta esse ne- 
queunt. tota deinde inscriptio et in CP et in Pa Co non tam 
interpretis manum titulum Graecum ueii;entis quam librarii 
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indicem libro ex eius argumento quaerentis redolet. indicatur 
enim non opusculi totius nomen, sed rerum summae. 

Accedit quod ne de Graeca quidem inscriptione satis con- 
stat quode cf. Niesii praef. p. m, ut ne hanc quidem certam 
extitisse conicere ]i<^at. illa uero appellatio, qua antiquissimi 
scriptores Christiani libros illos nominare solent icspl r^c tc&v 
'Ioo8aC(ov ipxai^trjtoc, postea etiam libris manuscriptis inscripta 
uel potius subscripta fuisse uidetur. ea enim subscriptio etiam 
libris Latinis melioribus tanto consensu traditur, ut certe in 
archetypo codicum ea extitisse negari non possit. etenim et 
in LB libris iisquO; qui ab L pendent, et in P in fine poste- 
rioris libri prima manu litterisque maiusculis subscribitur: 
Explicit liber secundus Flauii loseppi de uetustcUe ludaeorum, 
sunt tamen, quae obesse uideantur, quominus ab interprete 
ipso haec subscriptio posita sit. is enim apxaioTYj; et ap/aloc 
Latine in antiquit(is et antiquus, icaXaio<; uero in uetus uel 
uetustus conuertere solet, cf. p. 3, 4 uettistissitnum: icaXaiotatov; 
8, 7 uetus ali^id: icepl tcov icaXauov tt; 11, 5 antiquissima 
quidem et ueterrima: td (liv avwtdto) xai icaXat6tata, etsi con- 
fitendum est p. 139, 18 pro ueterum in Graecis inueniri dp^aiooc. 

Hanc igitur de uetustaie ludaeorum inscriptionem, si omittis 
Bandinium aliosque catalogorum auctores, primns Benedictus 
Niese ex codicum subscriptione libello nostro repetiuit, quae 
uero usque ad eum inscribi solebant de a/ntiquitate ludaeorum 
contra Aidoncm grammaticum ad Epaphroditum et in codici- 
bus recentioribus et in editionibus antiquissimis ex Hieronymi 
uita losephi (de uiris illustr. cp. 13) et eiusdom ad Magnum 
oratorem urbis Bomae epistola originem traxerunt plane nihili 
denique sunt quae in libris manuscriptis recentissimis inscribun- 
tur uelut in Corsiniano, quae iam in medio posui, et in H nunc 
proferenda: sequuntur tria uolumina in quibus losephus ludnicam 
antiquitatem probat auctoritate infiddium de impugna(nci)a 
earumdem calumniarum in ludeos ipsorumque leges inuectarum. 
ego uero, cum res decemi nequeat, Niesium secutus titulum con- 
formaui: de uetustate ludaeorum siue contra Apionem libri duo. 

Pauca denique addo de librorum partitione. plures enim 
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sunt codices inanu scripti, in quibus non duo sed tres libri nu- 
merantur. inde a libri alterius paragrapho 145 C et H et si 
hunc addere licet B tertium incipiunt librum. Farisinus enim 
codex 5049 (R) saeculo XHI primitus quidem solos uiginti 
AntiquUatum ludaicarum et septem de bello ludaico libros 
et continebat et numerabat. saeculo autem decimo quinto cum 
codici illi tamquam supplementum intermitterentur contra 
Apionem libri, ut triginta librorum numerus compleretur, in 
tres diuisi sunt. atque in antiquiore libri primi belli ludaici 
inscriptione saeculo XIIP descripta hac: post antiqmtaium 
libros uiginti hi sequuntur qui captiuitcUis ludaicae et excidii 
Iherusalem inscribuntur numero s^tem manus saeculi XV post 
uiginti inseruit tres^ in ipsis autem libris de uetustate ludae- 
orum dixi abesse et inscriptiones et subscriptioues librorum, 
nisi quod in fine legitur Codex uniuersae iudaicae antiqui- 
tatis qptimis atispim^ finitur, praetereaque litteras initiales, 
ita ut tripertitio recens habenda et XV' demum saeculi librario 
tribuenda sit. et cum Harleianum ab B pendere hac quoque 
ex partitione librorum satis appareat, G codicis librarius 
primus et fere solus, ut corpus triginta librorum losephi ha- 
beret, tres libros contra Apionem diuisisse conspicitur. in 
Bodleiano denique libro initium quidem illud tertii libri littera 
initiali splendida insignitum est, sed duo tantum libri in 
subscriptione numerantur. capitula diuisit primus Bobertus 
GouIIet, deinde aliter dispertiens Hudsonius, capita Hudsoniana 
et praeter ea paragraphos adiecit quem ego sequor Niesius. 

§ 10. De editionis consilio. 

Ex iis, quae de fonte Graeco, de codicum archetjpo, de 
iuterpretis studio ac doctrina disputaui; facili negotio coUigitur 
in libris losephi contra Apionem Latinis cautissime esse exer- 
cendam artem criticam. fuerunt enim tot corruptelae in 
Oraeco exemplari, tot locos parum intellexit interpres, tot 
menda inerant librorum archetypo et utriusque librorum classis 
codici primario, ut saepissime dubitatio exoriatur, quem cor- 
ruptionis habeamus auctorem et utram corruptum inuenerit 
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textum Graecum interpres aut ipse corruperit, an postea ab 
librariis ipsius uerba sint corrupta. exempli gratia interdum dif- 
ficile dictu est, interpresne an librarius sit culpandus, quod 
uerbis homoeteleutis deceptus quaedam omiserit. ne igitur nimis 
interpretem corrigerem, ea tantum in textum recipere uolui, 
quae aliqua cum probabilitate interpreti ipsi tribui posse con- 
fidebam. quod nisi fieri poterat, archetypi scripturam potius 
malui restituere, quam incertam pro genuina lectione uenditare. 
ac si quas non quidem certas at satis probabiles mihi mede- 
las inuenisse uidebar, in apparatu critico apposuisse satis habui 
neque aliter aliorum coniecturis usus sum. de emendatione 
igitur alii alia iudicabunt, ego contentus ero, si textus Latiiii 
fundamenta certa parauero. relinquuntur enim sat multa, de 
quibus desperaui uelut pudori p. 32, 10, demens 85, 19, 
2>rmi est 116, 2, locus de Cleopatra p. 85 — 86. in aliis 
uero nimis timide forsan, quae in textu ponere debebam, in 
apparatum relegaui, uelut p. 13, 9 trcuiitionem^ 16, 6 adepta 
potestatem^ 17, 5 solucre. 

Sub tciitu primum quidem signa codicum singulis in pa- 
ginis adhibitorum attuli, testimonia uero et excerpta librorum 
Apioneorum apud medii aeui scriptores nulla repperi. uariam 
deinde lectionem codicum LBBCP editionisque priacipis totam, 
■Y et Fa codicum discrepantias per supplementa tantum nunc 
primum edita, ex reliquis hic illic eas codicum DMoCrCo, ubi 
utile uisum est, notaui; Oraeca duplici ratione u^us adieci, 
primum, ut ars et doctrina interpretis, deinde ut fons eius 
Graecus qualis fuerit cognosci possit. quapropter codicis 
A quidem interpolamenta non exscripsi nec sententias plane 
deformatas, contra Excerptorum Feirescianorum, Eusebii, A co- 
dicis editionis principis Graecae, quae tamen ex Latinis cor- 
recturam passa est, lectiones inter se differentes iuxta posui, 
Eusebii tamen ita, ut simpliaiter Eusebiana notarem, singula 
uero eius opera non curarem. quae si quis accuratius inspe- 
cturus est, accedat quaeso Niesii editionem. 

Lectionis uarietatem, quae in re orthographica uertitur, a 
commentario omnino seclusi, nisi quod in nominibus propriis 
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miDUS usitatis largior fui. nonnumquam etiam ut codicum 
classes distinguerem discrepantias mere orthographicas, seniper 
uero eas notaui, ubi de casu uel tempore uerbi dubitatio efiici 
poterat uelut in iila frequenti e et i elementorum permutatioue. 
secutus sum orthographiam Cassiodori aetate usitatam, qualis 
ex ipsius tractatu orthographico et ex celeberrimo illo codice 
Ambrosiano saeculi VII"^ papyraceo, quo libri Autiquitatis 
* ludaicae V — X continentur, cognoscitur. qui codex si certum 
usnm prodere uidebatur, constanter scripturam eius quamuis 
non traditam in libris nostris recentioribus repetere uolui uelut 
in optinerB oboedire tempUtre soUenmis similibus, si uero usus 
inconstans illo aeuo uelut in praepositionibus assimilatis 
apparebat, codicum uestigia ita secutus sum, ut non ueritus 
sim eadem in pagella inpitis et impius^ quHmammodum et 
quemadinodum, adtinere et attinere eodem modo iuxta edere, 
quo in codice Ambrosiano promiscue legi solent. M 

Emendationum alioruni praeter auctores ueterum editio- 
num ^) imprimis mihi praesto erant Qutschmidii obseruationes 
commentario textus tiraeci insertae (Eieine Schriften IV 
p. 836 — 589), deinde Benedicti Niese, quas partim in editione 
libri Oraeci, partim litteris ad me datis communicauit. deniqne 
Ottonis Guenther, coUegae Berolinensis nunc Gedanensis litreria 
mihi missae, quanim quidem in addendis supplementum subicio. 
Bestat iam ut eis, qui me in apparatu colligeiido, iu textu 
adornaudo, in plagulis corrigendis beneuole et studiose adiu- 
uerunt, gratias meas referam. inter quos longe primus noini- 
nandus est Benedictus Niese meus, qui non soluni edpndae 
losephi operum uersionis Latmae mihi auctor fuit, sed etiani 
quae coUecta habebat in meum usum concessit. tum in em^n- 
dando et corrigendo semper consilio et ingeuii acumine auxili 

*) of. in tabula photolitbographica (CO) ex codice Ambrosiano a soriH- 
ta^e palaeograpbica Anglica reproducta uers. 10 inpietatem tt 28 impie- 
tatibus. 

^i imprimis laudandae sunt edd. Venetae anni 1486. 1502 (ut mouui 
pro 1510 in apparatu ponenda) Mediolanensij* anui 1513, loh Sobii editio 
Coloniensis anni 1524, uitnperunda potius ea Sigmundi Gelenii. 
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atus est. Otto deinde Guenther plagulas exigens typothetae 
silaam contulit obseruationum neque paucis eleganter attulit 
medelam.^uilelmi uero de Hartel uiri clarissimi auxilio et 
consilio in doUl^endis codicum speciminibus excutiendisque 
libris semper uti potui. quo intercedente uiri docti, quos 
iam supra nominaui, Cai^s et Henricus Schenkl, Augustus 
Haberda, Antonius Svfoboda,1S. C. Kukula, Aemilius Kroymann 
in Niesii uel meum usum codices aut inspexerunt aut excus- 
serunt de libris denique apud se conseruatis humanissime me 
accuratiora docuerunt Franciscus Carta aduocatus Taurinensis 
bibliothecae praefectus, Adrianus Piccolomini professor Cae- 
senas, Guido Biagi Laurentianae celeberrimae praefectus, 
J. P. Gilson collega Londinensis. quibus omnibus quas decet 
ago gratias. 

Scribebam Steglicii prope Berolinum mense lunio a. 1897 

Garolua Boysen. 
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ADDENDA ET CORRIGENDA. 



PraefatioiiiB primo folio iam snb prelnm misso a Caesare Paoli pro- 
fessore Florentine rei palaeographicae peritiflflimo litteras accepi, qaibas 
de codicibuB LCrM meliora edoctas sam. Niesio enim pan codicis Cr 
posterior saecalo demom XY* sappleta esse aidebatar; iam eandem fere 
S. Cracianas ac liber S. Mardanas saecalo XI""* a Niesio ascriptas 
lectionaro aarietatem praebebat; qaare banc taroqaam mediam inter L 
et Cr iutercedere coniecissero, nisi ez lectionibas perspezissem, nallo 
modo cogitari posse, Cr ez M transcriptom esse. de aetate igitar libri 
S. Mardani cam dabitatio mihi moaeretar litteris ab Hieronyroo Yitelli 
petiai, at libris illis inspectis sorapalos mihi ezimeret. qai caro ipse a 
Fiorentia abesflet, Paolio airo doctissiroo auctor fait, at quae rogaaeram 
ezseqaeretar. qai qaanta diligentia codices ezaroinaaerit, ez iis, qaae 
eias liberalitati atqae haroanitati debeo, lacalenter apparet. haec enim 
roihi scripsit: 

fH codice Laurent. 66, 2 i certamente aniico, dei primi delV XI 
secolo; le correzioni del libro contro Apione non eono^ a parer mio, piit 
recenti del secolo XIL — II cod. S. Croce 19 sin. 1 pare a me acritto 
in due tempi: sec. X^XI, fino a c. 211; a c. 212 (dove comincia un 
quaderno nuovo) muta la qualita della membrana, mutano la compo- 
eieione e il colorito delle itiieiali a fregi e a colori, e la forma ddla 
scrittura mi appariace del eecolo XII. II framm^ Apion. sta in questo 
codice a cc. 251 e $egg. — Ll cod. 8. Marco 385 e certamente antico, certa- 
mente del secolo XI sino a c. 167: di li in poi cominciano i dubbiy 
ed e appunto in questa seconda parte che si trova il framm** Apioneo. 
Le ragioni del dubitare sono queste: la pergamena i in genere piti 
bianca e di fattura apparentemente piu modema ; — la scrittura i in 
parte artifidosa; — il colore delle miniature e, senza dubbio^ assai 
meno brillante che in quelle della prima parte. Ma non debbo tacere 
che d sono parecchie' carte che conservano l' aspetto delV antichita; e 
che le iniziali a fregi e colori (cotnpresa la S del Safficienter nel 
firamm^ Apion.), cosi per la composizione, come per il tono dei colori 
non offrono nessuna nessunissima differenza da quelle della prima 
parie. 



Addenda et Corrigenda. 
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ij possihile ehe la parte seconda del eod. sia una imitagume del ««- 
colo XV? Non tni parrebbe di poterlo asserire: ma pud eseere ehe sia 
scritta un po' piii tardi della prima, forse nel secolo XIL Ma se questo 
i, debho anche agffiun^ere ehe deve essere opera di uno scrittore e d'un 
miniatore ehe si erano educati sui modelli del secolo precedente: perchi, 
ripeto, nelU miniature non c' e differensa alcuna; e quanto alla scrit- 
tura, sia orinindle o sia d^ imitazione, ha il tipo schietto della 
serittura car<Uteristiea dei Passionari e dei Leggendari italiani del 
secolo XL* 

Qna ex disputationc se^uitnr libmm S. Marciannm saecnlo XP, S. 
Cracianum uero, qaantum ad libros Apioneos attinet, XII® esse attriba- 
endam, ille aero cnm neglegentias descriptas ^) hnias fons foisse neqae- 
at, tertio cnidam codici nanc deperdito cam S. Craciano menda atriqae 
commania debere aidetar. ceteram codicam homm ratio alteratra, cum 
aterqae ez libro Lanrentiano flazerit, ad aerba interpretis restitaenda 
nullias est momenti. atque haec quidem praefationi addenda habui. 

In apparatu critico congerendo hic illic nescio quo casu quaedam 
omisi, alia typothetae errori debita non^atis animaduerti, nouas denique 
emendationes a Niesio Guentheroque, cum plagulas ezaminarent, missas 
partim iam teztui subieci partim hoc demum loco addere aut potui aut 
uolui. quae omnia unnm in locufn coUecta nunc supplementi loco sobmitto. 

5 conscientiam] consistentiam conic. Guenthcr. 
16 illo] ullo CP. 

9 dicunt esse tr. P. 

'l esi, si] est, et si coni. Guenther. 
16 in notis pro eum P legas cum P. 

8 rectissime] quod rectissime conic. Niese. 

7 addas armesianus R 

1 adiecit] probat Guenther laudans Collectioneni Auellanaiii 
II 759, 8 rursus adiecit uxor Lia ut conciperet. 

14 in notis legas: pecnnias] pectinia Le peccuniam B. 

15 Fellete coni. Niese. 
10 obsidentes] in nota delendum est B. 
13 in nota corrigas: quorum LKCPe. 

5 Carcamane] Carmania scribi iubet Niese. 
7 inter sacramenta eum] inter haec tameti cum proponit 
Niese, inter sacrafnenta uero cum Gue .ther. 
22 cofiuersationem <suam> CCo. 
4 si] dum R addas. 

*) ezenipli gratia omisit M p. 7, 4 eos; 7, 20 quidem; 8, 18 discordia; 
13, 13 wero; 16, 2 uniuersi; mendose scribit p. 4, 4 arbitrati sunt\ h. 
2 euentarumque; 5, 20 sapientibus; 8, 13 de antiqtiitate; 10, 16 eius 
rei; 10, 22 alienarum; 24, 9 earchedonam nuncupauerunt, 

d* 
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praedicturum] prciebityrum conic. Gnenther. 

filiorum] L filio corr. L'. 

sectionea] in nota B pro B reponas. 

impossibilitatia concupiscef^tiam] simile ezemplmn ez Col- 

lectione Anellana p. 12, 9 notat Gnentber: aliquam atro- 

citatis mortem, 

sacerdotea atque ad iuris iurandi uinculi illorum instinetu 

(ael adinuentione) multitudinem conuenisse proposnit Niese. 

corpore] et corpore conic. Niese corporeque Guenther. 

inhahitarent] rescribas hahitarent, notam sic corrigas: tn- 

hdbitarent BCPa. 

mordentur] mordenter B. 

ae nostram —] aemen noatrum conic. Guenther. 

et ea] sic Co, diffido ergo de C recte collato. 

in nota delendnm est quod P. 

et obstipuis <8e quis es8e>t is homo conic. Gaenther. 

notam corrigas sic: qui — eorum] om. Le. 

agentes] agens B. 

notam corrigas: alios uero—famosissimos] om. L(D)e 

in nota legas: iuxta L (non B), 

onus] nonc conicio: opus, spxov et Xoyov ab interprete con- 

fasa arbitratus. 

legipiime C. 

in nota legas: oToo^ coni. Niese, Sv A. 

haec] hoc B. 

in nota legas: abstifiere B (non B), 

robur] om. B. 

sqq. in notis aersunm nnmeros corrigas. 

forma] fortuna B. 

est] esto conic. Gaenther. 

dum obKiiu ab> h^c fit aliena conic. Gaenther. 

firmissimam quia hi qui conic. Niese. 

in nota pro B reponas P, 

de] oni. B. 

Lycurgi] ligurgi B, Lycurgum coni. Gaenther. 

proiectiones] per obiectiones conic. Guenther. 



coNSPEcrrvs siglorvm 

ET 8CRIPTVRAE COMPENDIORVM. 



L 8= codex Laurentiaiius plut. LXVI, 2; L^^'^ indicant maniui eiiu- 
dem codicis correctrices eodemqne modo BK!' reliqna intellegas. 

Cr = cod. Lanrent. S. Cracis plat. XIX sinist. 1. 

M = cod. Florentinas S. Marci 385. 

B = cod. Bodleianns Canonicianus 148. 

B =z cod. Parisinos lat. 5049. 

V = cod. Yenetns Marcianns X, 60. 

H == cod. Musei Britannid Harleianus 4962. 

D = cod. Dresdensis A 111. 

Mo s cod. Monacensis lat. 22105. 

C = cod. Cheltenhamensis Phillippicns 12311. 

P = cod. Parisinns lat. 1615. 

Pa = cod. Parisinas lat. 5054. 

Co = cod. Corsinianas 839. 

e = editio princeps Yeronensis anni 1480 | operam 

f B ed. Frobenii Basileensis a. 1524 I losephi 

Sdbtus = ed. Coloniensis a. 1524 [ aersionis 

Gelmiua = editio Sigism. Gelenii Parisiensis a. 1535 J antiqaae. 

A = cod. Laarent. plat LXIX, 22 Graecas. 

ed. princ. = editio operam losephi Graecorom princeps a. 1544. 

Eu8, Euseh = Easebii operam loci Flaaiani. 

SynCf Syncell = Georgias Sjncellas. 

TJ^oph == Theophilas Antiochenas contra Aatolycam III 20—23. 

Porphyr = Porphyrias de abstinent. IV 14. 

CosmM = Cosmas Indicopleastes in topogr. Christiana in Montefalconii 
CoUectione noaa Patram aol. 11. 

Exc Peir ss Excerpta Peiresciana ex Constantini Porphyrogenetae Col- 
lectaneis de uirtatibas et aitiis ed. lal. WoIIenberg. (Pro- 
gr. Gymnas. Francogallici.) Berol. 1871. 4. 

GuUehmid = Alfredi a Gatschmid conunentarias in losephi contra Apio- 

nem libros (Opascala IV p. 336—589). 

XXXYn loMpbiu pan 6. 6 



Llin Conspectiu Biglonun et scriptarae compeiidionim. 

add,t addid, » addit, addant, addidit, additam similia. 

c/., efr, = confer, conferatur similia. 

carr, = correxit, correctnm, correctora similia. 

emend, = emendaait similia. 

eras, = erasit similia. 

t. e, = id est. 

fii m., in marg. = in margine. 

interp. = interpres. 

lin, = linea. 

m., man, = manos; 1 m. = prima manas. 

mut. = mataait sim. 

am. = omittit, omissam sim. 

r., rae, = raeara. 

ree, = recens. 

s, V, = sab aoce. 

«., superscr, = saperscripsit sim. 

superp. = saperposait simiL 

suppl. = sappleait sim. 

tr. = transposait sim. 

u, = aersas. 

••• asterisci laconas indicant. 

I ael S rasaras significant. 
<> ancis in tezta inserenda, in apparata aerba a librariis saperaddita 

circamsaepsi. 
[] ancis sedadenda notaai. 
? signum codicam siglis addidi abi de lectione diffidebam. 

lineola finem aersas, || lineolis finem colamnae uel paginae notaai. 
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LIBEE PKIMVS. 

I. Sufficienter ut arbitror et per libros antiquitatum, opu- 
lentissime uirorum Epaphrodite, legentibus eos aperui de 
nostro genere ludaeorum, quia et uetustissimum 0st. et 

6 primam conscientiam propriam habuit nec non et quemad- 
modum regionem, quam nunc habuimus, habitauit. quinque 
milia enim annorum numerum historiam continentem ex 
nostris sacris libris Graeco sermone conscripsi. quoniam uero 2 
multos uideo respicientes blasphemiam quoiiindam insane 

10 prolatam et ea, quae a me de antiquitate conscripta sunt, non 

LBR, CP(Pa), 6. — A, ed. pr(iiic. Graeca) 

In L titulua deest, manua smcuU XVI uel XVU in marg. add.: De 
uetuBtate ludeonim libri duo losephi aduersus appionem grammaticnm ; 
in B deest, spatium undecim uersuum librarius uaeuum reliquU; in Cr 
M deest; in B deeeU manus recentissima add.: fl. losephi contra Ap- 
pionem; in C minio scripta sunt haec: Incipit liber uigesimus primus 
flauii losepbi contra manethonem et plures alios qni liber non distin- 
gaitur peif capitula sed totuin simul legitur sub primo capitulo. £t hic 
iucipit capitulum primum .*.' -Ir. Proinde alteri eiusdem paginae colum- 
nae inscribitur: Item capitulum primum contra manethonem et alios. — 
P exhibet haec: Incipit liber primus flauii losephi dissertissimi hystorio- 
graphy contra manethonem egypticum et ceremonem stojcum et alios. 
Co(rsinianus 839) fol. 23: Inuectiue losaphi contra Apionem et Molo- 
nem. Dfresdensis 118) habet haec ex Hieronymo de uir. ill, 13 sumpta: 
losephi machaciae filii hebraei genere sacerdotis ex hierosolymis de 
antiquitate ludeorum contra Appiooem grammaticum Alexandrinum 
capitulum primuro. Eadem e uerbis capitulom primum omissis repetit, 

2 Pa per §§ 1—3 collatus est. et] om. CPPa 3 apperui CP 

5 conscientiamj 'jicoaxasiv nec non— habitauit] om. L (qui semauit antea 
pro habuit uocem habitauit, L^ uit superscripto restituit: habuit) B (sed 
prima maniis in imo margine suppl.) e 7 enim milia tr. CPPa milia] 
millis Pa 10 quae] quae dicta sunt B 

l* 



4 ContraApioneml, 2—7 (I. 11} 

credentes, putantes indiciiim, quasi nouellum sit nostrum 
genus, eo quod nulla memoria apud Graecorum nobiles 

3 historiogi*aphos digni sunt habiti nostri maiores, pro omnibus 
his arbitratus sum oportere me breuiter haec dicta conscribere 
et derogantium quidem uesaniam spontaneumque increpare 5 
mendacium, aliorum uero ignorantiam pariter emendare, uni- 
uersosque de nostra antiquitate, qui scilicet ueritatem amplec- 

4 tuntur, edocere. utar autem in meis dictis testibus eis, qui 
de omni antiquitate apud Graecos fide digni sunt iudicati : 
eos autem, qui blaspheme de nobis atque fallaciter conscri- lo 
pserunt aliqua, per semetipsos conuictos indubitanter ostendam. 

5 conabor autem etiam causas exponere, propter quas non multi in 
Graecis historiis gentis nostrae fecere memoriam, nec non et 
eos, qui de nobis nequaquam scribere silueinint, nescientibus 
aut nescire simulantibus indicabo. ift 

6 n. Primitus itaque satis ammiror eos, qui aestimant opor- 
tere de rebus antiquis Graecis tantummodo fidem haberi et 
ab eis consulendam esse ueritatis integritatem, nobis autem 
et aliis hominibus non esse credendum; sed ego omnia in 
his contraria uideo contigisse. quapropter decet non uanas 20 
opiniones inspicere sed ex ipsis rebus iustitiam ponderare. 

7 omnia siquidem Graecorum noua et heri uel ut ita dicam 

LBR, CP(Pa), 6. — Euseb A, ed.pr. 

1 indiciumj ex Graeeo Tsxpi-^ptGv 8ei\y iudicium eodd. indicium — genusj 
mendacium quasi nostrum sit genus e nostrum sit tr. B 3 hystoria- 
graphos Pa 5 et] dbest a Graecis uesaniam L uesanum e 

spontaneumque] spontaneam simulque Cspontaneam undique P spontaneum 
undique Pa 9 iudicati] iudicamuX iudicandi ex corr. L^.BRe 10 con- 
scripscrc ut solet in talibiM e quod hoe solo loco noto 11 conuictosj 

a 

conuinctos L (-os 8. L^) conuincta B conulctos C cumuinctos P conuicta e 
12 autem] om. e 14 qui de] quidem e siluerunt] uolueront e 

15 aut] autem B 16 primum C itaquej ita P extimant (' 

ezstimant B existimant e oportere po8t antiquis tr. B 17 habere 

LBe 20 quapropter] erys uarias e 22 siquidemj \i A heri uel| 
here vA L (herc in heri corr. reete L^) here uel C hec uel P herius e 



Contra Apionem I, 7—11 (II) 5 

iiuper factn cognouerit, hoc est fabricas ciuitatum et adinuen- 
tiones artium conscriptionesque legum cunctarumque rerum 
iunior apud eos est historiae diligentia conscribendae. apud 8 
Aegyptios autem atque Chaldaeos et Phoenicas, desino enim 

5 nos illis connumerare, sicut ipsi fatentur res gestae anti- 
quissimam et permanentem habent memoriae traditionem. nam 9 
et locis omnes inhabitant, quae nequaquam aeris corruptioni 
subiaceant, et multam prouidentiam habuerunt, ut nihil horum, 
quae apud eos aguntur^ sine memoria linquerentur, sed in 

10 publicis conscriptionibus semper a uiris sapientissimis dica- 
rentur ; Graecorum uero regionem innumerae corruptiones 10 
inuaserunt rerum memoriam delentes. si autem nouas consti- 
tuentes conuersationes oinnium se praeesse crediderunt, sciant. 
quia etiam sero et uix naturam potuerunt agnoscere litteramm : 

15 nam antiquissimum earum usum habuisse creduntur a Phoe- 
nicibus et a Cadmo se didicisse gloriantur. sed neque illoll 
tempore poterit aliquis demonstrare seruatam conscriptionem 
neque in templis neque in publicis anathematibus, quando 
etiam de Troianis rebus, ubi tot annis militatum est, postea 

so multa quaestio atque contentio facta est, utrum litteris - usi 

LBR, CP, e. — Euseb A, ed. pr. 
1 cognouerit] eiipoi, unde canieci; cognoni. et codd. e fjp^set^ Etiseh 

i 

hoc] haec e 3 ianor L diligenda P conscribende B (a 1. »n. in 
-da corr,), conscribenda XiiCPe 4 enim nos om. CP 5 ipse R 
fatentur ipsi tr. B 7 afris] ix too iccpityovTo^ 8 nihil horum] nichil- 

lorum L^ nihil eorum R 9 aguntar] geruntur R relinquerentur CP 

t 

10 dicarentur] xaOupoOoOat dicarentur B dictarentur RCP dicerentur e 
12 si] as\, in codice 8uo Graeco t\ hahuisse uidetur interpres, qui 
posiea^ ut haheret apodosin, sciant quia inieruit qui e 13 sciant 

quiaj in Graecis non extant 14 sero] scio R 15 habuis 

se L 16 et a — didicisse] et cadmos (cadinos R) edidicisse {ex edi- 

ilisse B e didicisse R) L (L^ s lineola a cadmo aeparatum cum e 
coniunxit) BR a cados e didicisse P illo tempore] aic* ixstvoo 

Tou /povoo Euseh tjc* mivoo too y. A 18 anathematicis P 19 dc Tro- 
ianis rebus — est] icep: twv lict Tpotav rosooTOt^ Iteot otpaTs»joavto>v de 
19 troianis L {ipse expwixit) 20 usi sunt] usi sint BRCP 



6 Contra Apioncm I, 11— 15 (ir. III) 

sunt; et magis ueritas optinuit, eo quod usus modernarum 

121itterarum illis fuisset incognitus. constat autem, quoniam 
apud Graecos nulla inuenitur absolute conscriptio poema 
Homeri uetustior, et hunc etiam post bella Troiana fuisse 
manifestum est. et aiunt neque hunc litteris suum poema 5 
reliquisse, sed cantibus memoria reseruatum postea fuisse 
compositum et propterea multam in eo conspici dissonantiam. 

13 qui autem historias apud eos conscribere temptauerunt, id est 
hi, qui circa Cadmum Milesium, et Acusilaus Ai*giuus et 
post hunc quicumque alii fuisse referuntur, paululum tempus lo 

14Persicam apud HeHadium militiam praecesserunt. sed etiam 
eos, qui de caelestibus et diuinis primitus apud Graecos 
philosophati sunt^ id est Pherecydem Syinim et Pythagoram 
et Thaletem omnes concorditer confitentur Aegyptionim et 
Chaldaeoinim fuisse discipulos et breuiter conscripsisse, quae lo 
a Graecis omnium antiquissima iudicantur, ita ut uix ea 
credant ab illis fuisse conscripta. 

15 in. Quomodo ergo non est inrationabile, ut tali fastu 
uegetentur Graeci, tamquam soli sciant uetera et ueritatem 
eorum sub scrupulositate contradant? an quis non ab ipsis so 

LBR, CP, e. — Euseb A, ed. pr. 

1 usus] U8U CP 2 fuisse P incognittl C 3 conscri B, quod 
rcc. man. parum recte correont in conscribi poemate L^Be omeri C 
4 etj om. B 5 aiunt] ante e 6 cantibus] ao|iaTu»v A YpaH-M-*^"»^ ^^^ 
memoriae B recte? 7 multa B conspexi e dissonantia Zfi5 dissonan- 
tia L^ 9 hi] om. CP circa] carca L (i 8. L^) CP circa cadmum] 
circadamum e cadinum B mileseum LB milefium P acusilaum CP 
Argiuus et] argius et LBB argiuis. sed C argiuisset P 10 paulmn J^ 
11 apud Helladium] e:c\ ry]v 'EXXaSa apud hellidium CP apud hellani- 
cum e eos etiam tr. e 12 primitiis ex -tus corr, B^ 13 sunt] 
om. e id est] idem e fericidem codd. siru L cyrum B Suptov 

pitbagora L con. L^ 14 thalitem LBP thaies L^ («. c les) talethem B 
16 ut] om. LBBe^ 8. L\ 18 inrationabile] irrationabile BPe fastuj 
conieci. factu Le facto BBCP 19 uegentur (te s. 1 m.) B uegerentur P 

ueritatem] in marg. L^ add.: c (t. e. corrigas) uetustatem 20 con- 

tradant. an quis] de antiquis e an quis] e Graeds ^ ti; restitui, aqui.s 
LBB a quibus CP 



Contrji Ai.ioncm I, 15—19 (III. IX) 7 

conscriptoribiis facillime discat, quia neque firmiter scientes 
nliquid conscripserunt. sed quod unusquisque opinatus est 
lioc studuit exxUanare? unde etiam libris suis altenitros 
arguunt et ualde contraria ex rebus eisdem non piget eos 
5 edicere. sed ego uidebor me potioribus esse superfluus, si 16 
explanare uoluero, quantis quidem locis Hellanicus ab Acu- 
silao de genealogiis discrepat et in quantis Isidiotum corrigit 
Acusilaus aut quomodo Ephoinis quidem Hellanicum in pluri- 
mis ostendit esse mendacem, Ephorum uero Timaeus et 

10 Timaeum qui post illum fuerunt, Herodotum uero cuncti; 
sed neque de Siculis cum Antiocho et Philisto aut Callial? 
Timaeus concordare dignatus est neque rursus de Atticis hi. 
qui Atthidas conscripserunt, aut de Argolicis, qui de Argis 
historiam protulerunt, alterutros consecuti sunt. et quidlS 

15 oportet dicere de ciuitatibus breuibusque rebus, quando de 
militia Persica et his quae in ea sunt gesta tantum uiri 
probatissimi discordasse noscuntur? in multis autem etiam 
Thucydides tamquam fallax accusatur, licet scrupulosissimam 
secundum se historiam conscripsisse uideatur. 

20 IV. Causae uero huius dissonantiae multae quidem forsanlO 

LBR, CP. e. — Euseb A, ed. pr. 

1 discant codd. e ji.aOo: neque] jir^olv A ii.r,os sv Euseh 4 ex| 

i:sp\ icapd Uffisse uidetur interprea^ nisi ex in de corrigi insseris. noii 
eos piget (eos in ras.) tr, B eos om. e 5 educere B dicere Cl* 

me] ne Ze om. CP superfiuum e 6 hellanifus L f in c L^ ita cor- 
rexit, ut nmilis litterae f existeret^ unde in hellanufas nomen ahiit apud 
Cr M hellanitiis P agesilao e 7 geii«alogiis] -al- in r. B geono- 
logiis U Isitlioturaj *ii-{ooov 3-8iodo(-di- P)tum CP berodotuni 2>e 

8 unplurimis B . 9 et] xa: om. LPe 10 herodotum] Frodotum L Tro- 
dotum B erodotum B Terodotum C koerodotum P 11 Siculis] singuli.^ 
codd. e o'.xt).tt>v A calia LB 12 athicis P 13 attidas LBe 

atticas BC- 14 pertulerunt B 16 militia Persica] cum Ku- 

ifehio concinitt tf,? i:sgio:xr^3»u>? r?,^ Ilipstxf,^ CTOotrsia^ A de niilitiu 
ex dicere malitia corr, L^ tantum] tft B uiri g^\B 17 autein| 
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8 Contra Apionem I, 19—25 (IV. V) 

et aliae quaerere uolentibus apparebunt. ego uero duabus quas 
dicturus sum maximam huius summam diuersitatis asciibo. 
et quidem primum dico eam, quae mihi proprior esse uidetur, 
2Qid est eo quod ab initio non fuerit studium apud Graecos 
publicas de his quae semper aguntur proferre conscriptiones. s 
hoc etenim praecipue et errorem etpotestatem mentiendi posteris 

21 uetus aliquid uolentibus scriptitare concessit. non enim solum- 
modo apud alios Graecos publica conscriptio est neglecta, sed 
neque apud ipsos Athenienses, quos terrigenas esse dicunt 
disciplinaeque cultores, aliquid huiusmodi reperitur factum, sed lo 
publicarum litterarum antiquissimas esse dicunt leges, quae a 
Dracone eis ex Phoenicibus sunt conscriptae ante modicum 

22 tempus tyrannidis Pisistrati. de Arcadibus autem in antiquitate 
gloriantibus quid oportet dici? uix enim isti et postea litteris 
eruditi sunt. i& 

23 V. Cum ergo conscriptio nulla proponeretur, quae et discere 
uolentes edoceret et mentientes argueret, multa inter alterutros 

24 conscriptores discordia generata est. secilnda uero causa 
uarietatis post illam haec ponenda est, quoniam qui ad con- 
scribendum se praeparabant non studium ueritatis exhibuerunt, lo 
licet haec promissio semper habeatur in promptu, sed uerbo- 

25rum magis habuere prolationem maximam. et quemadmodum 

LBR, CP, e. — Euseb A, ed. pr. 
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Contra Apionem I, 25—29 (V. VI) 9 

laudari se in hoc super alios aestimarent, ad hoc potius 
semet ipsos aptabant, aliqni uero ad fabulas sunt conuersi, 
dl\(^ autem ad gratiam aut ciuitates laudantes aut reges; 
alii semet ipsos ad accusandas causas aut conscriptores tradi- 

5 derunt in hoc se fore probabiles aestimantes et omnino hoc26 
agentes, quod historiae nimis aduersum est. uerae siquidem 
historiae indicium est, si de hisdem rebus omnes eadem 
dicant atque conscribant. hi uero cum quaedam aliter conscri- 
berent quam alii, tunc se putabant omnium ueraciores ostendi. 

10 quapropter causa quidem uerborum et calliditatis eorum cedere 27 
nos Graecis oportet, non autem de antiqua historiae ueritate 
et maxime de rebus propriis uniuscuiusque prouinciae. 

VI. Quoniam uero apud Aegyptios et Babylonios ex lon-28 
gissimis olim temporibus circa conscriptiones diligentia fuit, 

15 quando sacerdotibus erat iniunctum et circa eas ipsi philoso- 
phabantur, Chaldaei uero apud Babylonios, et quia praecipue 
Graecis immixti usi sunt Phoenices litteris circa dispensationes 
uitae et communium operum traditionem, dum consentiant 
omnes, tacendum hoc puto. de nostris uero progenitoribus, 29 

20 quia eandem quam praedicti habuerunt in conscriptionibus 
soUicitudinem, desino dicere etiam potiorem, pontificibus et 
prophetis hoc imperantes, et quia usque ad nostia tempora 
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10 Contra Apionera L 29-36 (VI. VII) 

cum multa integritate sefuatum est, si oportet audentius 
dici, etiam seruabitur, conabor breuiter edocere. 

30 YII. Non enim solummodo ab initio probatissimos uiros et 
in dei placatione praeparatos ad baec exercenda constituerunt, 
sed quatenus etiam genus sacerdotum sine permixtione purum- s 

31que consisteret prouiderunt. oportet enim eum^ qui sacer- 
dotium habiturus est, ex eiusdem gentis nasci muliere et neque 
ad pecunias neque ad bonores inspicere et de hoc per anti- 

32quam lineam et multis testibus approbare. quod scilicet 
agimus non solum in ipsa ludaea, sed ubicumque nostri lo 
generis constitutio reperitur, etiam ibi integritas ista seruatur 

33circa nuptias sacerdotum, hoc est in Aegypto et Babylonia 
et quocumque terrarum orbe quilibet de sacerdotum generc 
sunt dispersi. mittunt enim in Hierosolymam conscribentes 
a patre nomen nuptae et antiquorum progenitorum, quicum- is 

34que huius rei testimonia praebuerunt. si autem bella proue- 
niant, sicut iam crebro factum est, dum Antiochus Epiphanes 
ad nostram uenisset regionem et Fompefus Magnus et Quin- 

Sotillus Yarus, et praecipue nostris gesta temporibus, tunc hi 
qui de sacerdotibus supersunt ex antiquis litteris iterum noua 20 
conficiunt et probant mulieres, quae relinquuntur. non enim 
ad captiuas accedunt alienigenarum consortia formidantes. 

36indicium uero integritatis hoc maximum est, quia pontifices 
apud nos a duobus milibus annis denominati filii a patre 
conscripti sunt. his autem qui praedicti sunt, si quid praeua- 25 
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Contra Apionem I, 36-42 (VII. VIII) H 

ricentur, interdicitar, ne uel ad altare accedant uel alia sancti- 
ficatione fungantur. recte siquidem, potius autem necessarie, 37 
cum neque conscribendi potestas omnibus data, neque aliqua 
sit in descriptione discordia, sed solummodo prophetis anti- 

5 quissima quidem et ueterrima secundum inspirationem factam 
a deo cognoscentibus, alia uero secundum se sicuti facta sunt 
palam conscribentibus, (VIII) infiniti libri non sunt apud nos 38 
discordantes et sibimet repugnantes, sed solummodo duo et 
uiginti libri habentes temporis totius conscriptionem, quorum 

10 iuste fides ammittitur. horum ergo quinque quidem sunt39 
Moyseos, qui natiuitates continent et humanae generationis 
traditionem habent usque ad eius mortem; hoc tempus de 
tribus milibus annis paululum minus est. a morte uero Moyseos 40 
usque ad Artaierxem Fei*sarum regem, qui fuit post Xerxem, 

15 prophetae post Moysen ea, quae secundum eos sunt gesta, 
conscripserunt in tredecim libris. reliqui uero quattuor hym- 
nos in deum et uitae humanae noscuntur pignora continere. 
ab Artaiene uero usque ad nostrum tempus singula quidem41 
conscripta, non tamen priorum simili fide sunt habita, eo 

80 quod non fuerit certa successio prophetarum. palam namque 42 
est ipsis operibus, quemammodum nos propriis litteris cre- 
dimus; tanto namque saeculo iam praeterito neque adicere 
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12 Contra Apionera I, 42—48 (Vni. IX) 

^uisquam aliquid nec auferre nec transformare praesumpsit. 
omnibus enim insertum est mox ex prima generatione ludaeis 
haec diuina dogmata nominare et in his utique permanere et 

43propter ea, si oporteat, mori libenter. iam itaque multi cap- 
tiuorum frequenter tormentis affecti sunt et mortes uarias in 5 
theatris sustinuerunt, ne ullum uerbum contra leges ammit- 

44terent aut conscriptiones habitas postea uiolarent. qui 
Graecorum aliquid tale perpessus est? quando neque fortuitam 
sustinere laesionem uolunt, licet omnia apud eos scripta 

45destruantur; uerba enim haec esse putant secundum conscri- 10 
bentium uoluntates exposita. et hoc iuste etiam de antiquis 
sapiunt, quoniam aliquos nunc quoque uident praesumentes 
de his rebus conscribere, quibus neque ipsi interfuerunt, 

46neque credere scientibus adquiescunt. denique de bello, quod 
apud nos contigit nuper, quidam historias conscribentes 15 
ediderunt, dum neque ad ea loca uenerint, neque in proximo 
rerum gestarum fuerint, sed ex auditu quaedam pauca com- 
ponentes inpudenter semet ipsos uidentur historiae nomine 
iactitare. 

47 IX. Ego uero et ex omni bello et quae ibi particulariter m 

' gesta sunt, ueram descriptionem feci, dum ipse rebus omni- 

48bus interfuerim; dux etenim apud nos Galilaeorum eram, 
donec fuit ' defendendi facultas. contigit autem ui caperer a 
Bomanis et habentes me Yespasianus et Titus in custodia 
uniuersa semper inspicere faciebant. primo quidem uinctus, 25 

^ LBR, CP, e. — A, ed.pr. 
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Contra Apionem I, 48—53 (IX. X) 13 

postea uero solutus cum Tito ab Alexandria propter obses- 
sionem Hierosoljmorum directus sum. eo tempore nihil est49 
gestum, quod meam potuisset latere notitiam. nam uidens 
Bomanorum exercituih^ uniuersa sub diligentia describebam 

5 et ea quae nuntiabantur ab his, qui semet ipsos tradebant,- 
ego solus integrius intellegens disponebam. deinde Bomae 50 
tempus uacationis habens, omni iam liegotio praeparato usus 
aliquibus cooperantibus mihi propter eloquentiam Graecam 
rerum editionem exhibui. tantaque mihi securitas adfuit ueri- 

10 tatis, ut primos omnium imperatores belli Yespasianum et 
Titum testes exposcerem. primum namque illis optuli libros,5l 
et post illos multis quidem Bomanorum qui bellis interfue- 
rant, plurimis uero nostrorum eos etiam uenundaui, qui 
Graeca sapientia uidebantur imbuti, quoram est lulius Arche- 

ih laus, Herodes honestissimus et ipse ammirabilis rex Agrippas. 
isti siquidem uniuersi testimonium perhibuerunt, quia ueri-52 
tatem diligens excolui, non reprimentes forsitan aut tacentes, 
si quid gestorum per ignorantiam aut per gratiam commutaui 
aut praetermisi. 

80 X. Quidam uero praui homines derogare meae historiae53 
sunt conati, tamquam in scolis adulescentium propositum 
exercentes et accusationis insperatae atque detractionis facien- 
tes opus, cum oporteat illud sciri, quia conuenit promitten- 
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14 ContraApioneml, 53—59 (X. XI) 

tem aliis remm ueracium traditionem ipsum prius haec nosse 
certissime aut rebus gestis adhaerendo aut ab scientibus 

54 consulendo, quod ego praecipue circa utrumque me credo 
fecisse negotium. antiquitatis namque libros, sicuti dixi, ex 
uoluminibus sacris interpretatus sum, cum essem genere 5 

55 8acerdos et participarer illarum sapientiam litteranim; histo- 
riam uero belli conscripsi multarum quidem actionum ipse 
operator, plurimarum uero inspector existens et omnino eorum 

56quae dicta uel gesta sunt nihil ignorans. quomodo ergo non 
procaces quilibet aestimabit eos, qui aduersum me nituntur lo 
de ueritate contendere? qui licet imperatorum commenta legisse 
dicantur, non tamen nostrorum repugnantium rebus inter- 
fuerunt. 

57 XI. De rebus itaque necessariam feci digressionem signi- 
ficare uolens facilitatem eorum, qui historiam scribere com- i6 

58 promittunt, et sufficienter, sicuti reor, palam faciens, quia 
conscriptio rerum apud barbaros potius soUemnior, quam apud 
Graecos est, uolo paululum primitus disputare aduersus eos, 
qui contendunt nouellam esse nostram conuersationem, eo 
quod nihil de nobis, ut aiunt illi, dictum sit a conscriptoribus so 

59 6raecis; deinde testimonia antiquitatis ex aliorum litteris 
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Contra Apionem I, 59—64 (XI. XII) 15 

exhibebo et eos, qui nostro blasphemant generi, ualde ipsi 
rationi blasphemare monstrabo. 

XII. Nos igitnr neque regionem maritimam habitamns, 60 
neque mercimoniis congaudemus, neque per haec alterutris 

5 peregrinationibus fatigamur, sed sunt quidem nostrae ciuitates - 
procul a mari positae, regionemque uberrimam possidentes in 
ea assidue laboramus, praecipue circa filiorum nutrimenta 
studentes, legumque custodiam et traditionem pietatis totius 
opus uitae necessarium iudicamus. cum assit igitur his, quae 61 

10 praedicta sunt, conuersationi nostrae etiam uita remotior, 
nihil fuit in antiquis temporibus, quod faceret nobis permix- 
tionem Oraecorum, sicut Aegyptiis mercimonia, quae ab eis 
reiciuntur et ad eos rursus introducuntur, et iterum habita- 
toribus Phoeniciae maritimae studentibus circa contractus 

15 atque negotia amore pecuniae requisita. sed neque circa latro- 62 
cinia sicut quidam alii uacauerunt aut amplius habere con- 
cupiscentes patres nostri ad bella conuersi sunt, licet regio 
nostra multa milia uirorum fortium possideret. Fhoenices63 
ergo propter negotia ad Graecorum prouinciam nauigantes 

80 repente sunt agniti et per illos Aegyptii et omnes, a quibus 
ad Graecos onera deuehebant inmensa maria proscindentes. 
Medi uero postea atque Fersae palam in Asia regnauerunt et64 
usque ad alteram Epirum Fersae militauerunt. Thraces autem 
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16 Contra Apionem I, 64— 68 (XII) 

propter uicinitatem et Scythicum ab his, qui Fontum nauigant, 
65 cogniti sunt. et omnino uniuersi iuxta mare uel orientale uel 
hesperium habitantes aliquid conscribere uolentibus cogniti 
facti sunt, qui uero superius habitabant et procul a mari 
66multis sunt temporibus ignorati. et hoc apparet etiam circa 5 
Europam contigisse: quando de Bomanorum ciuitate tam 
longo tempore adepta potestate tantasque causas belli confi- 
ciente neque Herodotus neque Thucydides nec ullus qui fait 
cum istis fecit aliquam mentionem; sed sero tandem et uix 

67 ad Graecos potuit eorum notitia peruenire. de Galatis enim et lo 
Hiberis sic ignorauerunt hi, qui putantur subtilissimi conscrip- 
tores. quorum est Ephorus, ut unam ciuitatem esse arbitraretur 
Hiberas, qui tantam partem hesperiae terrae noscuntur inha- 
bitare, et neque mores eorum, qui fiunt apud eos uel qui 

68 dicuntur, tamquam sic utentibus referre praesumpsit. causa i& 
uero ignorantiae ueritatis est, eo quod procul abessent, ut 
autem falsa conscriberent, eo quod uellent uideri aliquid 
amplius ab aliis rettulisse. quomodo ergo mirari decet, si 
neque nostra gens plurimis erat certa, neque ad scribendum 
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de se aliquam dedit occasionem ita constituta procul a mari 
et ita conaersarl deliberans? 

Xin. Fone igitnr nos argnmento uti uelle Oraecorum, quia69 
non est eorum genus antiquum, eo quod neque in nosfris uo- 

6 luminibus de eis sit aliquid dictum: nonne omnino deridebunt 
causas huiusmodi a me prolatas et testes uicinae regionis ad- 
ducent antiquitatis suae?igitur ego hoc conabor efficere: Aegyp-70 
tiis enim et Fhoenicibus praecipue testibus utar, cum nullus 
eorum potuerit tamquam falsum accusare testimonium; et 

10 uidentur maxime circa nos inimici in communi quidem omnes 
Aegyptii, Fhoenicum uero Tyrii. de Chaldaeis autem nequa-71 
quam hoc dicere potero, quoniam et generis nostri principes 
constituti sunt et propter cognationem in conscriptionibus 
suis meminere ludaeorum. cum uero fidem de his praebuero72 

15 et blasphemias falsas ostendero, tunc etiam Graecorum con- 
scriptores memorabo, qui ludaeorum fecere memoriam, ut 
neque huiusmodi occasio relinquatur inuidis nobis faciendae 
contentionis. 
XIY. Inchoabo autem primitus a litteris Aegyptiorum, quas 73 

so non arbitrantur commendare quae nostra sunt. Manethon 
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itaqae genere uir Aegyptiomm, Graeca disciplina participatus, 
sicut palam est, scripsit enim uoce Helladica, patemae regi- 
onis historiam ex sacris, sicuti ait ipse, interpretatus libris, 
frequenter arguit Herodotum in Aegyptiacis ignoratione men- 

74titum. ipse quidem Manethon in secundo Aegyptiacomm haec 6 
de nobis scribit. ponam uero etiam sermonem eius tamquam 

75te8timonii iure prolatum: «Honorabile nomen. sub hoc nescio 
quomodo deus inspirauit et praeter spem ex partibus orien- 
talibus homines genere ignobiles adepta fiducia in prouincia 
castra metati sunt et facile ac sine bello eam potenterque lo 

76ceperunt; et principes eius alligantes de cetero ciuitates 
cmdeliter incendemnt et deomm templa uertemnt. circa 
omnes uero prouinciales inimicissime usi sunt alios quidem 
perimentes, aliomm uero et filios et coniuges ad semitia 

77 redigentes. nouissime uero et unum regem ex se fecemnt, cui 15 
nomen erat Suillitis. hic in Memphide ueniens superiorem 
inferioremque prouinciam diuidens et castra in oportunis 
relinquens locis, maxime etiam partes muniuit orientales pro- 
spiciens, quoniam Assyrii aliquando plus ualentes erant desi- 

78 deraturi regnum eius inuadere. inueniens autem in Nomoto- ^ 
suati ciuitatem oportunissimam, positam quidem ad orientem 

LBR, CP, e. — Enseb A, ed. pr. 
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Bubastitis fluminis, quae appellabatur a quadam antiqua 
theologia Euaris; hanc fabricatus est et muris maximis com- 
muniuit coUocans ibi multitudinem armatorum usque ad ducen- 
ta quadraginta milia uirorum eam custodientium. hic autem79 

« messis tempore ueniebat, tam ut frumenta metii-etur et mer- 
cedes exsolueret, quam ut armatos pro terrore extraineorum 
diligenter exercitaret. qui dum regnasset decem et nouem an- 
nis uita priuatus est. post hunc autem regnauit alter quattuorSO 
et quadraginta annis Beon nomine; post quem alter Apachas 

10 sex et triginta annis et mensibus septem, deinde et Apofis 
unum et sexaginta et Samnas quinquaginta et mense uno; 
post hos autem omnes Ases nouem et quadraginta et men-81 
sibus duobus. et isti quidem sex apud eos fuerunt primi 
reges debellantes semper et maxime Aegypti radicem ampu- 

15 tare cupiented. uocabatur autem omne genus eorum Ycsos, 82 
hoc est reges pastores, yc enim secundum sacrarum linguam 
litterarum regem significat, sos uero pastorem siue pastores 
secundum sermonem communis eloquii et ita compositum in- 
uenitur Ycsos. quidam uero dicunt eos Arabas esse/ in aliis83 

«0 autem exemplaribus non reges significari comperi per appella- 

LBR, CP, 0. — Euseb A, ed. pr. 
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tionem yc, sed e diuerso captiuos declarari neque pastores. byc 
enim rursus Aegyptiaca lingua et ac, quando pingui sono 
profertur, captiuos aperte significat; et hoc potius uerisimile 
84mihi uidetur et historiae antiquae conueniens. hos ergo quos 
praediximus reges et eos, qui pastores uocabantur, et eos qui ex & 
eis fuerunt, optinuisse Aegyptum ait annis undecim et quin- 

85 gentis. post haec autem regum Thebaidis et alterius Aegypti 
factam dicit super pastores inuasionem et bellum maximum 

86 et longaeuum eis inlatum. sub rege uero cui nomen erat 
Alisfragmuthos uictos dicit pastores et alteram quidem uni- la 
uersam Aegyptum perdidisse, inclausos autem in locum haben- 
tem mensuram terrae ulnarum undecim milium, cui loco nomen 

87 est Auarim ; hunc Manethon dicit omnem maximo muro atque 
robustissimo circumdedisse pastores, quatenus et omnem pos- 

88sessionem munitam haberent simul etpraedam suam. filiumuero i» 
Alisfragmathoseos Thumnosim dicit couatum quidem eos per 
obsessionem capere et fortiter cum quadringentis octuaginta 
milibus armatorum eorum muris excubuisse. cum uero obses- 
sionem desperasset^ pacta cum eis fecisse, ut Aegyptum relin- 

89quentes, quo uellent, innoxii omnes abirent. illos uero his ao 
promissionibus impetratis, cum omni domo et cum possessi- 
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onibus non minus ducenta quadraginta milia numero ex 
Aegypto per desertum in Syriam iter egisse, et metuentes90 
Assyriorum potentiam, tunc enim illi Asiam optinebant, in 
ten'a, quae nunc ludaea uocitatur, ciuitatem aedificasse, quae 

« tantis milibus hominum sufficere potuisset, eamque Hierosoly- 
mam uocitasse. in alio uero quodam libro Aegyptiacorum Mane-91 
thon hanc ipsam inquit gentem, id est qui uocabantur pastores, 
in sacris suorum libris captiuos ascriptos, rectissime dixit. 
nam antiquis progenitoribus nostris pascere mos ei*at; et 

10 pascualem habentes uitam uocabantur ita pastores. sed et92 
captiui non inrationabiliter ab Aegyptiis sunt uocati, quoniam 
progenitor noster loseph dixit ad regem Aegyptiorum se esse 
captiuum et fratres in Aegyptum posterius euocauit rege 
praecipiente. sed de his quidem in aliis examinationem sub- 

15 tilius faciemus. 

XV. Nunc autem huius antiquitatis producam testes Aegyp- 93 
tios rursumque quomodo se habeant uerba Manethonis circa 
ordinem tempoinim aperte describam; sic enim ait: ffFostquam94 
egressus est ex Aegypto populus pastorum ad Hierosolymam, 

to expulsor eorum rex Themusis regnauit post haec annis uiginti 
quinque et mensibus quattuor et defunctus est. adsumpsit 
regnum filius Chebron annis tredecim; huius autem Amenofis95 
#** annis uiginti uno et mensibus nouem. Mifris autem duode- 

LBB, CP^Pa), ©. — Enseb Theoph A, ed. pr. 
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96 cim et mensibas nouem. Miframthusis uiginti quinque et 
mensibus decem, Etmusis autem nouem et mensibus octo, 
Amenofis uero triginta et mensibus decem, Orus uero triginta 

97 sex et mensibus quinque, huius autem filia Acenchres dnodecim 

et mense uno, Bathotis uero frater nouem, Acencheridis autem & 
*** duodecim et menses tres, Armes uero quattuor et mense uno, 
Armesis autem unum et menses qnattuor, Armesis Miamus 
uero sexaginta sex et menses duos, Amenofis decem et nouem 

98 et menses sex. Sethosis autem equestrem et naualem uirtu- 
tem habens fratrem quidem Armen procuratorem Aegypti i<^ 
constituit et omnem ei aliam regalem contulit potestatem; 
tantummpdo autem diademate uti prohibuit et ne reginam 
matrem filiorum opprimeret imperauit et ut abstineret etiam 

99 ab aliis regalibus concubinis. ipse uero ad Cyprum et Phoe- 
nicen et rursus contra Assyrios atque Medos castra metatus i& 
uniuersos alios quidem ferro, alios sine bello, terrore magnae 
uirtutis sibimet subiugauit. his uero felicitatibns eleuatus 
confidentius incedebat orientales urbes ac prouincias subuer- 

100 tendo; multoque tempore procedente Armes, qui in Aegypto 
fuerat derelictus, omnia contraria, quam eum frater agere 20 

LBR, CP(Pa), e. — Euseb Th^oph A, ed. pr. 
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monuerat, sine timore faciebat. nam et reginam uiolenter 
adiecit et aliis concubinis sine parcitate iugiter miscebatur, 
suasusque ab amicis utebatur diademate et rebellabat fratri. 
is uero qui constitutus erat super sacra Aegyptia scribens 101 

6 librum Sethosi direxit et cuncta significans et quia rebellaret 
ei suus frater Armes. qui repente ad Pelusium destinauit et 
proprium tenuit regnum.** prouincia uero uocata est ex eius 102 
nomine Aegyptus; dicit enim quia Sethos Aegyptus uocabatur, 
Annes autem ft*ater eius Danaus. 

10 XYI. Haec equidem Manethon. in palam uero est ex prae- 103 
dictis annis tempore computato, quia hi qui uocabantur pa- 
stores, id est nostri progenitores, ex Aegypto liberati ante 
tres et nonaginta atque trecentos annos hanc prouinciam 
inhabitauerunt, quam Danaus ad Argos accederet, licet hunc 

15 antiquissimum Argiui esse confidant. duas igitur res Manethon 104 
maximas pro nobis ex Aegyptiis litteris protestatus est: 
primam quidem^ quia aliunde uenerunt ad Aegyptum, deinde 
egressum eorum exinde ita temporibus antiquissimum, ut 
paene mille annis bellum praecedat Iliacum. in his autem, in 105 

80 quibus Manethon non Aegypti litteris, sed sicut ipse confessus 
est ex fabulis quorundam sine nomine quaedam adiecit, po- 
stea particulariter haec redarguam, ostendens ea sine ueri- 
similitudine esse mendacia. 
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106 XVn. Sed uolo ab istis rursus migrare ad ea, quae apud 
Fhoenicas de nostro genere conscripta et eorum testimonio 

107 declarata sunt. <sunt> itaque apud Tyrios multorum annorum 
publicae litterae et conscriptiones diligentissime custoditae ex 
his quae apud eos facta et in inuicem gesta noscuntur, quae 5 

108 tamen memoria digna sunt. inter haec ergo conscriptum est, 
quia in Hierosolymis aedificatum est templum a Solomone 
regC; ante annos paene centum quadraginta tres et menses 

109 octo, quam Tyrii Carchedonam fabricauerunt. descriptauero est 
apud illos constructio templi nostri. Iromus enim Tyriorum 10 
rex amicus erat regis nostri Salomonis patemis amicitiis ei 

110 deuinctus. is ergo munificentiam suam exhibens ad claritatem 
fabricae praebuit Salomoni auri quidem niginti et centum ta- 
lenta incidensque pulcherrimam siluam de monte, qui libanus 
nuncupatur, ad cameram destinauit ei. quem redonauit quidem is 
Salomon aliis quidem multis rebus, sed etiam terra Galilaeae 

111 regionis, quae Zabulon uocatur. praecipue autem eos ad 
amicitias sapientiae concupiscentia conuocauit; propositiones 
enim soluendas alterutris dirigebant et melior in his Salomon 
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erat et in aliis sapientior apparebat. hactenus uero seruantur 
apud Tyrios epistolae multae, quas illi scripserunt adinuicem, 
pro qua re liber est a me compositus litterarum a Tyriis 112 
directarum. unde etiam testem producam Dionem, qui apud 

6 Phoenicen historias integemmus approbatus est. is igitur in 
Phoeniciis historiis hoc modo scribit: ^Abibalo moriente filius 
eius Iromus regnauit. hic pai*tes orientales ciuitatis ampliauit 113 
et urbem potiorem fecit; et Olympii louis templum destruens 
terrae coaequans locum mediuni moenibus urbis adiunxit et 

10 aureis anathematibus exornauit. ascendens autem in Libanum 
siluas incidit ad templorum aedificationem. regem uero 114 
Hierosolymorum Salomonem misisse dicunt ad Iromum quae- 
dam aenigmata et poposcisse ab eo solutionem, adiciens^ ut 
qui non posset discemere pecunias soluenti persolueret, con- 115 

16 fessumque Iromum non se posse persoluere propositas quae- 
stiones et multas pro expensis faciendis pecunias condem- 
natum. deinde Abdemonum quendam, uirum Tyrium, propositas 

LBB, CP, e. — Euseb Sync A, ed. pr. 

1 hactenns] h 8up. uers. suppl. L^ act enns P nero] autem B 3 pro] otn. B 
pro qaa re — directamm] ^rt d'oa )s6rfoq iotlv uk' ifi.o5 ouyxb'^(j.bvo( 6 ic6p\ tu>v 
icapd toTc Topioc^ Ypa(i.(iatu>v non recte intellexit interpres 4 nnde] cfr. 
Antiq. ludd, VIII 147 sqq. Dionem] Aeov A Ss$i6v Euseb Dyonem P 
qui] qaia e 5 Phoenicen] Oo'.vtx9)v A ^otvixixiQv Syncellua phenicani L 
phenicem BCPe phenices B integerrime LBCe est approbatuR 

tr, B is] om. e a 1. manu additum in B 6 fenicis codd. 

phoenicis e historicis codd. e ababilo C (abibilo C^ corr.) P 

7 Iromas] ironins Be iram CP partbes L horientales LB ciai- 
tates LCP om. B 8 harbem B ioaisqae P destruens terrae co- 
aequans] xa6' laot^v Sv Iv viqou) (rocf) Euseb Syncell) ycuoac A 9 quo 
aequans P menibus LCP hurbis B 11 silaam B regens B 

12 salomonem hierosoljmorum tr. CP Iromum] ironium Be iram CP 

13 poposcisse ab eo solutionem] xa\ icap' aotoo Xa^etv d^toOv A xat ic. a. 
X. ^toov Xootv Euseb 14 qui] qd (t. e. quid) Le discemere] in 
marg. add. LB: tit disserere (diserere B) dissolaere B pecunias] 
pecunia e confessusque LBBeP 15 Iromuml ironium Be iram CP 

persoluere] soluere conicio 17 addemonuni LeC ad demonem (-nem 
in -num corr. l.m.) B ad demonium P 
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soluisse quaestiones ipsumque alias proposuisse, quas si nou 
solueret Salomon, multas mrsum pecunias Iromo regi conferret." 
Dion igitur hoc modo de praedictis testimonium perhibuit nobis. 

116 XVIII. Sed post hunc producam quoque Menandrum Ephe- 
sium. is enim singulorum regum actus conscripsit apud b 
Graecos et barbaros studens ex prouincialibus uniuscuiusque 

117 loci litteris historiae ueritatem pandere; scribens enini de 
his, qui in Tyro regnauerunt et deinde ueniens ad Iromum 
regem sic ait: «Moriente uero Abibalo successit in eius regno 

118 iilius eius Iromus, qui uixit annis triginta quattuor. hic statuit lo 
locum ualde latissimum aureamque columnam louis in templo 
reposuit et ad siluam lignorum proficiscens abscidit de monte, 
qui Libanus appellatur, ligna cedrina ad tegmina facienda 
templorum destruensque antiquiora templa fanum aedificauit 

LBR, CP, e. — Ettseb Sync Theoph A, ed. pr. 
1 soluisse quaestiones] soluisse fjgvr^? questiones L soluisset que- 

• 

stiones (m marg, 1. m. : ai. figuras) B soluisse al quaestiones P alias] 
v)XoL A aaa Euaeh 2 rursum] ah Graecis deest, om. R rursus e Iro- 
nio] ironio Re iram C yram P 3 Dion] Alo? A Aiwv Syncellus p. 343 
Bonn. prohibuit (1. m. in exhibuit corr.) B 4 Sed — producam sqq.] 
cfr, Antiq. lud. VIII 144 quoque] xa\ Euseh^ deest in A Ephe- 
suni LB 5 is] his LB nix P 6 ex] rex L rex B uniuscuiusque] Ua- 
3io'.( Euseb sxeivoic A 7 hystoriae litterifi ir, B litteris] fpa\Liui' 

Tiov A itpaYji.aT(ov Euseb enim] totvuv JEShi S-Jj A 8 iu Tyro regna- 
uerunt] interrogauerant C Iromum] ironium Be iram CP 9 Abi- 
balo] ababilo LBCPe abibalo (iba in ras.) B 10 Iromus] ironius Be 
irani C yram P qui uiiit <enQ vc', 63aai>.eDcev> annis triginta quattuor] 
Grueca omisit interpres cum codice A, qui deest in A 11 locum ualde 
latis4mnm| tov Euou^^tupov 12 et ad] t. e. tni te ut Euseb eiceita A 

14 teplorum B destruesque P defouens e destruensque sqq.] Inter- 

pres textum codicis losephi fere Eusebiani sequitur, omisit uero lihrariiAS 
canceUis inclusa: xaQeXwv ts ta apyala tepdt va^v 4>xo86p.v]3e tov te to'j 
*HpaxXeoo; <xa\ t^? 'AatdptiQ^ wpmov te toO *HpaxXeo!)5> eYepotv eKOtiQ- 
aato ev x^ Hepittio [jliqv{. Contra A »ic praehet: xaQeXtuv te ta ap^ala 
Espa xat vaob; U)xoSdfi.T)ae td te toO 'HpaxXeooc xal xf^^ l4atdptiQ( te(j.evoc 
avcepeoaev xai xh piv to'3 'HpaxXeou^ ::pu»tov eY^paiv eicoiiQaato ev tcp Ile- 
pituj» [jLT^vl, eita xh tf^5 'Aatdpttj; antiquiora templa] fana (phana C) 

templorum antiquiora CP phanum BC 
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Herculis .loi.* fecit erectionem mense Peritio castraque mouit 119 
aduersus Titiceos minime tributa reddentes, quos etiam subdens 
sibimet denuo remeauit. sub hoc fuit Abdemonus puer iuuenis, 120 
qui semper parabolas superabat, quas Salomon Hierosolvmo- 

5 rum rex 4estinabat^. supputatnr uero tempus ab hoc rege 121 
usque ad constructionem Garchedonis hoc modo: moriente 
Iromo successit in eius regno Balbazerus filius. qui cum 
iiixisset annis quadraginta tribus, septem regnauit annis. post 122 
hunc Abdatratus filius cum uixisset annis uiginti regnauit 

10 nouem; hunc filii nutricis eius quattuor per insidias pereme- 
runt, quorum senior Metusastartus filius Leastarti regnauit. 
qui cum uixisset annis quadraginta quattuor, regnauit annis 
duodecim. post hunc frater eius Astirimus; et hic uiuens 123 
annis quattuor et quinquaginta, regnauit annis nouem et 

16 peremptus est a fratre Pellete qui suscipiens regnum men- 
sibus imperauit octo, cum uixisset annis quinquaginta. hunc 
peremit Ithobalus Astartae sacerdos, qui cum uixisset annis 
quadraginta octo regnauit annis triginta duobus. huic successit 124 
Badezodus filius, qui cum uixisset annis quadraginta quinque 

LBR, CP, e. — Euseb Sync Tbeoph A. ed. pr. 

1 erectionem] erectiorem LBEe I mens^ (sed I erasi^ B peri- 
cio C 2 Titiceos] tyticeos Pe, tolc t8 Tixoaiotc Euseb 6^.0X6 Tttool; A 
tribata] Tobc ^dpoo^ A t6v ^ opov EiMeb 3 sub hoc] 2ict toutou Sync 

tz\ TooToiv A Abdemonus] Abdemonis B 'Ap2i^p.ouvo( A Sync 4 sem- 
perj aet om. A parabolas] npo^X^p.aTa 5 destinabat] iKixazzz A 
uero <hoc> B 7 Iromo] ironio Be iram CP regnum B Balbazerus] 
Balbazorus B ^aXeaCepoc A ^aoK^^SJitpoc Sync Euseb 8 quadraginta 

tribus— annis] om. B septem] cum Euseb et A Jiabet, iCSync 9 Ab- 
datratus] abdatractus P a^^aoTpato^ A Abdastartus fortasse scribefidum est 
uiginti] ttxootevvea A \^' Euaeb 10 per iusidias] om. e 11 metusa- 
stratuslS leartarti 22 Leastrati 6 12 quadraginta quattuor] ?cevTiQxovta 
Ts^sapa A 13 astarimus e a3epop.o; A &a6ap!)p.o; Euseb 14 quattuor 
et quinquaginta] condnit cum A contra Euseb Theoph. vy)' 15 per- 
emptus] ex peremultus corr. B^ frate B Fellete? OeXXr^Toc Pelle- ; 
the e 16 octo] tY]' Eus exc. gr. hic post octo inseruit C, sed deleuit ■ 
ip8e 17 thytobalus e qui cum ^c.] numeri differunt ab A Euseb 
Theoph anis C 18 succedit B 19 Badezodusj Paoe'(u)po; A ^aXe- 
Ccupo^ Euseb badezolus P adezodus C fius B 
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regnauit sex. huic successor factus est Mettinus filius, qui 

125 cum uixisset triginta duobus nouem regnauit annis. huic suc- 
cessor fuit Pygmalion, qui annos egit in sua uita qainqua- 
ginta sex, ex quibus quadraginta tenuit principatum. huius 
regni anno septimo soror Dido in Libya ciuitatem aedificauit s 

126 Carchedonam. coUigitur ergo omne tempus a regno Iromi 
usque ad aedificationem Garchedonis annorum centum quinqua- 
ginta quinque et mensium octo. quia uero duodecimo anno 
huius regni in Hierosolymis aedificatum est templum, fit ab 
aedificatione templi usque ad constructionem Garchedonis lo 
tempus annorum centum quadraginta trium mensium octo. 

127 testimonio siquidem Phoenicum quid amplius oportet apponi? 
cemitur ipsa ueritas fortiter approbata et multo clarius appa- 
ret, quoniam praecedit constructionem templi progenitorum 
nostroinim ad prouinciam hanc aduentus. cum enim eam uni- is 
uersam bello tenuissent, tunc [autem] templum aedificare 
coeperunt; et haec aperte ex litteris sacris etiam a me in 
antiquitate manifestata sunt. 

LBR, CP, e. — Euseb Sync Theoph A, ed. pr. 

1 sex] sie eum A, iq' Euseb C' Theoph Mettiniu] (laTtYjvoc A fier- 
riQvoc Theoph M^tivoc Sync metimaB B 2 nonem] sie cum A, xQ' 

Theaph xs ' Euseb Sync 3 Piginalion codd, e ^ oafi.aXtoo A MoYBaXuov 
«froo(i.aX.iu>vo( Euseb qni] oc in A deeet uita sua tr. P qutnqua- 
ginta sex] sic cum A, qui vg'; vri' Euseb 4 ex qnibas] add, inierpres 

qaadraginta] (J.C' A C Theoph gennit L huias] haic L 5 Dido] 
oi/fo^aa Libia (ibia in ras,) B ciaitate BP 6 carcedonam LB 
charchodonam BP ergo omne] etiam e Iromi] ironii JRe iram CP 
7 carco(o B)doni8 LB 8 qaia] qoa e 9 haios] aotoo Euseb tlpo»- 
|jLo*i A 10 carcedonis LBP 11 mensiam] et mensiam C (postea et 

inHKTuit)^ mensiam P 12 testimoniam B qaid] qaod C amplias] 
ic/.(ui> A itXeov Euseb apponitar C 13 et malto clariaB apparet, qao- 
niaiii pracccditj «al icoXb Siqroo tcpooYti A 15 eam] et eam L 16 te- 
iiuiHHct P aatem] delendum puto, in Graeds non extat 17 cepenmt 
codd. ut aolent etiam] addid. interprea in antiqaitate] in equitate 

eodd., L^ inter lin. adnotat: c (f. e, corrigas) in eo qai de antiqaitate 
18 manifestata sant] manifestatata sant B mnnifcstatas P manifesta 
snnt e 
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XIX. Nunc itaque sunt dicenda ea, quae apud Ghaldaeos 128 
noscuntur esse conscripta et de nobis in historia sunt relata. 
quae multam habent concordiam cum nostris uoluminibus 
etiam de aliis rebus. testis autem horum est Berosus, uir 129 

5 genere quidem Chaldaeus, notus autem eis, qui doctrinae 
eruditionique congaudent, quoniam de astronomia et de Ghal- 
daeorum philosophia ipse Graecas conscriptiones exposuit. 
is igitur Berosus antiquissimas secutus historias de facto 130 
diluuio et hominum in eo coiTuptione sicuti Moses ita con- 

10 scripsit, simul et de arca, in qua generis nostri princeps 
ereptus est, deuecta scilicet ea in summitates montium Arme- 
niorum. deinde describens eos qui ex Noe progeniti sunt et 131 
tempus eoiiim , adiciens usque ad Nabolassarum peruenit, Ba- 
byloniorum et Chaldaeorum regem, et huius actiones exponens 

15 ait; quemadmodum misit in Aegyptum et ad nostram terram 132 
filium suum Nabuchodonosor cum multa potentia; qui dum 

LBR, CP,e. — Euseb Theoph A, ed. pr. 

2 esse] ^ B^ in] ad (quod inter uerstis addidit L^ Be om. L 
historia] histoiiam LBe historiis B delata e 3 hahent] 

liabens L (L^ 8,: ct) Be concordiam] con- 8. uer8. add. B^ 4 ho- 
ram autem tr, B autera] om. C Berosus] berodotus LB (X' super- 

scrip8it: c berosus) herodotus BCPPa {in marg.i herodotus uel berosus 

Pa) 5 notu L nota B 6 eruditionisque B 7 Graecas conscriptiones 
ezposuit] ek tobc "EXXYjvac ^TQveYxe xa^ ooYYpa^of; 8 is] om. e Be- 
rosus] uosus L (berosus 8. L^) uo 8U=s (tn rasura erat i, ergo: uero suis 
1 m.) B berosum B suus C uo suus P antiquissimus L (qtii -mus in 
-mas 2 m. corr.) BBCPe 9 diluuii e eo] ea codd. e corruptiones CP 
moses] mos est L (moyses superscrlpsit L^) BCPe mos g B ita] om, 
P 10 qua] post Jioc uerhum in Graeco textu Nw/o? inuenitur, om. 

interpres 11 ereptus] eruptus LB erutus e summitatis Llman. 

sumitate B sumraitate L^Be sumitates CP 12 describens] xataXr^tttv 
scribens codd, e 13 eorum] aiToT; adiciens] adi in ras. C adj 
om, P Nabolassarum] nabulassarum LB nabulasarum B nobolassarum 
CP vagovoXflfosapov Euseb a^ogaooapov Theoph Babyloniorum] Bago- 
Xu)vo(; 15 in AegyptumJ megiptum X, L^ corr. et] om. e 16 na- 
bucodonasor B nabucodonosor C nabucdonosor e vaj^oxoopooopov Euseb 
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rebellantes eos innenisset, omnes suo subiecit imperio et 
templum in Hierosolymis concremauit cunctumque generis 
nostri populum auferens migrauit in Babylonem. unde ciui- 
tatem contigit desolari annis septuaginta usque ad Cyrum 

133 regem Persarum. dicit autem, quia tenuerit Babylonius Ae- s 
gyptum, Syriam, Phoenicen, Arabiam, uniuersos priores 
Ghaldaeorum et Babylonionim reges actionibus suis excellens. 

134 ipsa uero uerba, quae Berosus protulit hoc modo dicta, neces- 

135 sario proferenda sunt: ^^Audiens autem pater eius Nabolassainis, 
quia satrapa constitutus in Aegypto et Syria inferiore et lo 
Phoenice rebellaret, cum uon ualeret iam ipse labores ferre, 
tribuens filio suo Nabuchodonosor aetate ualenti partem quan- 

136 dam exercitus, super eum misit. Nabuchodonosor autem cum 
satrapa desertore congressus prouinciam, quae ab initio eorum 
fuerat, ad proprium reuocauit imperium. eodem uero tempore i5 
contigit patrem eius Nabolassarum cum aegrotasset in Babylonia 

187 ciuitate defungi, qui regnauit annis uiginti iino. Nabuchodo- 
nosor autem non post multum- tempus mortem patris agno- 
scens, et negotia Aegyptiaca disponens reliquamque prouinciam 
et captiuos ludaeorum et Phoenicum atque Syrorum, qui in 20 

LBR, CP, e. — Euseb Sync A, ed. pr. 

1 inaenisset] uitsdeto A 8ao] saos P 4 cyrana] cyprain B 5 qaia] 
qai B egyptam poat Sjriam repetit B 6 phenicem LBCe pleni- 

cem P arabam P 7 et] xoel, om, codd. e babilonioramqae CP 
Inter excellens et ipsa Oraeco in textu inuenitmtur insiticia 8 ipsa^ P 
ipsa aero aerba et sqq.] cfr. Antiq. lud. X 219 sqq. proferenda neces- 
sario tr. CP 9 aadiens^s in ras. P^ nobolassaras LBeCP nobalasarus 
B vaPoicoXaoapo; Sync hic et infra 10 et Sjria] et in Syria B infe- 
riore] t^v xoiXtjv 11 rebellare X, L^ addid. t ipse iam tt. B 

12 nabacodonasor B nabacodonosor C nabacdonosor e va3oxo2po3opcu 
Eweh hic et infra 18 nabacodonosor JLBC nabacdonosor e contra 
satrapam desertorem B 14 congressas <xal icapataSap^voc aotoo t^ixo- 
puuot xa\> proainciam, om, caneellis inclusa interprea ab initio] eS 

dpx^; A li aot^; Euaeh 16 nobolassarum LBCP nabolasaram B 

17 aiginti ano] tlxoouvvta A anam L nabacodonosor BC nabuc- 
donosor e 18 mort^em (in ras. erat t) B 20 syrioram Pe qui in 
Aegypto faerant] xat (xal om. A Sync) tcuy xatd rf,v AiYi^^ttov tOvwv 
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Aegypto faerant, commendans quibusdam amicis, ut cum 
magna uirtute et reliqua utilitate deueherentur ad Babyloniam. 
ipse cum paucis adgresdus per desertum in Babjloniam uenit 
reperiensque cuncta a Chaldaeis dispensari seruatumque reg- 138 
t num ab optimatibus eorum, dominus factus totius paterni 
principatus, captiuis quidem aduenientibus praecepit habita- 
cula in oportunissimis Babyloniae locis aedificari; ipse uero 139 
de belli manubiis templum Beli et reliqua loca munificentis- 
sime nimis exomans et antiquam ciuitatem et alteram extrin- 

10 secus adiciens, cogitans, quatenus nequaquam possent obsi- 
dentes fluuium conuertere et ad ciuitatem accedere, tres 
quidem in interiori ciuitate per circuitum porticus, tres uero 
in exteriori constituit. quarum alias quidem ex cocto latere 
et bitumine, alias uero ex ipso latere fecit; et largissime 140 

5 muniens ciuitatem portasque diuina pulchritudine comens 
snperaedificauit in patemis regalibus alia quoque regalia celsi- 
tudinem illorum multo ualde praecedentia, quomm ornatum 
exponere nalde longissimum est. uemmtamen sciendum, quo- 
niam haec maxima atque superba ultra credulitatem rei sunt 

so perfecta diebus quinque et decem. in his ergo regalibus lapi- 141 

, deas munitiones celsas aedificauit et aspectum montibus 

LBR, CP, e. — Euseb Sync A, ed. pr. 

2 airtnte— utilitate] utilitate et uirtute B 8 egressus B 4 reppe- 
riesque P 5 optimatibus] too PtXtioToo factus <e8t> CP totius] t$ 
6Xo%Xtjpoo A 6 <et> captiuis CP aduenientibus] icapa7svo(i.evoc A 
praeccpit] o'jveta$t abxoX^ A tta^t Sync habitacula] dicoixia^ A xatoi- 
xiac Sync 7 locis] om. B hedilicare CP 8 manubiis] ex manibuR 
corr, B Beli] belli BCPe, B^ corr, lO^adiciens] itpo^yaptod|itvo^ adi- 
cens B obsedentes LB 12 ia] 8. P^ 18 quorum LBBCe alias quidem] 
tob(; }i^v Etueb tott fi^v A qnidem] om. e latere et] latere fecit et B 
14 alias] ex alios corr. P^ 15 diuine L (a 8. L^ cometis e 

16 alia quoque] alia quaeque LBe aliaque P alia B regalia <tyofitva txti- 
' vu>v> celsitudinem, Ghraeea omisit interpres celsitudinem— diebus quinque 
et decem] Gr<uca cod4ei8 A corrupta eunt, neque interpres 8ana tradidisse 
uidetur 17 procedentia B 18 legissimum L iSgissimum B uerom- 

ptaroen LB 19 haec] om. B crudelitatem L^R^ 21 similem mon- 
tibus tr. C - 
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similem reddens etiam ex arboribus diuersis plantationes 
exhibuit. fecit quoque hortum, quod suspensibile uocabatur, 
eo quod uxor eius desideraret huiusmodi qualitatem nutrit^ 
in Mediae locis.' 

142 XX. Haec ita retulit de praedicto rege et multa super haec b 
in tertio libro Chaldaicorum, in quo culpat conscriptores Grae- 
cos quasi uane arbitratos a Semiramide AssTria Babylonem 
aedificatam et mira opera ab illa circa eam fuisse constructa. 

143 false conscripsisse dicens. et ipsam quidem Chaldaeorum 
conscriptionem fide dignam pudori existimandum est, quando lo 
cum archiuis Phoenicorum concordare uidentur quae a Beroso 
conscripta snnt de rege Babyloniorum, quoniam et Syriam et 

144 uniuersam Pboenicen ille subuertit. in his quoque consonat 
et Philostratus in historiis, dum Tyriae meminit obsessionis, 
et Megasthenes in quarto Indiconim, ubi declarare contendit, is 
praedictum regem Babyloniorum Herculem fortitudine et actu- 
um magnitudine praecessisse; dicit enim eum et maximam 

145 Libyae partem et Hiberiam subuertisse. quae uero de templo 
Hierosolymorum relata sunt, quia et concrematum est pugnan- 
tibus Babyloniis et coepit rursus aedificari Cyro tenente Asiae to 

146 principatum, ex dictis Berosi declaramus. sic enim in tertio 

LBR, CP, e. — - Euseb Sync A, ed. pr. 

1 etiam] et tam B dinersis] icaviooaTcoT^, Ant. lud. uniuersis codd. 

plantationem Ji platationes P 2 ortum RCPe suspensileU? P? Ani. 
lud. 3 uxor] om. e huiusmodi] oosw? A, otxeia? Antiqt€it. lud. X 225 
nutrata L nutritam e 5 ita] itaque Pe 6 tertio] om. e G(h)al- 
deicorum LBR caldeaicorum C quo] qua 1 m. B 7 uane] ex fj.dnQv con' 
icci, une L unam L^Be malc R una CP assiriam LBeCP babi- 
loniam CP 8 aedifatam R et] om. R 9 etj om. CP ipsam] xata xa^xa 
10 pudori] quid lateat neacio; desideratur infinitiuus uelut iudicari, pu- 
tari, quae tamen parum placent 11 archibis LBR archiberus C archi- 
bus (t. 6. archibeus siue archiberus) P Pboenicum e a Beroso] ab 
eo R ab Beroso e 12 Sjria P 13 quoque] yoOv 14 et] om. R 
flostratus P 15 Magasthenis e megasth(h om. R)em9 codd. declare 
Im P 16 fortitudinem R 17 magnitudinem R praesessisse P, ipse 
corr. et] om. R 18 heberiam LCPe hiberiam L^^BR 19 congrema- 
tum 1 m. L est] om. R 20 cepit codd. Cyrro R 21 besori C 
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libro dicit: ^Nabuchodonosor itaque, posteaquam incboauit prae- 
dictum murum, incidens in languorem de uita migrauit; cum 
regnasset annis tribus et quadraginta. huius regni dominus 
est effectus filius eius Etbelmamdochus, « propter iniquitates 147 

5 atque luxurias passus insidias a marito sororis suae Niriglis- 
soro peremptus est, cum duobus regnasset annis. quo defuncto 
sumens regnum, qui ei fecit insidias, Niriglissorus annis 
regnauit quattuor. huius filius Laborosardochus principatum 148 
quidem tenuit puer existens mensibus nouem, insidias uero 

10 passus, eo quod nimis appareret malorum esse morum, ab 
amicis extinctus est. hoc itaque pereunte conuenientes hi, qui 149 
fecerant insidias illi, communiter regnum imposuerunt Nabon- 
nido cuidam, qiii erat ex Babylone ex eadem gente. sub hoc 
muri circa fluuium Babyloniae ciuitatis ex latere cocto et 

15 bitumine sunt omati. cumque regnum eius esset in anno 150 
septimo decimo constitutum, egressus Gyrus ex Perside cum 
multa uirtute uniuersam Asiam subuertens impetum fecit ad 
Babyloniam urbem. sentiens autem Nabonnidus inuasionem 151 
eius et occurrens cum exercitu suo atque congressus pugna 

20 uictus et cum paucis fugatus inclusus est in Borsippensium 
ciuitate. Cyrus autem Babyloniam comprehendens et deliberans 152 

LBR» CP, e. — Easeb Sync A, ed. pr. 

1 nabucodonosor BC nabucdonosor e postqnam BR postea e 

2 langorem LBBPe 3 quadraginta tribus CP 4 est] om, CP ethel- 
maradochens B etbelmarodochns CP post nomm regis extarU in Grae- 
cia: oDToc itpootd^ tu>v icpaYjiatotv, hic excidisse iudicat Niese 5 atqne] 
et e passus <e8t> B inriglisoro B niriglissori CP niriglissoris e 
viQpiYXiaoopoopoo A vr^ptYXioapoo Eu8 6 quo4 L . 7 niriglisoris qui fecit 
insidias (ei om,) tr, B vrjprjfXtoapo^ Euseb vTjptYXtooopoopo^ A niriglis- 
soris e 8 naburosardocus B laborosadocbus P XaPopoopapxoSo^ A Xa^opo- 
ooapBo*/oc Euseb 12 in8idia8<cd> illi B nabon.nido B nabonido Ce 
13 gente] iictoDotdotu»; Euseb lictotdo6a>c A 14 latere] in rai. L^ lac- 
tere B cocto et] cocot P cocto] ex cocco i* 16 cjrrus B syrus P 
17 multa] magna B uirtute] %a\po8t hanc uocem praebet A Asiam] 
aotav A paotXetav Euseb dpx^v Sync 18 nabon.nidus B nabonidus 

LBCe eius inuassionem tr. B 20 borsipesium B borsipensium Ce 
21 ciuitatem B cyrrus B deliberans] oovtGt^ac 

XXXVn loMphuf pan 6. 3 



34 Coptra Apionem L 152- 157 (XX. XXIj 

exteriores muros deponere ciuitatis, eo quod nimis uideretur 
munita et esset ad capiendum ualde difficilis, reuersus est 

153 ad Borsippum Nabonnidum instanter expugnaturus. Nabonnido 
uero obsessionem non ualente perferre sed primitus supplicante 
usus clementia Cyrus et dans ei liabitaculum in Carcamane s 
expulit eum a Babylone. Nabonnidus itaque reliquum uitae 
tempus in illa prouincia conuersatus est.'' 

154 XXI. Haec concordant cum nostrorum libris; scriptum 
namque in eis est, quia Nabuchodonosor octauo decimo regni 
sui anno templum nostrum ad desolationem usque perduxit lo 
et fuit exterminatum annis septem, secundo uero anno regni 
Cyri fundamentis depositis rursus secundo regni Darii anno 

155 perfectum est. his pVolatis adiciam etiam Phoenicorum histo- 
rias, non enim probationum abundantia relinquenda est; est 

156 enim dinumeratio in illis annoinim, sic enim habent: sub i6 
rege Thobalo Nabuchodonosor obsedit Tyrum annis tribus 

157 et decem; post hunc regnauit Bahal annis decem. post hunc 
iudices constituti sunt et iudicauerunt, id est Hecnibalus Ni- 
basci mensibus duobus, Chelbis Addaei mensibus decem, 
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Contra Apionem I, 167-162 (XXI. XXII) 35 

Abalus pontifex mensibus tribus, Mittinus et Gerastartus 
Abdilimi iudices annis sex, inter quos regnauit Balatorus anno 
uno. quo moriente mittentes euocauerunt Meralum ex Baby- 158 
lone et quattuor regnauit annis; eo quoque moriente euocaue- 

5 runt fratrem eius Iromum, qui regnauit annis uiginti. sub 
hoc Cyrus Persarum habuit potestatem. quapropter omne 159 
tempus est annorum quinquaginta quattuor et mensium trium. 
septimo siquidem anno regni sui Nabuchodonosor coepit 
obsidere Tyrum, quarto decimo autem anno regis Iromi Cyrus 

10 Persarum tenuit principatum. consonant igitur quae de templo 160 
scripta sunt a Chaldaeis ac Tyriis cum litteris nostris, mani- 
festum uero et sine contentione testimonium est de praedicta 
nostri generis antiquitate. et his siquidem qui non ualde 
contendunt sufficere iudico quae praemissa sunt. 

15 XXII. Oportet autem non credentibus barbaricis conscrip- 161 
tionibus, sed solis Graecis fidem habendam esse dicentibus 
adhuc multos exhibere testes etiam Graecos scientes nostrum 
genus et oportuno tempore eorum habentes mentionem. Py- 162 
thagoras igitur Samius, cum sit antiquus quidem aetate, 

■20 sapientia uero et diuina pietate philosophos omnes excellens, 
non solum quae nostra sunt agnouisse manifestus est, sed 
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36 Contra Apioncm I, 162—167 (XXII) 

163 etiam zelatus ea ex multis apparet. et eiiis quidem nuUa 
conscriptio reperitur, multi tamen de eo retulerunt, quomm 
insignior est Hermippus, uir circa omnem historiam diligen- 

164 tissimus indagator. refert itaque in primo de Pjthagora libro, 
quia Pythagoras uno confabulatorum suorum defuncto, nomine & 
Calciphonte genere Crotoniate, illius animam dicebat secum 
degere die noctuque et quia praeciperet, ut non transiret de 
loco, unde asinus onus portaret, et ab aqua faeculenta semet 

165 ipsum abstiueret et ab omni blasphemia recederet. deinde 
sequitur: „Haec autem agebat atque dicebat ludaeonim et lo 
Thracensium opiniones imitatus ac transferens; dicitur enim, 
quia uere ille uir multas ludaeorum leges in suam transtulit 

166 philosophiam. fuit autem etiam per ciuitates non ignota olim 
gens nostra, et multae nationes ad quas transiit etiam zelum 
eius habuerunt. quod manifestat Theophrastus in his^ quae i5 

167 scripsit de legibus. ait enim, quia prohibent Tyriorum leges 
peregrino sacramento iurari. inter sacramenta cum quibusdam 
aliis etiam iusiurandum quod corban appellatur enumerat; et 
apud nuUum hoc inuenitur iuramentum nisi apud ludaeos 
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solos; quod .loioi. intei*pretatur ex Hebraica lingua significat dei 
donum. uerum neque Herodotus Alicarnaseus nostram igno- 168 
rauit gentem, sed quodam modo eius meminisse cognoscitur. 
de Colcfais enim referens in secundo libro sic dicit: «Soli autem 169 

5 inter omnes Colchi et Aegyptii et Aethiopes uerenda ab initio 
circumcidunt, Phoenices uero et Syri in Palaestina, qui confi- 
tentur hoc ab Aegyptiis didicisse. Syri autem, qui circa 170 
Thermodontem et Parthenium fluuium commorantur et Astv- 
gitones a Colchis dicuntur didicisse nuper. hi namque sunt 

lu inter homines soli, qui circumciduntur, et isti sicut Aeg^^ptii 
facere uidentur; de Aegyptiis autem et Aethiopibus dicere 
non possum, utrum alteri ab alteris didicere." dixit ergo Syros, 171 
qui in Palaestina sunt, circumcidi. omnium autem qui habi- 
tant Palaestinam soli ludaei circumciduntur. quod de eis 172 

15 agnoscens et Cyrillus antiquus poeta meminit hoc modo de 
gente nostra dicens, quia castra metati sunt nostri maiores 
cum Xei-xe Persarum rege apud Helladam, et dinumerans 
uniuersas gentes nouissimam nostram posuit, ita dicens: „Po- 173 
stremum uero transiebat genus mirabile uisione, linguam 
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38 ContraApioneml, 173—177 (XXII) 

quidem Phoenissam ore proferentes, habitantes autem in 
Soljmis montibus, ubi palus amplissima est, iuuenes capillis 
sub rotunditate detonsis, super equos erectos habentes uultus 

174 et quasi fumo siccatos.'* palam ergo est, sicut arbitror, quia 
nostri meminerit, eo quod et montes Solymi in nostra regione sunt 5 
constituti, in quibus habitamus, et palus, quae dicitur Asphaltis, 
id est bituminalis. haec enim inter omnes palus in Syria 

175 latior atque maior est. et Cyrillus quidem cum ita memine- 
rit ludaeos scisse dinoscitur, quem quilibet cum legerint 
ammirantur, non calumniosi Graecorum, sed* sapientia summa lo 

176 conspicui. Clearchus enim Aristotelis discipulus et ex peripato 
philosophorum nullo secundus in primo libro de somno dicit 
Aristotelem doctorem suum de quodam uiro ludaeo ita refeiTe, 
et ipsi Aristoteli eundem sermonem ascribit, quod ita con- 

177 scriptum est: „Sed alia quidem longum est dicere. quae uero i» 
habere potenmt illius ammii-ationem quandam atque philoso- 
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phiam, Hyperochidi, operae pretium est refen-e. et Hyperochi- 
des uenexanter inquit, audire desideramus uniuersi. porro 178 
Aristoteles, secundum praecepta, inquit, rhetorica, eius genus 
primitus transeamus, ne reluctemur doctoribus praeceptorum. 

5 dic, inquit Hjperochides, ita si placet. ille igitur genere 179 
quidem ludaeus erat ex inferiori Syria, qui sunt ex propa- 
gine philosophorum Indorum, uocantur ut aiunt philosophi 
apud Indos Calani, apud Syros autem ludaei nomen accipien- 
tes a loco; locus enim ubi habitant, appellatur luda. nomen 

io uero ciuitatis eorum ualde difGcile est: uocant enim eam 
nomine Hierosolymam. is igitur homo multos hospitio reci- 180 
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40. Contra Apioncm I, 180—184 (XXII) 

piens et de superioribus ad marina descendens Graecissimus 

181 erat non solum eloquio, sed etiam animo. et tunc nobis 
degentibus apud Asiam, dum is homo uenisset ad ea loca, 
confabulari coepit nobiscum et cum aliis 3Colasticis eorum 
sapientiam temptans, cumque multi eruditorum congregaren- 6 

182 tur, tradebat potius aliquid <quod> habebaf Haec ait Aristo- 
teles apud Clearchum et super haec multam atque mirabilem 
continentiam ludaei uiri in cibis et castitatem nan*ans. licet 
autem uolentibus haec ex ipsius lectione cognoscere ; ego enim 

183 refugio plus quam decet inserere. Clearchus siquidem facta lo 
digiessione, cum aliud propositum haberet, nostri generis ita 
meminit. Hecataeus autem Abderita, uir pliilosophus simul 
et circa actiones industrius, cum Alexandro rege nutritus et 
cum Ptolomaeo Lago commoratus, non transitorie, sed de 
ipsis ludaeis conscripsit librum. ex quo uolo capitulariter i6 

184 unum eorum, quae ab eo sunt dicta, percurrere. sed primitus 
tempus ostendam: meminit enim belli, quod circa Gazam ab 
Ptolomaeo gestum est contra Demetrium, quod utique contigit 
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undecimo quidem auno post mortem Alexandri, olympiade 
uero septima et decima atque centesima, sicuti refert Ca- 
stor, adiciens enim hanc olympiadem dicit: „Sub hac Pto- 185 
lomaeus Lagus uicit in 6aza bello Demetrium Antigoni 

5 qui uocabatur obsessor/ Alexandrum uero profitentur uni- 
uersi centesima et quarta decima olympiade fuisse defunc- 
tum. palam ergo est, quia et secundum illud tempus et sub 
Alexandro genus florebat nostrum. dicit igitur Hecataeus, 186 
quia post Gazaexbellum Ptolomaeus locorum quae sunt circa 

10 Syi'iam dominus est effectus et multi hominum cognoscentes 
mansuetudinem et clementiam Ptolomaei cum eo proficisci 
ad Aegyptum et rebus comraunicare uoluerunt, quorum unus, 187 
inquit, erat Ezechias pontifex ludaeorum, homo aetate quidem 
quasi sexaginta et sex annorum, dignitate uero apud contri- 

15 bulos maximus et animo sapientissimus^ potentissimus ad 
dicendum et circa causas sicut nuUus alter expertus.^ dicit 188 
etiam omnes sacerdotes ludaeorum, qui decatas accipiunt et 
uniuersa in communi gubernant, circa mille et quingentos 
existere. rursus autem praedicti uiri faciens mentionem, inquit, 189 

20 „Homo hunc honorem gerens et assuetus esse nobiscum, adsu- 
mens aliquos suorum, differentiam cunctam exposuit et habi- 
tationem suam et conuersationem, quam scriptam habebat, 
pariter indicauit.* deinde palam facit Hecataeus, quales circa 190 

LBR, CP. e. — A, ed. pr. 

3 enim] ei e 4 Lagns] codicem A sequiturj Aarfon ed. pr, gara R 
7 secnndnm illud tempus] xat' ixelvov [scil. Ptolomaeum) A 8 dicitj 
dicitur e Hecataeus] ecatheus LBR e (e C) chateus CP HecataeusJ 

^Exaxato^ naXiv xaoe 9 GazaeJ gaie (z s. L^) L gai BR gaze P Gaii e 
ptoloflis LB 11 ptholomei B cum] inier uers. add. L^ om, BP 
13 ezequias P 14 sexaginta] LXX hahuit Im. B, X posterius eras. est 
contribules e 16 discendum CP causas] causam CP 17 deca- 
tasj -tas in ras. B decathas B decadas CP ttjv Sexaxr^v xwv YtvojAsvtuv 
18 uniuersaj omuia B 19 inquitj ooxo^, ^r^atv 20 assuetusj covtqOtjc • 
21 suorumj seruorum B 21 et habitationem — 23 indicauitj Graeca non 
bene intellexit interpres 22 suamj a'jxu»v 23 pariter indicauitj 

add. interpres facitj ex corr. B ecatheus LBP ecchataeus B echa- 
t^us C ciroaj icpoc 
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leges existimus et qoia omnia sustinere, ne transcendamus 

191 eas, eligimus et hoc esse optimum iudicamus. dicit igitur 
haec: ^Et mala saepius ab Astygitonibus audientes et omnes 
compulsionum uim passi a Persicis regibus et satrapis non 
possunt mente mutari. sed cum magna exercitatione de his 5 

192 praecipue omnibus respondere paiati sunt^ perhibet autem 
etiam indicia fortis. animi circa leges non parua dicens, 
Aiexandro quondam in Babylone constituto et uolente Beli 
templum quod corruerat repurgare cunctisque militibus simi- 
liter stercora portare praecipiente, solos ludaeos hoc facere lo 
non fuisse perpessos, sed etiam multas sustinuisse plagas et 
detrimenta pertulisse non modica, donec eis ignoscente rege 

193 securitas praeberetur. qui dnm ad prouinciam, inquit, propriam 
reuersi fuissent, templa et altaria fabricata omnia destruxe- 
runt et pro aliis quidem multam satrapis exsoluemnt, pro is 
aliis uero ueniam consecuti sunt^. adicit autem, quoniam 

LBB, CP, e. — A, ed. pr. 

1 leges] 8. uers, suppl. B et] a Graeeis abest transcend^anms 
B trascedamus P 2 easj tcixo A toutoo^ ed. pr. eleg^us BP 

se L indicamus e 3 mala] male emendauerim Astygitonibus] 
om. B aoTi>YttTovo>v xa\ t(uv ticatpixvoofuvfov et otnnes] tcovtc^ xai 

4 compnlionum B a] 6ic^ ed. pr. 6icip A 5 sed — 6 parati sunt] 
iex^m lacimosum uertisse uidetur interpres, seripsit enim losephus: oXXd 
YtYopiVu>{isva>c icep\ tootcov xa\ alxtai^ xat OavoTotc SttvoT^TOtc fiaXtoTa icdv- 
To>v aicavTd>ot ji-?) dpvoojuvot Td icctTpta. 5 cam magna exercitatione] 

YCY<)p.vo>fitvo>c A YCY^(ivaofitvo>( intellexit 6 respondere ^ipQJt;^; {ipse ex- 
punxit) L antemj om. CP 8 Beli] belli Pe 9 repurgare] ex 
Graeco dvaxa6dipat emendaui; repngnare LBPCo reparare (-ara- insas.) 
C renonare (nonare litteris pngnare euperscripeit L*) L^CrBe 9 simi- 
liter] om. B 10 stercora] ^oov 11 fnisse perpessos] icpooxtlv A, icda- 
Xtiv uertit interpres mnltas, a «r o corr. JB* 12 agnoscente B 

13 qui dnm— 14 fabricata] Graeca non intellexit interpres 13 dnm] 
licti A pronintia B 15 mnltam] mnlta LBPe mulctam B mnltam 

peccuniam C, CiQ^iiav satrapis] satrapas L (-pa^ corr. L*) B satra- 

pae 2/e 16 adicit autem] ex Graeco icpocticiTtOiQotv emend., ad ciui- 

tatem codd. e quoniam—est] sentenHam losephi non perspexU interpi^es 
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iustitia apud eos mirabile est, et quia gens nostra fait mul- 194 
torum hominum numero copiosa, sed multa quidem milia 
nostrorum migrantes in Babyloniam Persae primitus coUo- 
carunt, non parua uero etiam post mortem Alexandri in 

6 Aegyptum et Phoenicen sunt translata propter seditionem in 
Syria factam. idem itaque uir et magnitudinem prouiuciae 195 
quam incolimus pulchritudinemque naiTauit. «Paene decies tre- 
centa milia^ inquit,^ iugera terrarnm optimarum uberrimae 
ualde prouinciae possidere noscuntur; ludaea namque huius 

10 est amplitudinis/ et quia etiam ciuitatem ipsam Hierosoly- 196 
morum speciosam et maximam olim inhabitamus et uirorum 
multitudine copiosam, necnon et de templi constructione 
idem ipse sic refert: «Sunt autem ludaeorum in aliis quidem 197 
multae munitiones per prouinciam atque uici, una uero ciui- 

ift tas munitissima habens praecipue eircuitum quinquaginta 
stadiorum, in qua commorantur hominum circa centum et 
quinquaginta milia, eamque uocant nomine Hierosolyma. 
est autem in ipsa medietate ciuitatis lapidea quadriporticus 198 
centum per circuitum cubitorum, habens etiam duplices ianuas, 

LBB, CP, e. — Euseb A, ed. pr. 



1 mirabile est] ioxt OaofioCttv, mirabilis Be, quid L halment dinosd 

neqwitj mirabili (i in rtu,) X' 2 namero] om. B sed] y^P nostro- 
nun milia tr. B 3 transmigrantes CP babilonia P per se e 
primitus, u ex corr. B collocauerant BE 4 uero] om. e, poet 
morte tr. B post mortem] morte LBBe 5 phenicem codd Phoe- 
nicem e 6 siriam (syriam BF) codd. e 8 iugera] emend. codicie Cr 
corrector; integra (integrae B) codd. e 9 ludaea] iude LBP inde B 

iudee C Indeae e 10 amplitudinis] amplitudines B vXifio^ A quia] 
om. P qm B ipsam] om. C 11 8pe//////////cio8am (ramra 12fere litte^ 
rarum epatium tenet) L spaciosam e habitamn8 B' et — copiosam] 
xal 7.8pl Kkrfiooi dvSptuy 12 multitudinem LBB copiosam] om. B 
de] om. e 13 idem ip8e] aoro^ in aliis qoidem] td fiiv 14 atque 
uici per proninciam tr. B 15 muniti^tisima B 16 centum et quin- 
quaginta milia] dutStxa (iopiotSs^ 17 eamque uocant] om. e hieroso- 

limhmBBCP 18 mediatete L^ lapidea quadriporticus] ictpt^oXo^ Ubtwoq 
f&fjxo^ tt»C KsvtaicXtOpo^ 19 per drcuitnm] topo^ 
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quo ara est quadrianguli figuratione composita ex lapidibus 
non dolatis, sed coUectis atque iacentibus, unumquodque 
latus uiginti cubitorum habens, altitudinem uero decem. et 
circa eam maxima fabrica, ubi altare est constitutum et can- 
delabrum utraque aurea duorum talentomm pondus habentia 6 

199 et inextinguibile lumen noctibus et diebus. simulacrum uero 
aut aliqua anathema ibi nequaquam est nec uUa plantatio; 
nullus ibi ueluti lucus aut aliquid huiusmodi. habitant autem 
in eo et noctibus et diebus sacerdotes quasdam purificationes 

200 agentes et omnimodis uinum non bibentes in templo^. super lo 
autem, quia et cum Alexandri regis successoribus postea 
castra metati sunt, testatur hoc modo diceus ea, quae cogno- 
uerit a uiro ludaeo in expeditione constituto, cuius uerba 

201 haec habentia declarantur; ait enim: „Me siquidem eunte ad 
mare rubrum una secutus est quidam cum aliis equestrium 15 
ludaeorum nos deducentium, nomine MosoIIamus, uir efficax 
animo bellator, super omnes arcarius indubitanter et Graecos 

202 et barbaros ualde praecipuus. is igitur homo properantibus 

LBR, CP, e. — Euseb A, ed. pr. 

1 qno] codd. e, iv q> A qno pro ubi dici uidetur cf. 0. Crunther, Auel- 
lana-Studien p. 117, not. 1 ex lapidibus — iacentibus] atfjLiQxwv ooX- 

XsxTuov dpY(uv Xi6a>v 2 atque iacentibus unumqnodque non dolatis sed 
collectis {signo " iustum uerhorum ordinem indicat) B unumquoque 
Le unumquodquod P 3 latus] latitudinem CP habens] latitudinem 
habens e 4 eam] ea eam L ea CP fabricat^ L^ constitntum 

est tr. BB candelabra e 5 duo Ze 7 aliqna] codices omnes, ali- 
quod e platatio (pU- B^j B 9 et noctibus] noctibus CP 10 omni- 
mode e in templo non bibentes tr. B snper] superius C, insuper 
conicio 11 cum Alexandri— 12 sunt] 'AXeScfvSpq) t^ ^aoiXEl oovsoTpa- 
TsooavTo xal (sic Eusebj oovsoTpaTeuo^uv A) [iLtxa TauTa TOtc 8ia§6yoi^ aoToo 
ea castra metati sunt in ras. L testatur <autem> B test^atur B 

dicens — constituta] parum Graeca intelkxit interpres 13 constito B 
15 unaa C 16 ludaeorum] om. B mesollamus B Mossolamus e 

efficax] Exavdc A Ixavwc JEuseb 17 bellator] eopuooTo^ arcarios uel 
archarios codd, e et indubitanter tr. codd e 18 is] om. P pro- 
sperantibus B 
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multis per iter et quodam uate ab ipsp augurium capiente et 
petente ut cuncti starent interrogauit, ctir sustinerent omnes. 
ostendente uero ei uate auem quam intuebatur atque dicente, 203 
quia siquidem expediret eis ut sustinerent omnes si staret 

6 auis, si ergo surgens anterius ' euolaret, procederent, si uero 
post tergum irelb, recedere cunctos oporteret rursum, tacens 
arcumque trahens sagittas emisit et auem percutiens intere- 
mit. indignantibus uero uate et quibusdam aliis et maledicen- 204 
tibus ei, ,,nquid furitis, inquit, mali daemonii auem sumentes 

10 in manibus? haec enim suam salutem nesciens de nostro 
itinere nobis salubritatem potuit indicare? si enim praescire 
futura ualuisset, in hunc locum nequaquam uenisset metuens, 
ne sagittata a MosoUamo ludaeo periret."" sed Hecataei testi- 205 
monia iam quiescam quidem; facile namque est uolentibus 

16 librum ipsum legere et haec apertius inuenire. non uero me 
pigebit Agatharchidem introducere^ licet homo minime malus 
ut ei uisum est nobis detraxisse uideatur. is enim narrans 206 

LBR, CP, e. — Euseb A, ed. pr. 

1 per iter] xatA r?;v 68dv; p iter B pariter LRCPe ab ipso aagu- 
rium capiente] bpvi6suop.eyoi) ipso] aue R ex insequeniibxis opihor su- 
mens angurium R 2 qur P sustinerent] subsisterent CP, sed 
cf. Trauhii indiceni ad Cassiodori Variarum editionem Mommaenianam 
p. 589 et Roenschium ibidem laudatum. 3 ostendente — quam] om. P, 
2 m. partim in ras. add. quam intuebatur] absunt a Graecis 4 quia 
siquidem] scripsi] quasi quidem codd. e sustinerent] subsisterent CP 
si] inter uersus add. L^ 5 ergo] uero emendauerim 6 postergum P 
oportet Xe tacentes LBR 7 sagittam conicio percuties R 

8 uero] sup. uers. add. B^j om. R quibusdam, dam sup. uers. add. B^ 

9 ei] s. uers. add. B^ fueritis R mali— manibus] codicem sequitur 
interpres simillimum libro A, qui habet haec: xaxoSaip.oveoTaTov opviBa 
Xa^ovTEC ek yj^^poL^ postea E91Q omisso auem sumentes] quem sum- 
mens R 12 in hunc— uenisset] om. R 13 mossolamo Re Hecataei] 
et ad eius LBCPe ab eius R testimoniis R 14 quiescant LBe 
quidem quiescant tr. e 17 librum hunc ipsum R haec] hoc R 

inuenire] inacare C 16 agatharcidem LBCP agatarcidem R homo 
minime malus] lic' euYjO-eia^, nisi corruptela latet malus] in aliis BR 

17 ut— uisum est] om. CP ut] et LBRe nobis] om. R is— narrans] 
in ras. P, qui primum scripserat: quidem ex syria enim] s. uers. add, B^ 
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de Stratonice, quemadmodam uenit quidem ex Syria de 
Macedonia suum uirum Demetrium derelinquens, Seleuco 
autem uxorem eam ducere non uolente, quod illa sperabat, 
exercitu eius in Babylonia posito circa Antiochiam bella 

207 mouit. deinde quomodo reuersus est rex, Antiochia capta in ft 
Seleuciam illa fugiens, cum posset semet ipsam uelocius inter- 
imere, somnio prohibita ne faceret capta atque defuncta est. 

208 haec ergo pi*aedicens Agatharchides et derogans superstitioni 

209 Stratonices, utitur indicio generis nostri conscribens: «Qui 
uocantur ludaei habitant omnium munitissimam ciuitatem, lo 
quam uocare Hierosolyma prouinciales solent. hi uacare con- 
sueti sunt septima die et neque arma portare in praedictis 
diebus neque terrae culturam contingere peque alterius cu- 
iuspiam curam habero patiuntur, sed in templis extendentes 

210 manus adorare usque ad uesperam soliti suut. ingrediente is 
uero in ciuitatem Ptolomaeo Lago cum exercitu et m^ltis 
hominibus, dum custodire debuerint ciuitatem, eis stultitiam 
obseruantibus^ prouincia quidem dominum suscepit amaii^si- 
mum, lex uero manifestata est unam habere sollemnitatem 

LBR, CP, e. — A, ed. pr. 

a 
1 eT Syria] tl^ Soptav 2 macedoni asunm niram (d 8, L^) L mace- 

donia ad sunm ainun Cre 3 ducere eam tr. CP ualente B ille P 

4 exercitu— posito] icotoofievoo Sl r^jV dico BapoXwvo^ otpatetav (otpatidv A) 

le 

5 qnomodo] (u^ in selentiam et illa L inse ntia met illa (le «. B^) B 
in selentiammet illa B in Seleutia Metilla e interimere nelocins ir. B 

interimere] diconXetv 7 somnio — faceret] ivi)icvtt|) xu>X6ovtt iceioQetoa 

somno Xe proehibita L pro re habita B 8 agatarcides B aga- 
tharcides C locus Agatharchidis in breuius contractus iterum in Antiq, 
lud. XII 6 legitur. snperstitioni] snbpraestitionis LB soperstitionis 
Bt snperstitionibas C snbpraestitionibns P 9 stratonicis codd. e in- 
ditione B generis nostri] tcp icep\ -jjfiuiv XoYcp conscribens] prae- 

scribens e 11 hierosolimam BeCP nocare P consueti] soliti B 
13 diebns] xp^^^^<? ^^ nespera B 16 ptholomaeo B mnltis homi- 
nibns] tiuv dv6pa>]cu>v t. e. tu>v 'louSauuv; interpres a cum praepogitione 
pendere facietis postea eis inserit 17 eis] a Graecis abest 19 nnam] 
nnft na LCr nnam natnra e cpaOXov; quid lateat pro certo affirmari ne- 
quit, nanam uel uacnam uel malam suhesse coniecerim 
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huiusmodi aatem casus praeter solos illos alios docuit uni- 211 
uersos, ut tunc ad somnia et opiniones quae tradebantur de 
lege hoc confugiant, dum circa res necessarias ratio nihil 
usdet humana*. hoc equidem Agatharchidi uidetur esse ridi-' 212 

6 culum; eis autem haec examinantibus integrius apparet mag- 
num et praecipua laude dignissimum, si et saluti et patriae 
quidam custodiam legum pietatemque diuinam praeponere 
concupiscant. 
XXIII. Quia uero non ignorantes quidam conscriptorum gen- 213 

10 tem nostram, sed propter inuidiam quandam aut alias causas non 
salubres, memoriam nostri non reliquerunt, hoc indicium me 
arbitror esse praedicturum. Hieronymus enim, qui de succes- 
soribus conscripsit historiam, ipso quidem tempore quo Heca- 
taeus fuit et amicus existens regis Antigoni Syriae praesi- 

16 debat. uerum Hecataeus quidem etiam librum conscripsit de 214 
nobis, Hieronymus autem nequaquam nostri historiam memi- 
nit, licet paene in ipsis locis nutritus esset: in tantum uo- 
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1 alios] am, C 2 tradebant B 3 hoc] codd hic e ; homines canieio 
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qnidem CP proponere e 9 qni B^ ig rantes B^ conBcriptomm 
— 10 qnandam] in iextu om, L, in margine 8i^pl. L\ nunc autem partim 
a hibli opega reeecta eunt^ tU eolummodo legantur haeci |onBcriptomm 
gentem nram — jqnadam 10 sed — alias] ex Graecis iiXV bich 960^00 

Ttv6( ^ hC aXXac emendam; |quadam (m m. L*) ant alias L sed pro 
qnadam ant alias BCPt sed per qnadam ant alias B 11 nostri] add. 
interpres non] nnnc e, om. B hoc] haec e indicio (-tio P) CP 
13 Bcripsit B ipso] ipse C7?e qno tempore tr. P ecathens LBP 
echathens B echatens C 15 Hecataens] &ca1hen8 L &cathen9 B echa- 
thens B ecatheus P echatens C scripsit BCP 16 geronimus C 
historiam] xord rfjV lotoptav, in historia ed. Venet. 1610 haud male 
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luntates homiDum differebant. alio namque placuit studiuiu 
habere memoria dignum, alio uero omnino circa ueritatem 

215 quaedam passio cernitur obscurasse. sufficiunt tamen ad com- 
probationem antiquitatis nostrae Aegjptiorum et Chaldaeorum 
ac Phoenicum historiae et super illas Graecorum pariter 6 

216 conscriptores. adhuc enim super ea quae dicta sunt Theo- 
philus et Theodotus et Manaseas et Aristophanes et Hermo- 
genes et Eueraerus et Cinon et Zopyriou et multi quidem 
alii simul, non enim ego omnibus libris incubui, non transi- 

217 torie nostri fecere mentionem. plurimi namque praedictorum lo 
uirorum ueritate quidem antiquai*um causarum frustrati sunt, 
quia lectioni sacrae nostrorum non incubuere librorum; com- 
muniter tamen cuncti de antiquitate testati sunt, pro qua 

218 nunc referre proposui. Phalereus autem Demetrius et senior 
Philon et Eupolemus non multum ueritate frustrati sunt, i5 
quibus dari ueniam dignum est. non enim inerat eis, ut 
nostras litteras possent omni scrupulositate sequi. 

219 XXIV. His ita dictis unum adhuc mihi capitulum est reli- 
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1 alio — dignum] losephi sententiam non recte intellexit interpres alio] 
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dicta sunt] om. e 7 Theodotus] theodorus Xe theodouis B Mana- 
seas] maneseas B manasceas P Mvasea^ aristophanas codd. gemio- 
genes codd. 8 eumerus B omerus CP Cinon] cinun LB in cinon 
COJT. B^ cinum e cinO RCP xcSvwv A xdfjiwv Euseh zopiron P 9 om- 
nibus] ommum BRP Kdaiv. transititorie P 10 facere J5Pe 11 ueri- 

r 

tatem codd. e frustati B^ 12 lectiouis L librorum non incubuere 
tr. B 13 cuncti] om. e 13 pro qua] uiclp oo Euseb 14 phalireus 
BBCP autem <et> C 15 eupholemus codd ueritatem C 17 scru- 
polositate LBB 18 His ita dictis] addid. interpres ad hunc e 
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ctnm ex his, quae in principio libri posui, quatenus deroga- 
tiones et maledicta, quibus utuntur quidam contra genus 
nostinim, falsas ostendam et conscriptoribus eorum testibus 
utar, quando conscribentes haec contra semet ipsos locuti sunt 

5 talia. quia uero multis aliis hoc euenit propter quorundam 220 
uesaniam, arbitror intellegere eos, qui uoluerint historias ipsas 
percurrere. quidam igitur gentium et gloriosissimarum ciui- 
tatum foedare nobilitatem et conuersationi deti*ahere tempta- 
uerunt, Theopompus quidem Atheniensium, Lacedaemoniorum 221 

10 uero Polycrates. is autem tripodem perdurabilem conscribens, 
non enim Theopompus hoc fecit sicuti quidam putant, etiam 
Thebaeorum momordit urbem, multi uero necnon et Timaeus 
in historiis de praedictis et de aliis blasphemauit; et hoc 222 
praecipue faciunt, quando gloriosissimis in aliqua parte 

15 calumniantur, qyidam propter inuidiam atque maliuolentiam, 
alii uero propter uerborum nouitatem memoria se dignos 
fieri iudicantes; et apud stultos quidem nequaquam hac spe 
fraudantur, qui uero salubre noscuntur habere iudicium, mul- 
tas eorum miserias condemnabunt. 

20 XXV. Blasphemiarum uero in nos saepe gestarum huiusr 223 
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1 posui] proposui fortasse recte R KpoxeOsvtwv 3 falsos LBR 

eorum] xaota? 4 quando] ow.P quoniam conicio 6 uexaniamU intel- 

ligere BRCPe eos] C mens LBRe meos P qui] ex que corr. B^ 

que R uoluerit LBe uoluerunt (unt in int ipse corr.) P ipsas 

historias tr. CP 7 quedam LBRe 8 federe («. L^) L conuersa- 
tionem R 9 theoponpus L laceredemoniorum P 10 pilocralis 
LBCP philocrates R Pylocratis e IloXoxpatri? is] his LBPe tripodera 
perdurabilcm] t^v TptKoXtttxdv 11 theoponpus L teopompus C facit JB 
12 thebanorum R momordit] lupo^eXagsv A multi] i. e. jco>^ol; 

icoUa A et Timaeus] etimeus LB ethimeus .6 13 plasphemauit L 
14 gloriosissimi e in aliqua parte] add. interpres 15 maleuolen- 

tiam R 16 uerborum nouitatem] conieci xsvoXoYstv A xatvoXoYelv recte Din^ 
dorf\ uerbosam nouitatem codd e 16 dignos se tr. R 17 stulto" B 
18 fraudantes R uero] non e niultas <upro> LBe 19 miserias] 
jioyQr^ptav condemnabunt] i. e. xataSixasoost; xataotxaCooot A 20 blas- 
phemiarum— aliquibus] Graeca non intellexit interpres corruptelis exem" 

XXXVII losephns pars 6. ^ 
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modi causa est: uolentes Aegyptii praestare aliquibus uerita- 
tem corrumpere temptauerunt, et neque aduentum in Aegyp- 
tum nostrorum progenitorum, sicuti contigit, sunt confessi 

224 nec rursus egressum cum ueritate diierunt, multasque causas 
odii ac inuidiae pariter habuerunt, principio quidem, quia in s 
eorum regione nostri progenitores potentes effecti sunt, unde 
regressi ad propria denuo fuere felices. deinde horum aduer- 
sitas multas inter eos fecit inimicitias in tantum differente 
nostra pietate extra sollemnitates illorum, quanto dei natura 

225 animalibus inrationabilibus sine dubitatione distinguitur. com- lo 
munis namque apud illos ritus est haec arbitrari deos, seor- 
sum uero singuli solent diuersis ea muneribus honorare, 
uani ac fatui inter omnes homines et ab initio uti de deis 
malis opinionibus consueti^ et propterea nequaquam imitari 
nostram honestatem de diuina ratione potuerunt, uidentesque i6 

226 multos nostram zelari conuersationem inuidiam habuerunt; et 
ad tantam fatuitatem ac pusillanimitatem quidam eorum 
perducti sunt, ut non eos pigeret, etiam contra antiquas 
suorum scriptiones aliqua dicere. qui dum hoc faciunt, sibi- 
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plaris 9ui ut uidetur turhatus saepe gestarum] a Graecis dbest go- 
starom] ex gestomm corr, L gestorum EP huinsmodi causa est] 
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apad illos tr. BC ritas] om. P, icatptov est] om. LBBP, iott 
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in Crraecis inuenitur propterea] postea B 15 de] om. B diaina 
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met ipsis aduersa conscribere passione caecitatis ignora- 
uerunt. 

XXVI. In uno tamen jt maximo uiro uerbum meum sta- 227 
tuam, guo usus sum ante paululum nostrae antiquitatis teste. 
5 Manethon itaque, qui Aegyptiacam historiam ex litteris sacris 228 
se interpretatum pollicitus est, praedieens no^tros progenitores 
cnm multis milibus in Aegyptum aduenisse et eius incolas 
subiugasse, deinde ipse confessus est, quia posteriori tempore 
amittentes eam prouinciam quae nunc ludaea uocatur optinu- 

10 issent et aedificantes Hierosolymam construiissent templum. 
et usque ad haec conscriptiones secutus est antiquorum. 
deinde praebens sibimet potestatem, cum utique uideatur 229 
scribere et ^uae in fabula sunt atque dicuntur, incredibilia 
uerba de ludaeis inseruit uolens permiscere nobis plebem 

15 Aegyptiorum leprosorum aliorumque languentium, qui sicut 
ait abominatione ex Aegypto fuga dilapsi sunt. Amenofin 230 
etiam regem adiecit, quod est falsitatis nomen, et propterea 
tempus regni eius nequaquam definire praesumpsit, cum alio- 
rum regum annos perfecte protulerit. huic itaque quasdam 

20 adnectit fabulas paene oblitus, quia egressum pastorum in 
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1 adnersis LBe adaerse B pasaione caecitatis] t>ic6 to^XoTr^to; to5 
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amenosin B 17 regem] ^4 regem B 18 diflinire LBCPe 19 <om- 
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Hierosolyma ante quingentos decem et octo annos factum 

231 esse protulerat. Tethmusis enim erat rex, quando egressi 
sunt, et ab hoc tempore regum qui postea fueiiint anni 
sunt trecenti nonaginta tres usque ad firatres nomine Sethonem 
et Hermaeum, quorum Sethonem quidem Aegyptum, Her- 5 
maeum uero Danaum denominatum dicit; quem expellens, 
inquit, Sethon re^auit annis quinquaginta et nouem, et post 

232 hunc senior filiorum Bapsis annis sexaginta sex. ante tantos 
igitur annos egressos ex Aegypto patres nostros confessus, 
deinde Amenofin adiciens regem hunc confitetur et deorum 10 
fuisse contemplatorem, sicut Osorem quendam priorum regum, 
et implesse desiderium eius nominis sacerdotem, id est Ame. 
nofin natum ex patre Papio, qui uidebatur quasi diuiua 
participari natura et secundum haec sapientiam hanc habere 

233 scilicet praescientiam futioorum. et dixisse regi hunc uniuo- 15 
cum eius, quia posset uidere deos, si prouinciam a leprosis 

234 et aliis maculatis hominibus purgare contenderet. in quo 
Jaetatum regem omnes dicit corpore debiles ex Aegypto con- 
gregasse et fuisse multitudinem numero milia octuaginta, 
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1 hierosoliniam RCP 2 pWfhlorit R Tethmusis] tehtmusis LB 
thehmusis JR Themusis e 3 ab hoc — fueruntj a:co ol tooxudv {lExa^b tcwv 
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rum Rapsis] scilicet Tapsis e filio L? 'Pa|jL'Vf^5 seiaginta scx] 
cum parte folii ahscissa sunt in L 9 ex aegypto egressos tr. R 

10 amenosin R 11 Osorem] hosorum R ''ilo, Orem coni. Niese quen- 
dam] lU 12 implessc] avsvsYv.sIv, quo non intellecto sentcntiam losephi 
peruertit interpres d*esidirium B eius] enim e ciusdem coiitcio 

id est| ide uel idem LBe amenosin R 13 Ilaic.o^ (genit.) 14 et 
secundum — 15 futurorum] xaxa ts so^iav xa: -poYvoi-tv xiJiV eao|ievov 

sapientia R habere scilicet] hahere .s. C haberes P habere LBRe 
16 eius] enim e prouinciam] xyjv ycipav a-asav 17 purgaret P 

18 regemj ex corr, L^ reges B oihe B 19 fuisse] coni. Niese. fecisse 
codd. e, YsvsaOai milia octuaginta] milia add. Nicse rccte LXXX 2^^o 
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eosque ad sectiones lapidum in partem Nili oiientalem misisse 235 
ad hoc efficiendum, simul et alios Aegyptios, quibus hoc erat 
iniunctum. fuisse autem quosdam inter eos etiam rationabilium 
sacerdotum lepra perfusos ait. Amenofin uero ilhim sapien- 236 

6 tem diuinumque uirum refeii; timuisse et circa semet ipsum 
et apud regem deorum Vulcanum, ut aperte suaderet eis uim 
fieri, sed adiecisse, quoniam auxiliarentur quidam maculatis 
hominibus et Aegyptum optiuerent tredecim annis. et haec 
eum non quidem praesumpsisse regi dicere, sed ex his omni- 

10 bus conscriptum reliquisse librum et peremisse semet ipsum, 
et propterea regem in anxietatem maximam peruenisse. pro- 237 
inde is his uerbis haec refert: „His itaque *** rogatus rex, ut 
ad requiem et tutamen eorum seceraeret ciuitatem, desertam 
urbem, quae tunc fuerat pastoinim, nomiue Auarin, praebuit 

i& eis. est autem haec ciuitas secundum theologiam antiqua 
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om. LBCPe mille uiilia numero et oetuaginta R octoginta C 

1 lectiones B sextiones P inter sectiones et lapidani spatium fere 

trium litterarum uacuum relictum est in L 2 ad hoc— 3 iniunctuin] 
oTcu»? IpYaCoivxo xa\ twv ^^Xtuv AtYoittUDV o: l'{%i'/i»rj\'s^iyrt\, A quae sunt 
corrupta hoc] hoc esse LBRe simul] simul imniisit C simul misit P 
3 autemj autem inter (inter mox deleuit) P rationabilium] irrationa- 
bilium B Xoyiiuv 4 lapra B fusos B perfussos R amenosin 7^ 
uero] om. B 6 timuisse— 6 uim fieri] Graeca prorsus non intellexit 
interpres 6 et apud regem deorum Vulcanum] (icp^? aotdv te) xai tov 
paaiXsa yoXov twv Qed>v, yo^ov pro ywXov habens uertit interpres 7 iecisse 
LBRe 8 optineret P et] abest a Graecis 9 nonj om. P qui- 
dam LBRe ex his omnibus] icspl icavttuv 10 conscriptum] conscrip- 
sisse R et peremisse semet ipsum] om. R peremisse] ex dveXslv 

emendauif per codd. e ipsum] ipsum et apud regeni ex uersu 6 er- 
rore repetens e 11 maxima P 12 proinde is] ex xaiccita emendaui; 
pro iudeis codd. e his«»itaque rogatus rex| ta>v o'ev Tat^ Xatojitat; o>; 
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antiqua {ex antiquam corr. C^) et C 
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238 ualde praecelsa. porro illi in hanc ingressi et locum hunc ad 
resultandum habentes optimum ducem sibimet quendam 
Heliopolitanorum pontificum Osarsifa constituerunt et huic 

239 se oboedire in omnibus iurauerunt; et ille primum quidem 
eis legem posuit, ut neque deos adorarent neque a sacris s 
auimalibus, quae praecipue festiua apud Aegyptios erant, 
se penitus abstinerent nuUique copularentur, nisi cum quibus 

240 iusiurandum habere uidebantur. haec autem sanciens et alia 
plura maxime Aegyptiorum consuetudinibus inimica praecepit 
multo opere muros aedificari ciuitatis et ad bella praeparari lo 

241 contra Amenofin regem. ipse uero adsumens secum etiaro 
alios sacerdotes et maculatorum quosdam misit legatos ad 
pastoreil) qui uidebantur a Tethmnse rege depulsi ad Hiero- 
solymorum urbem, causas sujis et aliorum qui simul fuerant 
exhonofati significans et poscens, ut pariter contra Aegyptum is 

242 castra metarentur, promisitque eos fore uenturos primum 
quidem in Auarin progenitorum suorum prouinciam et neces- 
saria populis abundantius exhibenda, pugnaturos autem opor- 

243 tuno tempore et prouinciam facillime subdituros. illi uero 
laetitia cumulati omnes alacriter usque ad ducenta milia 20 
uirorum pariter sunt adgressi et non post multum ad Auarin 
usque uenerunt. Amenofis autem Aegyptiorum rex, dum illo- 
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1 in] ex ia corr, B^ gressi («. X^ L egressi CP ad resultan- 
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^A ^ottv xai dvaXoov 8 haec] Toiaora santienB B sanctiens C san- 

ties P 9 maxime <in> B ^giptioram in ras, O* 10 opere] tera- 

pore Cp maros] om. B 11 amenosin B (uvoi^tv A regc P as- 
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rum audisset inuasionem, non mediocriter uulneratus est, 
dum recordaretur, quod ei praedixei*at Amenofis- Papiae. et 244 
primum quidem congregans Aegyptiacam plebem facto consilio 
cum principibus eorum animalia sacra et quae praecipue a 

5 sacerdotibus honorabantur, ante praemisit et sacerdotibus 
particulariter iussit, ut simulacra deorum caute celarent. fili- 245 
um uero Sethonem, qui etiam Bamessi a Rapso patris nomine 
uocabatur, cum quinque esset annoi*um, apud suum commen- 
dauit amicum. ipse uero transiens cum aliis Aegyptiis usque 

10 ad trecenta milia uirorum bellatoiibus uiris occurrens con- 
gressus non est. putans enim semet ipsum conti*a deum pu- 246 
gnare post tergum reuersus uenit ad Menfin et sumens Apin 
et alia sacra mox in Aethiopiam cum uniuersis nauibus et 
multitudine uenit Aegyptiorum; per gratiam namque erat ei 

15 subiectus Aegyptiorum rex. qiii suscipiens etiam populum 247 
uniuersum praebuit alimenta hominibus necessaria, quae 
prouincia ministrabat, et ciuitates ac uicos tredecim, quate- 
nus eis qui fuerant de regno pulsi sufficerent; nihilominus 
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1 uulneratus est] lovsx'^^'^ ; alia legisse uidetur in mo exemplari inter- 
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(DsXa Td exeloe {isTaiccfisOevTa tepd ^^aa, forta88e 8crip8it interpre^'. et alia 
sacra animalia nauibus] x^ otoX({) 14 uenit <in> 12 ei| eis P 

15 Aegyptiorum] twv AtO-ioicoiv qui suscipiens — 56, 1 fines Aegyptios| 
Graeea corrupta 8unt neque Laiina 8ana qui] quod Le oOev A 

17 ac uicos — sufficerent] xai xui^; nphq ttjv twv iceicpti>[jLs'vu>v rpioxai^sxa 
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248 m AmeDofin fuerant deducti ad fines Aegyptios. et in Aethi- 
opia quideni haec gesta sunt. Soljmitae uero descendentes 
cum uiris pollutis Aegyptiorum sic pessime hominibus usi 
sunt, ut eorum uictoria esset nimis pessima his, qui tunc 

249 eorum inpietates inspiciebant; non solum etenim ciuitates et s 
uicos concrcmauerunt sacrilegia facientes et deorum idola 
deuastantes, sed etiam ipsa sacra animalia quae colebantur 
cradelissime discerpserunt peremptores et occisores horum 
sacerdotes atque prophetas esse cogentes, quos etiam expelle- 

250 bant nudos. dicitur itaque, quia conuersationes et leges eis lo 
composuit sacerdos quidam, genere Heliopolites, nomine 
Osarsifas uocatus ex nomine Osireos Heliopolitani dei, qui 
dum conuei*sus fuisset ad hoc genus mutauit nomen et uo- 
catus est Moyses.* 

251 XXVII. Quae uero Aegyptii de ludaeis proferunt haec sunt, i» 
sed et alia multa breuitatis causa praetereo. dicit autem 
rursus Manethon, quia postea Amenofis ex Aegypto digressus 
est cum magna uirtute, simul et filius eius Ramsis et ipse 
habens magnum exercituni. et congressi ambo contra pastores 
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X7;v IketoSs TOt^ i:ap'> 'j^jievw<p8a>5 <to5 paai)«s(u^> IkX tu>v 6pta>v tTj? At- 
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est, plane enim cum sensu careant quae reliqua mnt, lacunosa hahue' 
rim. excidisse igitur puto fere haec: etiam Aethiopam exercitum misit pro 
custodiendis cis qui per regem 2 haec] ToiauTa soloraite C 8 pes- 
sime] avoauu; xat A 4 eorum] tu>v npottpir]{iivu)v esset nimis pessima] 
ypooov (patvssOai 5 eorum] toutiuv inpietatem B inspiciebantur L 
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discerpserunt] oicTavioic -^^iA^^^A oitTsXoov perpretores (CrD) e 8 quos 
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politis P) codd. e 12 ofarsifas L orsiphas B orsasiphas e laapato 

osyreos B qui] quod {D) e 13 conuersus] ex conuersi corr. X* 
etj om. P 16 alia] Ofn. e praetereo] ex praeterea corr. P* a nap- 
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atque poUutos uicerunt *** eos usque ad Syriae fines. baee 252 
equidem et huiusmodi Manethon conscripsit. quia uero anilia 
loquitur deliramenta atque mentitur aperta ratione; monstrabo 
illud primo distinguens, quod postea alterna gratia referendum 

6 est. is enim concessit nobis atque professns est, eo quod ab 
initio non fuerint Aegyptii genere, sed extrinsecus illic adue- 
nissent et Aegyptum optinuissent, et ex ea rursus egressi 
sunt nostri progenitores ; quia uero nobis postea peimixti 253 
non sunt Aegyptii corpore debilitati et quia ex his non fuit 

10 Moyses, qui p<^)ulum eduxit ex Aegypto, sed ante multas 
generationes extitit, per ea quae ipse dixit conabor ostendere. 

XXYIIL Primam itaque causam posuit figmenti risibilem: 254 
rex enim, inquit^ Amenofis concupiuit uidere deos. quos putas? 
siquidem, qui apud eos soUemnes erant, bouem et hircum 

15 et crocodillos et canicapitos uolebat inspicere. caelestes 255 
autem quomodo poterat? et cur hoc habuit desiderium? quia 
utique et prior eius rex alter hos uiderat. ab illo ergo au- 
diens, quales essent et quemadmodum eos uidisset, noua 
nequaquam egebat arte. sed forte sapiens erat ille uates, per 256 

20 quem haec rex posse agere confidebat: quod si ita fuisset, 
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quomodo impossibilitatis concupiscentiam non praesciuit? non 
euenit, quod uoluit. proinde quam rationem habere potuit, ut 
propter semimembrios aut leprosos ei inuisibiles essent dii? 
irascuntur enim propter impietates, non propter corporum 

257 deminutiones. deinde tam multa milia leprosorum et male & 
habentium una paene hora quomodo fuit possibile congregari? 
aut quomodo rex non oboediuit uati? ille namque praecepit 
debiles Aegyptios exilio deportari, hic autem eos ad sectio- 
nes lapidum destinauit, tamquam operariis indigens et non 

258 purgare prouinciam uolens. ait autem eo quod uates quidem lo 
semet ipsum peremerit praeuidens deorum iram et quae erant 
in Aegypto futura, et conscriptum librum regi reliquerit. 
proiude ab initio uates etiam suum interitum non praesciuit? 

259 quomodo non repente regi contradixit uolenti uidere deos?*« 

260 «quam quod se ipse perimere festinabat? quod uero inter om- 15 
nia est stultius uideamus: audiens enim haec, inquit, et de 
futuris iam metuens debiles illos, ex quibus Aegyptum pur- 
gare debuerat, neque tunc de prouincia propulit, sed roganti- 
bus eiS; sicut ait, ciuitatem dedit dudum a pastoribus habi- 

261 tatam, quae uocabatur Auarin. ad quam congregati principem, so 
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1 impossibilitatis concupisccntiam] to «oivaTov Tf,^ siti6i)}i:a; cfr, pas- 
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deorum] twv ft-siuv; eorum codd. e 12 reliquerit] requerit {in m. liqt) 
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b 

fr. B 18 uates ab initio tr. CP auinitio (b s. L^) L suam L 
14 non] nunc e deos] lacunam hic statuo; Graeca demnt haec: 

itw^ o^s-i^^OYo? ^opo^ Td>v [jlt; sap" a^Kiv 3upL^rj30(i.svu>v xaxu>v; 15 quam 
quod— festinabat?] '\x: (■/; ti A r, ti ed. pr.) ystoov sSsi «aO-stv or>5' 5v 
saoT?»v s3:t£'josv quod prius] 8. uers. add. B 16 haec] hoc B 

inquit] a Graecis ahest et] om. P 18 propulit] s^r^Xa-sv; protulit 
LBBCe pertulit P 19 ciuitfttem L 
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inquit, elegerunt ex sacerdotibus Heliopolitanis, qui eis expo- 
suit, ut neque deos adorarent, neque ab Aegyptia^ae festiui- 
tatis animalibus abstinerent, sed oronia periroeieut atque 
consumerent, et nulli penitus miscerentur, nisi cum quibu8 

5 coniurati esse uidebantur; et iureiurando multitudinem obli- 
gataro, quatenus in eis legibus perdurarent, Auarin ciuitatem 
rounitam contra regem dicit eos bella sumpsisse. adiecit autem, 262 
quia misit Hierosolymam rogans illos pro auxiliis exhibendis 
et daturum Auarin compromittens, quae foret egredientibus ex 

10 Hierosol]rmis ex iure maiorum, et ex qua procedentes omnem 
Aegyptum optinerent. deinde subiungit illos quidem uenisse 263 
cum ducentis milibus armatorum. regem uero Amenofin 
Aegyptiorum. cum non censeret repugnandum deo, mox nd 
Aethiopiam refugisse et Apin cum aliis sacris animalibus 

16 deuexisse. Hierosolymites uero inuasione facta et ciuitates 264 
depopulatos et templa concremasse et equestres peremisse 
refert et nuUa iniquitate aut opere iniquitatis abstinuisse. 
qui uero conuersationem et leges eis exhibuit sacerdos; inquit, 265 
erat genere Hieropolites, nomine Arsifas uocatus ab appella- 
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1 eligerunt C degere (D) e heliopolitanis] ex heliopoUtanos corr. U 

eis] om, B exposuit] el^rjr^Gasd^at 2 festiuitatis, s in ras. L 

festiuitatibus CP 3 consumerent atque perimerent tr. B 4 et] om. 

e, 2^ miscerentur] ouvdiictEsOai ed. pr. 3i)vefj.paicts36at A 5 multitu- 

dinem obligatam . . . Auarin ciuitatem munitam] accusatiuoa ahsolutos 

ponit interpres Graeco textu seductus 6 eis] toutoi^; eius BBCPe 

7 re^gem B psumpsisse C subpsisse P adiecit autem] %ai icpo^- 

tiOrjOi (f. e. adicit)^ adiecit autem subiecit e 9 egredientibus] post Hie- 

rosolymis ir. (D) e 10 ex iure, iure in ras. L exire e procedens e 

11 deinde <quidem> B uenisse cum] uetus secum L{D}e (uocatus 

t 

secum Cr) 13 ccnseret] ce8saer& L cesseret in cessaret corr. B cessaret e 
14 apinum codd. e animalibus] in r. C^ 15 deuexisse] icapatfid>tixtvai tol? 
Ispfiuotv StaooXattsoOat icapaxsXsuoavta hierosolimitis LCFe hieroso- 

lim is B hierosolimis B 16 depopulasse B depopulatas e perimisse L 
17 aut opere— 19 uo(catus)] exceptis litteris sa in sacerdos in ras. habet 
B preasissime scripta 18 qui] quod e 19 Hieropolites] (h)ieropolitis 
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m 

tione Osireos Heliopolitani dei et mutato nomine dictns 

266 postea Moyses. tertio decimo uero, inquit, anno Amenofin 
postquam regno pulsus est ex Aethiopia profectum cum multa 
milibia dicit et congi*essum contra pastores atque pollutos 
Iiabita conflictione uicisse et multos interficientem usque ad 5 
fines Syriae persecutum. 

267 XXIX. In his iterum non intellegit sine uerisimilitudine 
se mentiri. leprosi namque et cum eiS; ait, multitudo col- 
lecta debilium, licet primitus irascerentur regi circa se utique 
talia facienti secundum praemonitionem uatis, tamen cum a 10 
sectione lapidum sunt egressi et prouinciam perceperunt, 

268 omnes circa eum mitiores effecti credendi sunt. porro si ad- 
huc et illum odio habebant, seorsum magis insidiari potu- 
issent, non circa omnes bella committere, cum scilicet plu- 

269 rimi existentes multoiiim illic cognationes haberent. proinde 15 
etiamsi contra homines pugnare decreuerunt, non tamen 
contra deos impietatem gerere praesumebant nec contraria 
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LBBPe beliopolitis (heli in ras. C) C(Co) TjXtooicoXtTYj? A Arsifas] 

arsifas (os s. C^) C (osarsifas Co) ipairjo A oaapot<p ed. pr. 1 osyreos 
LBBP ranto B dictus <e8t> P 2 Amenofin— pulsus est] 'Ajuvu^piv 
T03o5tov yip a'JT<j) )(p6vov eivat tyj? ixTCTu>3Stt>c itsicpuijuvov cfr. supra §247 
4 inilitia] milia LB{D)eCP cTpaTsta^ A oTpaTtd^ ed. pr. congressus P 

pollutos, priorem ex corr. P 7 inteUigit BC intellexit e sine 
aeriflimilitudine] siuerisimilitudine (si- expunxit X, ri- in ra corr. B) LBBe 
uerisimilitudine CP 8 seili t^Ti B lepro&i] scripsif leprosum LBBe 
leprosorum CP et—debiliumj xa\ xh p.sx' ahxmv Kkrfioi; in suo exem- 
plari legisse uidetur interpres: xa\ t6 ftsT* auTwv twv [i.taptt»v irXijOoc ait] 
ais Bi add. interp. 9 circa — facienti] i. e. %a\ TotaoTa i:sp\ aoTob^ «e- 
icotr^xoTt; xal toT^ t^ icspt aiiTobc TceTcotY]x6ot A 10 tale B secundum] 
xaTd Ts A praemonitionem] propositionem B a sectione] assec- 

tione B 11 regressi B et proainciam] xat icdXtv icap* af)To5 xa\ )^tt>pav 
12 omnes] icavTsc A icavTtt>( ed. pr. credendi sunt] credendis P porro 
si adhuc] sl l\ oiq et si adhuc tr. B 18 seorsom magis] tSiqt piv 

ttvtti (d(v Niese) A 14 non] oux . . . l\, non uero conicio circa — bella] 
drca eum omnes bella C circa eum bella omnes P 15 illio] illi conicio 

cognationes] ed, Venei. 1610 ouYYtvsia;; cogitationes codd. e 
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suis agere legibus, in quibus iDScripti esse noscuntur. oportet 270 
itaque nos Manethoni gratias agere, quoniam huius iniquitatis 
principes dicit non eos,.x[ui ex Hierosolyma sunt egressi, sed 
illos ipsos Aegyptios esse probat et maxime sacerdotes **« 

5 atque iurisiurandi uinculum illorum multitudine conuenisse. 
illud autem quomodo non inrationabile est, ^uod ait, quia 271 
familiarium quidem seu amicorum cum eis nemo consensit 
nec pericula belli participatus .est, sed miserunt maculatos 
ad Hierosolymam et ab eis solatia poposc^runt? pro quibus 272 

10 hoc amicitiis aut qua familiaritate praecedente facere potue- 
runt? cmn utique e diuerso- hostes existerent et moribus 
plurimum differentes.^ et illi, inquit, repente promissionibus 
oboediunt, quia Aegyptum optinerent, tamquam eis non ualde 
prouinciae experimentum habentibus, ex qua uicti fugatique 

15 sunt. et si quidem indigerent Hierosolymitae uel in malis 273 
constituti essent, forsitan ad talia consensissent; cum uero 
ciuitatem inhabitarent felicissimam et prouinciam multam 
meliorem Aegyptiacae regionis incolerent, <cur> cum eis, qui 
dudum fuerunt inimici corpore uexati, quos neque sui dome- 

«0 stici ferre potuerunt, suo periculo laborarent? non enim futu- 
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1 legibus <huin8> B inscripti] scripti B ivEtpdsr.oav, quod hahuit 
pro SvEYpd^TQoav interpres 2 maneton jB quoniam] om. B 4 sacer- 
dotes «»« atque] tobc lepea^ e:c'.voYjaai ts taOta xat; atque coniunctione 
indicari uidetur^ interpretem omnia quidem uertisse^ librarium uero ar- 
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iurisiurandum LBB 6 quod ait — consensit] om e 7 consensit] 
3uva:cosTfj3a'. A 9 ad] om. B hierusalein B et] ut CPa om. P 

poposcerunt] J8F, poscerelT, ent ex corr. L poscerent BeCPPa pro 
— p. 71, 13 indigerent] deficiunt L et codices ab eo deriuaii 10 hoc] 
hi CPPa amicitias BCPPa 12 illi] ille V inquit] inquit quidem 
C inquit qui Pa 13 oboediuit V quia <ratione> CPa 14 uicti 
fugatique sunt] ^iac^svtec ftxicsictu>xaoi 15 si quid BV in] ex ut 

carr. B 18 meliore P cur cum] conieci, cum codd. 19 quos] om, V 
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274 ram regis praesciebant fugam, sed e diuerso dixit eis, quia 
filius Amenofis trecenta milia piicDatorum habens occurreret 
ad Pelusium. et hoc quidem ueifientes indubitanter nouerunt, 

275 paenitentiam uero eius et fug'am penitus ignorabant. deinde 
dicit cum optinuissent Aegyptum multa mala gessisse ex s 
Hierosolymis uenientes «** habens criminari eos, qui ex his 
uidentur extranei, cum aute illomm aduentum haec agerent 

276 et se agere coniurassent qui genere Aegyptii essent. poste- 
rioribus, inquit, temporibus Amenofis adgressus pugna deuicit 
et perimens hostes usque ad Sjriam eos expulit; sic enim lo 
omnimodis Aegyptus aperta uastationibus est ex quibuscum- 

277 que congredientibus locis. putasne qui tunc bello optinuerant 
eam, uiuere audientes Amenofin, neque inruptionem quae 
ex Aethiopia fieri potuerat munierunt multas utique contra 
hoc praeparationes habentes neque alium exercitum praepara- is 
runt? ait enim: usque ad Syriam eos perimens exsecutus est 
per arenam aridam, et [quia] palam est, quia non facile nec 
sine bello transire potuisset exercitus. 

278 XXX. Igitur secundum Manethonem neque ex Aegypto 
genus est nostrum neque exinde quilibet inmixti sunt; lepro- so 
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1 eis] i. e. autol^; ahzo^ A 3 pilusium B 4 poei^itentium V 

eius] om. C penitus ignorabant] no6sv elxaCeiv 6fj.tX)«ov deinde] 
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ribus] aXXa xai ypovoi^ uotspov 9 inquit] addid. interpres 10 peri- 
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tudXtt>to; 12 putans ne B 14 utique] itaque B 15 praeparauerunt 
BV 16 ad SyriamJ ad assiriani B 17 et quia] quia deletidum esse 
SHspicor nec sine] nec sine sicut B 19 mathonem B 20 est 
gcnus tr. V 
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sorum enim atque languentium plurimos credendum est in 
lapidicinis multo tempore ac fatigatione defecisse, multos in 
posterioribus bellis, innumeros autem in ultimo proelio atque 
fuga perisse. 

5 XXXI. Superest mihi nunc aduersus eum de Moyse ratio 279 
disputandi. hunc enim uirum mirabilem quidem et sacrum 
Aegyptii putant, uolunt autem cum blasphemiis incredibilibus 
falsitates inducere dicentes eum Hieropolitanum esse et ex 
illis templis propter lepram fuisse sectatum. probatur autem 280 

10 in conscriptionibus, quia ante quingentos decem et octo 
fuerit annos et nostros patres duxerit ex Aegypto in regionem, 
quae nunc inhabitatur a nobis. quia uero neque uitio quolibet 281 
huiusmodi circa corpus fuerit uiolatus ex ipsis rebus agno- 
scitur. leprosos enim sanciuit, quatenus nec in ciuitatibus 

15 manerent nec in uicis inhabitarent, sed soli ambularent uesti- 
bus ruptis, et contingentes eos uel uescentes cum eis inmuu- 
dos existimauit. et licet eorum aegritudo aliquando curetur 282 
propriamque naturae recipiant sanitatem, praedixit tamen, ut 
purgationes quasdam atque purificationes ex lauacris fontium 
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1 planguentiam V plurimo B plurimos in lap. credendum est 
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et] quod CPPa 12 habitatur C 13 ex ipsis rebus] i% tu>v Ktfo- 
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et totius capilli derasiones multaque et diuersa sacrificia 

283 facientes sacram iugrediantur urbem, cum e diuerso esset 
credibile, ut quadam prouidentia magis atque <clementia>, 

284 si fuisset ea clade constrictus, circa similes uteretur. et non 
solum de leprosis ita sanciuit, sed neque eos, qui uel par- 5 
uum quiddam corporis minus baberent aut maculati essent, 
immolare permisit. et super haec sacerdotes qni huiusmodi 

285 calamitate tenerentur honore priuauit. quomodo ergo credibile 
est illum haec stulte sanxisse, qui fuerat huiusmodi calamita- 
tibus inuolutus, et contra se ad obprobiium et laesiouem lo 

286 tales esposuisse leges? sed etiam nomen eius iucredibilit«r 
transformauit; ait enim: Aisifas uocabatur. hoc siquidem non 

287 eius figurationi conuenit. quapropter iudico satis factum et 
palam est, quia Manethon, donec secutus est antiquas histo- 
rias non multum ueritate frustratus est, cum uero ad fabulas i5 
sine auctore conuersus est, aut incredibiliter composuit eas 
aut hominibus credidit odiose loquentibus. 

288 XXXII. Post hunc igitur examinare uolo Chaeremonem; is 
enim Aegyptiacam historiam scribere se dicens et adiciens 
idem regis nomen, quod Manethon, id est Amenofin et filium to 
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Graeco or<t scripsi. omissa sunt haec losephi post conuenit: to o'dXr/jlc 
ovojia Sr^XoT tov $x to*j ooaTo; aiuOsvTa [M«>o-/;v]. xh ydp uotop ot AtYUicTtot 
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Cherimonem codd.; et interpres fortasse ipse sic scripsit 20 id estj 
id [i. e. idem) li menofin Pa 



Contra Apioneml, 288—292 (XXXII) 65 

«ius Kamessin ait, quia per somnium Isis apparuit Amenofi 280 
terrens eum, quia templum ipsius fuerit bello subuersuni, 
nec non et quia dixerit Fritobautis scriba sacroiiim, si ex 
hominibus maculatis Aegyptus mundaretur, timor abscederet. 

h et tunc elegisse regem languentium <milia> trecenta quinqua- 290 
ginta et eos expulisse, quorum duces fuisse scribam Moysen 
et losep idem scribam sacrorum et habuisse eos Aegyptiaca 
nomina, quorum uni quidem ponit Moysen, losep autem 
Petesep. hos dicit ad Pelusium uenisse et ibi comperisse 291 

10 trecenta octuaginta milia, ^uae reliquerat Amenofis et ducere 
in Aegyptum *** peruenisse. Amenofin uero non ferentem 292 
eorum inuasionem in Aethiopiam fugisse grauidamque reli- 
quisse uxorem, quae abscondita in quibusdam speluncis 
generauerit filium nomine Bamessin; hunc, dum creuisset. 

« refeii; secutum esse ludaeos in Syriam, cum essent circa 
ducenta milia, et patrem Amenofin ex Aethiopia suscepisse. 
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crorum, o eo? a corr. B 6 eligisse B regemj addid. interprcs milia 
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octoginta C relinquerat C et ducere| et ducerem B et ducere 
et C educere et Pa et duceret P 11 in Aegyptum *♦« peruenissej Post 
Aegyptum cum Ottone Guenther lacunam statuOy archetypi enivi lihra- 
riu8 a uoce Aegyptum priore in posteriorem aberrauit. haec uero fere 
uerba Gventher inserere suadet: noluerat, cum quibns amicitia facta eos 
in Aegyptuin peruenisse] otpatsOaoti 12 fugisse] fuisse B relhi- 
quisse B 13 abcondita P 14 genuit BV Hamessin| ramesim BB 
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XXXVII losephns pa» 6. 5 
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293 XXXIIL Arbitror equidem [rem] manifestam esse et ipsa 
prolatione edictorum utriusque fallaciam; aliqua iiamque subia- 
cente ueritate inpossibile est tanta discordia deuiare: qui 
enim falsa componunt, non aliis consona scribunt, sed sibi 

294 placentia quaeque confingunt. ille siquidem desiderium dicit » 
regis, quatenus uideret deos, principium fuisse, ut uitiosi 
pellerentur e regione, Chaeremon autem quasi proprium com- 

295 posuit Isidis somnium. et ille quidem Amenofin esse dicit 
qui praedixit regi purificationem esse faciendam, hic uero 
Fritobautem. sed forte multitudinis numerus ualde uicinus lo 
est: nam cum ille milia dixisset octuaginta, iste milia quin- 

296 quaginta et ducenta descripsit. super haec igitur Manethon 
quidem prius in lapidicinas maceratos dicit expulsos, deinde 
dat eis ad habitandum Auarin et dum circa hora contra 
Aegyptios pugnatum fuerit, tunc dicit euocasse eos Hieroso- ib 

297 Ivmitanim auxilium, Chaeremon autem circa Pelusium inue- 

BRV, CPPa. — A, ed. pr. 

1 rem] suspectum habeo; rem r^ B nanifestam P et ipsa pro- 
latione edictomm] corrupta, emendanda iudico sic: ex ipsa prolatione e- 
{uel potius prae-)dictoram Graecis in Td>v t!pT]}itvtt>v uau^; et ipsa pro- 
latione sedactoram BCPPa et ipsas prolationes aedictonim BV 4 scri- 
bant] 8U0 loco omissum u. 5 post qaaeqae ponit ex conscribant cor- 
rectum et signis superpositis iuatum uerborum ordinem notat B 6 deos] 
<Ts B principiam <eia8> CPPa 7 cherimon C 8 ysidis CPPa 

qaidem <aat> V 10 Fritobaatem] fritobaflt B fritobas V fritob. BPPa 
fritobaatis C namera B 11 ille milia] milia in ras. B mille milia 

VPPa dixisset — milia] om. Pa LXXX diiisset (dix in ras.) tr, B 

octoginta C iste] ex ille corf*. B qainqaaginta et dacenta] quin- 

qaaginta trecenta BB qainqaagenta V ictvrt izph^ tal^ sTxosiv ({lopidoa^) 

12 qaidem Manethon tr. B 18 plas B lapicinas B lapicidinas V 
dixit BV expalsos] ex expaltos corr, P 14 eis] om, B aaarim 
BV et] emendaui eo codd circa hora contra] mefidosa, suspicor 
delenda esse hora contra^ contra a librario corrigendi causa circa uoci 
superscriptum, hora uel ora ex dittographia eiusdem uocdbuli ortum ar- 
hitratus, hora] horam BB oca V contra] om. BBV 15 tanc 
'aatem> CPPa eos euocasse tr. CPPa eos] eos in BV m B 

16 cherimon codd Chaeremon — circa] 6 Ik Xaipifjfiwv aTcocXXattopLtvooc 
tv. tf^?' ^rpictoo Kspt 



Contra Apionem l, 297—302 (XXXIV) 67 

nisse trecenta octuaginta milia uirorum quos reliquerat Ame- 
nofis et denuo cum illis ingressos in Aegjptuni et Amenofin 
in Aethiopiam fugisse refert. quod uero ualde fortissimum 298 
est: nec qui aut unde fuerint tot milia exercitus nec siue 

5 Aegyptii genere siue loco extraneo deuenissent; sed ueque 
causam apemit, propter quam eos rex in Aegjptum reuocare 
noluerit, qui circa leprosos somnium Isidis ita finxit. Moyse 299 
uero etiam losep Ghaeremon tamquam eodem tempore expul- 
sum simul adiunxit, qui senior est Moyseos generationibns 

10 quattuor, quarum anni sunt paene octuaginta et centum. 
proinde Ramesse Amenofis filius secundum Manethonem qui- 300 
dem iuuenculus cum patre repugnat et una deuictus fugit in 
Aethiopiam, hic uero fingit eum post fugam patris in quadam 
spelunca natum et post haec pugna uincentem et ludaeos in 

15 Syriam expellentem numero quasi ducenta milia. o quanta 301 
mentiendi facilitas! non enim prius uel qui fueiiint ista 
trecenta et octuaginta milia dixit nec quemadmodum ducenta 
triginta milia sunt perempta, utrum in bello ceciderint an 
cei-te ad Bamessin conuersa sint. quod uero ualde mirabile 302 

so est.. neque quos uocat ludaeos potest ab eo cognosci, utrum 

BRV, CPPa. — A, ed. pr. 

1 trecentos EVCPPa CCCLXXX B octoginta C 2 ingresaos] in- 
gressQS BVP ingressmn JHCPa 3 etliiopipam B faisse B uero] 
om, CPPa 4 estj om. B qui aut undej xtvt; r^ no6sy; quia unde 
codd fueruntj VCPPa 6 aperuitj apparuit B 7 nolueritj nolue- 
rint (no ex uo cotr.) B noluef P noluerat Pa jsidis CPPa MoyseJ 
moise J3 moyses iJFmoysen CPPa fiuistt A; corrigas fortasse in movgi 
8 ioseph BVCPa swstqicov chremon B cremon V cherimon C simul 
expulsum tr. B 9 generatior Pa 10 p^enej om. BV octuaginta] 
LXXX B octoginta CP l^oo|jLfjxovTa 11 BamesseJ ramese B ramessi C 
pafuaGf|V A ^ajissTr^^ ed. pr. filiis B manethonemj ex matiethonem 
eorr. B 12 pugnat BV repugnauit CPPa ^!)fi.itoX5}jL5t unaa C 

13 egthiopipam B 14 pugn& B fuga V 16 prius enim tr. B 17 octo- 
ginta BC quamadmodum B 18 trigintaj trecenta B 19 certej 
recte B adj om. Pa Ramessim, -e- ex a corr. B ramesim V 

conuersa sintj in ras. B 20 potes BV 

5* 



68 ContraApionciiiI, 302-307 (XXXIV) 

illis prioribus ponit hanc appellationem id est ducentis quin- 
quaginta milibus leprosorum an trecentis octuaginta milibus, 

303 qui erant circa Pelusium. sed forte uacuum est pluribus con- 
uincere uerbis eos, qui sermonibus suis arguuntur; eA alienis 
enim conuinci rationibus mediocre est. 5 

304 XXXIV. His igitur explanatis introducam super istos Lysi- 
machum, qui idem argumentum falsitatis de leprosis et lan- 
guentibus usurpauit, sed transcendit etiam illorum ualde niira- 
culum suis figmentis, quae multo odio composuisse dinosci- 

305 tur; ait enim sub rege Aegyptiorum Bochore quosdam ex 10 
populo ludaeorum, qui erant leprosi et scabie pleni aliisque 
uexati languoribus^ ad templa fugisse petentes cibum et, cum 
multi homiues in has aegritudines incidissent, frugum sterili- 

306 tatem in Aegypto factam et Bochorem Aegyptiorum regeni 
ad Ammonem misisse, ut de sterilitate uates interrogarent, ift 
deumque respondisse, ut templa pollutis et impiis hominibus 
purgarentur et de templis ad deserta loca propellerentur, 
scabiosos eniin atque leprosos in profundo esse maris mer- 
gendos, tamquam Sole ex eorum uita grauiter indignante, 

307 <et> templa purificari et ita reddere fructum terram. Bochorem 20 

BliV. CPPa. - A, ed. pr. 

1 illis prioribusj i. e. npoTspoi^ ocjtot^; icots^o:^ a-jxot^ A ponit] om. 
Pa 2 octoginta 6' octuginta P 3 uacuum] super superacripwt 2m. 
Pa 4 alenis P 5 enim] om. B mediore P 6 His igitar expla- 
natis] addid. interpres 7 idem argumentnm] tTjV aoTi?;v toc? icposi^,- 
{XEvoi; 'jico6saiv idem] in archetypo codice eundem extitisse uidetur a 
sermone. puto, interpretis alienum: idem (ex 6undem ras. corr. B) BB 
eundem VCPPa (idem 8. Pa^) 8 ualde miraculumj aitiOavoTr^Ta A 

9 dignoscitur CPPa 10 Aegyptiorum] 01». B bochoro <nomine> BT 

11 aiiisque] aliis V 12 langoribus BBCPPa ad] et 8. 2m. B 

13 fruoum F sterelitateni BPa 14 facta P bochorum B 

15 amonem B misise (ise in ras., Im. superscrip^it 8.) B ut| et B 
sterelitatej B interrogaret CPPa 16 deumque, que 8. 1 m. B 
respondissej spslv A skstv ed. pr. ct impiis] impiisque V 18 enim| 
?6 marisj V magis BBCPPa niergendosj om, B 20 et tcinpla| 
8crip8i templaque ( PPa templa BBV reddere fructum] xaoKOttrO- 

pr^-stv terramj terre (e in a corr.) B^ terra V bocho B 



Contra Apionein I, 307-311 (XXXIV) 69 

uero refert cum responsa recepisset sacerdotes et ariolos euo- 
casse atque iussisso, ut segregati omnes inmundi militibus 
traderentur, leprosi uero in chartis plumbeis inuoluti in pelagi 
profunda mergerentur, demersis uero leprosis et scabie uitia- 308 

5 tis alios congregatos in deserti loca perituros exposuisse. 
quos congregatos asserit cogitasse pro semet ipsis et nocte 
superueniente ignem et candelabra pariter accendisse pro sua 
munitione et nocte sequenti ieiunasse, ut placarent deos, 
quatenus eos eriperent. aitera uero die quendam Moysen eis 309 

10 persuasisse dixit, ut properantes unam uiam secarent^ donec 
ad loca babitabilia peruenirent eisque praecepisse ut nuUi 
hominum fauerent neque l^ona suadentibus adquiescerent, sed 
pessima quaeque facerent deorumque templa et aras quae 
possent inuenire subuerterent. cunctisque consentientibus et 310 

15 placita facientibus deserti eos iter arripuisse multaque pas- 
sos, quatenus ad habitabilem prouinciam peruenirent, et cum 
hominibus contumelias crebro fecissent et templa uastassent, 
ad ten*am quae nunc appellatur ludaea eos uenisse comme- 
morat aedificantesque ciuitatem illic inhabitasse. quae urbs aico 311 

20 T^c tepoooXsia^ id est a templorum expoliatione Hierosolyma 

BRV, CPPa. — A, cd. pr. 

2 iussisse, -isse ex essc corr. B 3 traderentnr, leprosi ueroj icaoa- 
ooGvai <xata$tiv a>>Touc sk "^C^ epTjjiov) xobc d^ Xeicpou^; inclusa suspecta 
esse recte iudicat Niese leprosi uero — mergerentur] in textu omissa 

in summo margine signo .d. (i. e. decst) utrique loco apposito suppl. 1 
man. B cartis BCPa carthis BVP 4 mergerentur] xa6u>atv A 

•5 alios| Tobc a)Aooc in desertis locis CPPa 7 atcendisse (t in 

ras.) B 8 ieinnassent BB 9 Moysen] om. Pa 10 properantes] icapa- 
3aX)vOfj.evoi^ A 11 habitabiliaj otxoo^ievooc habitantia codd ef. § 310 

eosque Pa 12 neque — 13 facerent] fi-iQts apista sujx^ooXsugeiv cuXa 
ta ytioovcL 14 cunctis] ttov a)J«u>v 15 pacita P 16 quaiinus BPPa 

liabitabitabilem B prouinciani habitabilem tr. B 17 uastassent| 
3uXo>vta? xa\ IfjLitpr^aavtac 19 habitasse B AIIOTHCIEPOCVEIA 

BPa AIIOeHCTEPwCrAHeAC J8 AnOTNCIEPOCIErA C anotuciepoy- 
cyeia P spaiio uacuo relicto om. V 20 ad templorum expoliationem 
(spoliationem BBV ad om. P) codd. Hierosolymaj 't*po3o'X')[i.a A J?po- 
3'Aa ed. pr. 



70 Gontra Apioncm I, 311—315 (XXXV) 

ex illorum qualitate denominata est, postea uero, dum multa 
tempora ualuisseut, nomen mutatum est ciuitatis propter ob- 
probrium et ciuitas Hierosolyma et ipsi Hierosolymitae uocati 
sunt. 

312 XXXY. Iste siquidem nec eundem regem quem illi dicere 5 
potuit. sed nouum nomen composuit et introducens ueluti 
somnium etiam prophetam Aegyptium dicit ad Ammonem 

313 destinatum, quatenus de leprosis responsum peteretur. sed et 
ait coUectam in templo multitudinem ludaeorum. putasne 
koc nomen leprosis ponit an certe solummodo ludaeis et qui lo 
iu languores inciderant? dicit enim: «populus ludaeorum^; 

314 qui populus? aduena an certe genere prouincialis? cur igitur 
Aegyptios existentes ludaeos uocas? si uero peregrini sunt, 
quare non dicis unde? uel quomodo rege multos quidem 
eorum in pelago submergente ceteros autem in loca deserti is 

315 proiciente tantae multitudinis sunt reperti? aut quemadmo- 
dum desertum quidem egressi sunt et tenuerunt prouinciam, 

BRV, CPPa. — A. ed. pr. 

1 ilenominata est| u>vd^a3ta'. A covo;j.a36a'. ed. pr. 2 propter obpro- 
brimuj icpo^ to ovsioi^ssQai 3 ipsi| ex ipse eorr. B Hierosolymitae | 
hpoaoXofiou^ A 5 siquideml a Graecis abest iUi] ille BV dicere] 
docere BBV 6 nouumj xaivdtspov ed. pr. xsvotspov A et introdu- 
cens— 8 peteretur] xa: :cap6\^ ivonvtov xat icpo^Tj-niv AtY'Jwttov st? 'Afifuuvo^ 
a:csXrjXoQsv icspt tu»v 'j>u>p<MV xai Xsicpuiv )rpTj3{iov oTotuv, qu(ie noji irUellexU 
interpres. ef, § 306 7 somniumj summum B ammionem B ham- 
inonem Pa 8 qnatenus — peteretnr] quatenus leprosis peterentur respon- 
sum B quateuns responsa peterentur BV sed] sequitnr B1{V 9 in 
templo] st; td tspa, a templo B in tcmpla 0. Giienther mnltitndine B 
10 lepr.08U8 B an — 11 inciderant] t^ (xovov tu>v ^looSatwv toT; voaTj[ia3tv 
3cspticsof>vttt>v soloinodo Pa et qui] eodd; eis qui cotitcto 11 lan- 
gores BCPPa inciderent B -lint V dicit] Sig (t. e. diC) P 12 qui 
populus?] qui populi B aduena <^erat> CPPa 13 nocasj xaXst;; 

nocat codd si uero| si igitur Y 14 dicisj B Xi-^v.^; dicit codd. relL 

quomodo regc] correge B quo regc VP^^Pa'^ mnltos qnidem eomni 
intelligo subuergemnt in ras. B 15 snbmergentej snbmergerunt (-rfit 
in ras. B) BV deserta V 16 proicienti P proiciente <popnliy Pa 

8 repti *n ras. B, antea extitisse uidetur sunt, 'JrsXst^OTQaav 



C n t r a A p i o n e m I, 315-319 (XXXV) 71 

quani uunc inhabitare dinoscimur, fundaueruntque ciuitatem 
et aedificauerunt templum omnibus famosissimum? oportebat 310 
autem et legislatoris non solum nomen edicere, sed etiam 
genuis exponere, qui fuerit uel ex quibus, iiel cur huiusmodi 

5 leges sancire praesumpsit de diis et de iniquitate circa 
homines agenda per iter. nam siue fuissent genere Aegyptii, 317 
non facile poterant ex paternis moribus immutari, siue aliunde 
uiderentur, quaedam eis sine dubio fuerant leges consuetu- 
dine longa seruatae. et siquidem de his qui expulerant eos 318 

10 coniurassent, ut eis niimqunm fauerent, aliqua ratio uideretur, 
contra omnes uero homines bellum eos optasse suscipere. 
cum essent sicut ipse dicit in malis et omnium ^olatiis indi- 
gerent, maxima stultitia non illorum, sed haec fingentis osten- 
ditur. iste namque etiam nomen positum ciuitati ai:o tf,; 

16 t£po(3DAsia(;. id est a templorum expoliatione praesumpsit 
edicere et hoc postea fuisse mutatum. miranda res, quia 319 
posteris quidem turpe fuit tale nomen et odiosum, ipsi uero 
qui fundauerunt urbem, ornare semet ipsos eo uocabulo credi- 
derunt. hic autem fortissimus uir multa detractionis inperitia 

«> non intellexit, quia hierosolin non idem uoce ludaica quod 

BRV, CPPa. — A, ed. pr. 

1 dignoscimur BC 2 omnium V 3 autem<ergo> P le . islatoris, 
-gis- ex -ges- con\ Pa non solum post edicere tr, Pa 4 fucrint Ji 

qur P 5 diis) dis iJ 6 per iter] v.aTd t-yjv iropsiav yiter BC pa- 
riter BPa . 7 ex] om. V 9 siquidem <eo8> CPPa 10 coniurassent| 
tt)jj.o-av; coniurasset codd unquam B faueret (t in ras, B) BPPa 

aiiqua] alia V 11 bellum] icoXs^iov axr,puxTov optasse] add, inter- 
pres 12 malis ^constituti) J^ 13 maxima| ah hac uoce incipit 

rurstts L et codices qui ab eo pendent et e cf. mpra p. 61, ma- 

xime (a s. L^) L 14 liiste B etiani] om. BV dico Tf^z liyjz^j- 
Uiat;] AnOTeClEPwCTAETAC L AnOTeCIEPwCTAETAC B AlIOeH- 
CTEPwCTAHeAC B AUOTNCIEPOCIEIA C spaiiuni relinquunt ua- 
cuum Pe 15 id est] idg L idem B a] om. C spoliatione e 

16 miranda res] S^Xov •^ap 17 poteris B et] s. B^ odiosum] ad- 
uersum B otiosum e 18 eo uocabulo] conieci euocabulo codd est uo- 
cabulo e oIjtwj fjvopLd^avts; 19 inperitia] dxpa^ia^; intemperantia coni- 
cio 20 hierosolima B liyerosoll P Hierosolymi e non idcm] id est B 



70 Gontra Apioncm I, 311—815 (XXXV) 

ex illorum qualHate denominata est, postea uero, dum multa 
tempora ualuisseut, nomen mutatum est ciuitatis propter ob- 
probrium et ciuitas Hierosolyma et ipsi Hierosolymitae uocati 
sunt. 

312 XXXY. Iste siquidem nec eundem regem quem illi dicere 5 
potuit. sed nouum nomen composuit et introducens ueluti 
somnium etiam prophetam Aegyptium dicit ad Ammonem 

813 destinatum, quatenus de leprosis responsum peteretur. sed et 
ait collectam in templo multitudinem ludaeorum. putasne 
hoc nomen leprosis ponit an certe solummodo ludaeis et qui lo 
in languores inciderant? dicit enim: «populus ludaeorum**; 

314 qui populus? aduena an certe genere prouincialis? cur igitur 
Aegyptios existentes ludaeos uocas? si uero peregrini sunt, 
quare non dicis unde? uel quomodo rege multos quidem 
eorum in pelago submergente ceteros autem in loca deseiii is 

315 proiciente tantae raultitudinis sunt reperti? aut quemadmo- 
dum desertum quidem egressi sunt et tenuerunt prouinciam, 

BRV, CPPa. — A. ed. pr. 

1 ilenominata est| u>vo^3ta'. A (ovoiiaaOai ed. pr. 2 propter obpro- 
l>riauij npl^ lo ovtioi^ssQai 3 ipsi| ex ipse coir. B Hierosolyroitac | 
!Epo3oX'>(ioi)^ A 5 siquidenil a Graecis c^^est illi] ille RV dicere] 
docerc BBV 6 nouuni| xaivdtspov ed. pr. xsvotspov A et introdu- 
cens — 8 peteretur] xai ;caps\^ svoiiviov xa\ icpo^Tj-niv AtYoictiov sl? 'Afifuuvo^ 
a:csXr|Xi)Qsv icspi tuiv '{'«op&v xal Xsicpu»v )rpTj3[i^iV oTotiov, quae non intellexit 
interpres. cf. § 306 7 8omniam| summam B ammionem B ham- 
monem Pa 8 qaatenus — peteretar] quatenos leprosis peterentar respon- 
;ium B qaateuas responsa peterentur BV sed] sequitar jB22 V 9 in 
templo] st; td ispa, a templo B in templa 0. Giieniher multitadine B 
10 lepi^osas B an — 11 inciderant| t^ (xovov tu>v louSaiu>v toT^ voaTjfia^iv 
3cspticsoovttt>v soloinodo Pa et qui] eodd; eis qui conido 11 lan- 
gores BCPPa inciderent B -lint V dicit] Sifi (t. e. diC) P 12 qui 
populus?] qui populi B aduena <crat> CPPa 13 uocas] xa).s'.;; 

uocat codd si uero| si igitar Y 14 dicis] B Xi-^v.^; dicit codd. rell. 

quomodo rege| correge B quo regc VP?Pa? maltos quidem eorum 
inteliigo sabuergorunt in ras. B 15 submergente] submergerunt (-rfit 
in ras. B) BV deserta V 16 proicienti P proiciente <popali> Pa 

S repti in ras. B, antea extitisse uidett(r sant, 'JnsXii^pfihQsav 



f 



Contra Apioncm I, 315-319 (XXXV) 71 

quam uunc inkabitare dinoscimur, fundaueruntque ciuitatem 
et aedificauerunt templum omnibus famosissimum? oportebat 310 
autem et legislatoris non solum nomen edicere, sed etiam 
genuis exponere, qui fuerit uel ex quibus, uel cur huiusmodi 

5 leges sancire praesumpsit de diis et de iniquitate circa 
liomines agenda per iter. nam siue fuissent genere Aegyptii, 317 
non facile poterant ex paternis moribus immutari, siue aliunde 
uiderentur, quaedam eis sine dubio fuerant leges consuetu- 
dine longa seruatae. et siquidem de his qui expulerant eos 318 

10 coniurassent, ut eis niimqunm fauerent, aliqua ratio uideretur, 
contra omnes uero homines bellum eos optasse suscipere. 
cum essent sicut ipse dicit in malis et omnium solatiis indi- 
gerent, maxima stultitia non illorum, sed haec fingentis osten- 
ditur. iste namque etiam nomen positum ciuitati azo tf,; 

16 t£po(3DAsta(;. id est a templorum expoliatione praesumpsit 
edicere et hoc postea fuisse mutatum. miranda res, quia 319 
posteris quidem turpe fuit tale nomen et odiosum, ipsi uero 
qui fundauerunt urbem, ornare semet ipsos eo uocabulo credi- 
derunt. hic autem fortissimus uir multa detractionis inperitia 

«> non intellexit, quia hierosolin non idem uoce ludaica quod 

BRV, CPPa. — A, ed. pr. 

1 dignoscimur BC 2 omnium V 3 autem<ergo> P le . islatoris, 
-gis- ex -ges- cofr. Pa non solum post edicere tr, Pa 4 fueriiiit B 

qur P 5 diis) dis iJ 6 per iter] v.aTa ttjv iropstav y iter BC pa- 
riter RPa . 7 ex] om. V 9 siquidem <eo8> CPPa 10 coniurassentl 
u>|i.07av; coniurasset codd unquam B faueret (t in ras, B) BPPa 

aliqua] alia V 11 bellum] koXsjiov axr^ooxxov optasse] add. inter- 
jyres 12 malis '^constituti) i^ 13 maxima| ab liac uoce incipit 

rurstis L et codices qui ab eo pendent et e cf. mpra p. 61, 9 ma- 

xime (a s. L^) L 14 liiste R etiam] om. RV a:ro ty,s Uootj- 
Xetac] AnOTeClEPwCTAETAC L AriOTeCIEPwCTAETAC B AllOeH- 
CTEPwCTAHeAC R AIIOTNCIEPOCIEIA C spaiiuni relinquunt ua- 
€UU7n Pe 15 id est] id^ L idem It a] om. C spoliatione e 

16 miranda res] S^Xov y»? 17 poteris R et] s. R^ odiosum] ad- 
uersum R otiosum e 18 eo uocabulo] conieci enocabulo codd est uo- 
cabulo e o5t«); fiVopiasavTs; 19 inperitia] axpasia;; intemperantia cofii- 
cio 20 hierosolinia R hyerosoll P Hierosulymi e non idcm] id est R 



72 Contra Apionem 1,319-320 (XXXV) 

320 Graeca significat. quid ergo amplius quilibet poterit dicere 
contra mendacium tam impudenter expositum? sed quoniam 
congruam iam magnitudinem suscepit hic liber, aliud faciens 
principium cetera praesentis operis explanare temptabo. 

LBR, CP, e. — A, ed. pr. 

1 poterit] om. (D) e 2 impradenter e. Subscriptto: Ezplicit capi** 
tulnni primam -rf Ezplicit liber uigeBimas primaB Flaaii losephi con tra 
manethonem et plares alioB -!r C minio seript. Ezplicit libcr primas. P. 
tieest in LBCrRDCo^, uerstis duo ud unum uactws relinquunt LBCr 



LIBER SECVNDVS. 

I. Priori quidem uolumine, karissime milii Epaphrodite, de 
antiquitate nostra monstrani Phoenicum et Chaldaeorum 
Aegyptiorumque litteris satisfaciens ueritati multosque Grae- 

5 corum conscriptores adducens et meam e diuerso disputati- 
onem aduersus Manethonem et Chaeremonem et alios quos- 
dam exhibui. nunc autem inchoabo reliquos arguere, qui 2 
contra nos aliqua conscripsere. inpulsus enim sum contra 
Apionem respondere grammaticum, si tamen assumi hoc 

10 oportet officium. horum igitur, quae ab eo conscripta sunt, 3 
alia quidem similia sunt dictis aliorum, alia ualde frigida, 
plurima uero quandam tantummodo detractionem habentia, et 
multam, ut ita dixerim, iner<uditi probationem, tamquam ab 

LBR, CP, e. — A, ed. pr. 

Inscriptio: Incipit liber uigesimus secundus Flauii Iosej>hi contra api- 
onem et plares alios, qui non distinguitur per capitula sed totum simul 
legitur sub primo capitulo. ' Incipit capitulum primum '.'. '.', '.'. C minio 
8cr., Incipit liber secundus losephy contra Appionem Alexandrinum gra- 
maticum P Phlauii losephi de antiquitate ludeorum ad Epaphroditum 
(liber secundus) (D)6, deest in LBCrR «PXaioo 'Icootq ;.♦)•) jcspi aoyavkr^xo^ 

2 karissimi P charissime e c(p B pafrodite codd 5 et meani e| 
etm eame L et mea me -B 6 chermonem LBJieP cherimonem C 

7 re§liquo8 P 8 conscripsere] ex conscribere corr. L^ impulsus — 10 
officium] xai tot^ («tc A, xatToi izipi ed. pr. xav tol? coniecerim) r?;? irpo? 

'AjttUiVa TOV YPOffAfJL^StTlXOV OtVT'.pp*fjOSa>; TeToXjXY]|X8VOl5 (TETO/»}Jf/]|AEVO'.^ OlU. Cd. 

pr.) eicyjXOb |Aot StotTTopslv 61 ypT^ cTcoooaoat 9 appionem L et semper e 
appionem ex oppionem corr. P^ grammaticorum LB^ orum erasit et 
um in ras. scr. L^ {an L^, discerni nequit) tamen] tum (Z>)e 10 ab 
eo] ideo B scripta B 11 alia] al L quidem| quod B frigida, 
ida in r<w. B 'I/o/po)? icpo^TsO-stxsv 12 detracionem C habentia] s/et, 
habent eoniecerim 13 ut ita dixerim] st ^st xakrfil^; ctitsTv 
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homine composita et moribus prauo et totius uitae suae 

4temporibu8 importuno. quia uero multi hominum propter 
stultitiam suam his potius sermonibus capiuntur quam illis, 
quae multo studio conscribuntur, et derogationibus quidem 
gaudent, praeconiis uero mordentur aliorum, necessarium ^ 
iudicaui, ut ueque hunc sine examinatione relinquerem accu- 
sationem nostram e diuerso uelut in iudicio conscribentem. 

5sed etiam illud in multis hominibus uideo consequens esse, 
eo quod ualde delectentur, quando quis inchoans blasphemare 

6aIio ipse de suis malis arguitur. est itaque non facile eius lo 
transire sermonem nec aperte nosse quid nititur edicere, et 
paene tamquam in multo tumultu et confusione niendaciorum 
alia quidem in similem incidunt speciem eorum, quae uti 
reor examinauimus de regressu nostrorum progenitorum ex 

7Aeg7pto, alia uero ad accusationem pertinent in Alexandria 15 
habitantium ludaeorum, tertium uero caput in his mixtum 
est de templi cultura et de accusatione aliarum legum. 

8 II. Quia uero neque Aegyptii genere fuerunt nostri patres 
nec propter morbum corporis aut huiusniodi alias calamitates 
inde sunt pulsi^ nou solum sufficienter, sed ultra mensuram 20 

9ut credo monstratum est. de quibus autem rebus adiecit 
lOApion, breuiter memorabo. in tertio namque Aegyptiacorum 

LBR, CP, e. — A, ed. pr. 

1 compositam B et] ut jK praua iVL ex corr. L^) L^B(D)e 

2 importuna (a ex o corr. L^) L^B(D)e hyXorfoi^o*') 5 alionim~p. 80, 
19 si uero] om. L et qui ah eo pendefit codices quo de conferas prae- 
fationem. hic ununi folium deest in marg. manus ut uidetur saccuti XV 
adnotauit in L aliorum — iudicauij in ras. B aliorum] non prae- 
huit textus Graecus necessariorum V 6 relinquere P 8 illudj 
poat hominibus tr. Pa 10 alio] alios CPPa eiusj eis Pa et C 

11 sermonem] sed monere Pa nosce RPa quidj quod RVC et 
confusione] scripsi ea confusione codd 13 alia C in similemj iu- 
similiter V incididunt B uti reor] addid. interpres 14 progeni- 
torum nostrorum tr. RV 17 templij scripsi templo codd 19 necj 
neque P huiusmodi] ex Gi'aeco totauToc; etnendaui; huius codd. {R 
post huius erasam unam litteram habet) 20 sufficienter| \Ltxoioii 

22 naque C 
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sic ait: ,Mo}'ses, sicut audiui a senioribus Aegyptioruno, fuit 
Heliopolitanus de ciuitate Solis. qui patiiis moribus eruditns 
subdiuales ac montanas orationes agebat: templa enim, quae 
habuit haec ciuitas, omnia contra subsolanum conueiiiit, ubi 

5 et Solis est ciuitas constituta. pro obeliscis autem columnasll 
statuit, in quibus figuram scaphae fecit, ut umbra sub aethere 
solis circuitionem seruaret.^ huiusmodi quidem mira gramma-12 
tici locutio est, mendacium uero sermonibus non egens sed 
operibus manifestum uehementer apparens; non enim ipse 

10 Moyses, quando primum tabeinaculum deo construxit, ullam 
figurationem huiusmodi in eo constituit neque facere posteris 
delegauit, sed et postea, quando templum Hierosolymis Salo- 
mon aedificauit, ab omni hac adinuentione cessauit, qiiam 
concinnauit Apion. audire uero se dicit a senioribus, quia 13 

15 Moyses Heliopolitanus fuit, unde palam est, quia ipse iuue- 
nis existens illis credidit, qui propter aetatem nouerant eum 
et cum eo fuerant enutriti. considerandum est, utrum sitl4 
uerisimile, quia iste quidem, cum sit grammaticus, de Homero 
affirmare non potest, quae patria sit eius^ neque de Pytha- 
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1 ^uxTy)^ A 2 de ciuitate Solis] addidit, ut explicaret nomen, interpres 

patriis] patris (is in iis corr. B^) BPPa emditas] xaxr^*c(or^[Livo^ 

3 subcliuales C snbdiaales ac montanas] al6ptou^ fortasae iteratum 

et in (x)a(opioi); corruptum interpretem uertisse monet Guenther agebat 
— ciaitas] dvfj^v tl^ oloos sr^^tv -^Xio^ (A, y; KoXt^ ed. pr.) ictpip^Xou^ 4 con- 
tra subsolanum] nphq doYjXtttixr^v ; sub contrasolanum (-arinm Pa) codd 

ubij lo^e, parum intellexit interpres 5 pro obeliscis— 7 seraaret] avtt 
oi o^sXcbv gaTT^as xiova^, u^' olq t// sxT'jnu>{ia cxa^r^, cxta ^'avBpo^ It:' 
a'>tYjV oiaxst^evY), a>( oti 6v al6tpi toutov as\ tov opopAV v]Xt({> oufJLicspticoXtc 
A obeliscis] obelicis B obesiscis V columpna B colum(p)nam CPPa 
6 unibram codd 7 circaitione 1^22 FPPa -nes C quideni] autem BV 

grammatici] xob *(pai^ux,zi7.o'j; grammatice eodd praeter V qui grammatiae 
exhibet 10 uUum V 11 huiusmodi his ponit V in eo] om. BV 
12 sed et] o ts et] aup. lin. add. B 14 concinuauit] coinquinauit B 
15 {loiofj^ A 17 considerandum — quia] xa\ est] om. liBVPPa %\X 
ueri simile sit B 18 Homero] humero B {ip$e corr.)y omero C 19 sit 
patria tr. V phitagora BP pit.igora CPa 
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gora. qui noD ante multum fuit tempus, Moysen uero, qui 
tanta annorum multitudine iam praecedit, ita facile pronuntiat 

15credens auditui seniorum, unde palam est, quia mentitur. de 
temporibus autem, quibus ait Moysen eduxisse leprosos et 
caecos et claudos, satis cum prioribus sui arbitror concordare 5 

16 grammaticum. Manethon enim sub regno Pathmosii discessisse 
dicit ex Aegypto ludaeos ante trecentos nonaginta tres annos 
fugae Danai apud Argos, Lysimachus autem siib rege Bo- 
chore, hoc est ante annos mille septingentos, Molon uero et 

17alii quidam sicuti eis uisum est. omnium uero fidelissimus 10 
Apion egressum certissime definiuit septima olympiade factum 
eo anno, quo Carchedonem Phoenices fabricati sunt; hoe 
autem adiecit de Carchedone arbitratus indicium sibimet 
apertum ueritatis existere, non autem intellexit, quia contra 

18 se magis signum falsitatis affen*et. si enim de incredulitate 15 
credere conuenit conscriptionibus Phoenicum, in illis Iromus 
rex scriptus est senior fundatione Carchedonis annis amplius 
quinquaginta et centum, cuius rei superius fidem exhibui ex 

19historiis Phoenicum: quia Salomoni aedificanti templum in 
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1 fnit] '(V(fj'jfkoi fuerint B fncrunt R fuere V fuerit CPFa tempus 
fuernnt tr. R moise B moyse PPa Mtt)T/;v A qui uero tr. R 2 pro- 
cedit R pronuntiat] prona' P 3 auditu' 1 i s. Pa^ Pa quia] quod 
CPa qui P mentiturj nititur P de temporibus] de ow., t in ras. R 
4 quibusj qui P p.u)aY;v A et caecos] euanuerunt in Pa 5 clodos 
Pa prioribus sui] toj^ Kpl «'jtoO suij scripsif suis codd concordasse 
RVPa 6 grammaticum] ^paii.ii.0Lr.y.fJi axpt^T^? Pathmosii] pathinosii 
RPa TeOfiwoto? discessisse] descendisse V 7 iudaeos ex Aeg3'pto 
tr, R 8 bocchore PPa Poxyoptv 10 quidem R^ fidelissimus ap 
in ras. R 11 Appion V gressum P diffiniuit RVCPa septimo 
RV 12 eo annOy quo] xot: Taotrj? sto; slvas kowtov sv lo carcedonem 
BCPPa carchadonem R 13 adiecit) itavtto^ ;:oo5£0r/*t£ sibimet 

et> P 15 <§i^ signmn R incredulitate | a^tt^tia; A a::oixta; td. pr. 
16 IromusJ om. R yromus VPPa iram C 17 carcedoiiis PPa 18 reij 
om. RV supius P exhibui his posuit V exhibuit BCPPa 19 hysto- 
rias P salomon PPa hedifincanti P 
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Hierosolymis Ironiusx amicus fuit et multum praestitit ad 
aedificationein templi. ipse uero Salomon aedificauit templmn 
post annos sexcentos et dnodecim ludaeorum egressionis ex 
Aegypto. nnmerum uero expulsorum eundem quera Lysima- 20 

5 chus posuit; ait enim centum et decem milia eos fuisse 
mirabilemque insuper et credibilem reddidit rationem, ex qua 
sabbatum nominatum dicit: «Iter, inquit, agentes sex dierum21 
inguina grauia labore nimiae fatigationis habuerunt et propter 
hanc causam septima die requieuerunt liberati in regione, 

10 quae nunc ludaea nuncupatur, et uocauerunt eundem diem 
sabbatum Aegyptiacam seruantes linguam; inguinis enim 
dolorem Aegyptii solent sabbato appellare." quis enim non22 
aut derideat oblocutionem hanc aut e diuerso conscriptione 
huins inpudenti non obhorreatV palam namque est, ut ille 

15 uult, quia omnes centum decem milia hominum inguina 
simul habuerunt. sed siquidem fuerunt [ut] illi caeci et claudi 23 
et omni modo languentes, quales eos fuisse dicit Apiou, 
neque una die simul iter agere potuerunt, si uero ambulare 
per multum desertum poterant et expersequentibus repugna- 
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1 iram C amicas eiusN BV multu P 3 et iudeorum XII tr, B 
5 ponit C 6 credibile Pa 7 iter] ipter P 8 inguina] inqua B 
ing'na corr, B^ inquina VP inquinaria Pa labore— fatigationis] addid. 
interpres labore] om, BV 10 eundem] eum Pa diem| om. B 
11 linguam seruantes tr. B seruantes] struentes T' 12 sabbato] 

sabbo . . C (sic) sabbo BV 3ag,3dtu)oi? A appellare sabbo (sabbato P) 
tr. BVP quis enim— derideat] oux dv o^jv t:; r^ y.aToysXa-sis non 
aut derideat] non audeat deridere CPPa aut non tr. sed ipse corr. B 
13 <commemorantium> oblocutionem Pa conscriptionem codd 14 in- 
pudentis BVCPa non] om. Pa abhorreat BV ut ille uult| 

udd, interpres 15 inquina V 16 ut illij |y.£ivo'., ut suspectum arbi- 
iratus cancellis inclusi coeci V clodi VP 17 omnimodo Pa 

eos] om, P 18 simul iterj similiter BVCPPa simulj addid. inter- 
pres 19 ct expersequentibus repugnabant, non omnes repente . . . uul- 
nerati suntj xat irpo^sT». vty.av to'); aijToI; avO-iaTapLSvoo; p.ayonevoi KdvTs;. 
o'jx dv dd-pooi . . . egooPcovtasav, interpres i:dvTs; cum sequentibus iunxit 
et dd-poot pro adue}'bio habuit. j:po;sTi in expcisequentibus latere uide- 
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bant, nou omnes repente post diem Beptimum inguinibus 

J4ualnerati sunt; non enim naturaliter h^c quodam modo na- 
scitur uel ex necessitate iter agentibus apportatur, cumque 
multa milia pugnantium plurimis diebus soleant mensurate 
iter semper arripere, non subito hoc omnihts prouenisse s 
credibile est; unde probatur hoc inrationabile uehementer. 

25mirabili8 autem Apion sex quidem diebus eos uenisse prae- 
dixit in ludaeam et rursus Moysen ad montem inter Aegyp- 
tum et Arabiam positnm, qui Sinaeus dicitur, ascendisse et 
quadraginta diebus absconsum exinde descendisse atque leges lo 
dedisse ludaeis. quomodo itaque potuerunt idem ipsi et qua- 
draginta diebus in deserto et in inaquoso manere loco et 
omnem inter haec positum sex diebus transire [desertum]? 

26circa nomen uero sabbati *** aut cei-te inscientiam nimie 
callidissimam; sabbo enim et sabbatum plurimum inter se i6 

27differunt: sabbatum enim secundum eloquentiam ludaeorum 
ab omni opere requies est, sabbo autem sicut ait ille signi- 
ticat apud Aegyptios dolorem, qui uenit.ex inguine. 

28 III. Haec itaque uerba de Moyse et Aegyptiaca ludaeorum 

BRV, CPPa. — A, ed. i)r. 

tur, ut coniciM fortasse ct etiam persequentibns uel et insaper sequen- 
tibns uel cum Ottone Guenther et ezuper seqaentibas 1 non — poBt] in 
rcu. Bj suh gua fuisse uidentur: non omnes post 3 iter] iteram JPa 

4 pagnantiam] oTpaTo:ce$u>v plariniis] plaribas B meusarare V 

5 sabito] xaT' auTOfjiaTov 7 praedixit] dizit R 8 Mtuo^v A 9 qai Si- 
naeas] quis ibs B qui syneus BV qui sineius CF qais in eius Pa §... 
Sivaiov, unde Sinaeus scnpsi 11 potuit B idem] id est C ipse 
BCPPa et] 8up. lin. add. B 12 diebus his posuit V in ina- 
quosoj in aquoso BVPa inuiaquoso P 13 omne iter C haec] hoc B 

desertum] in Graecis non extat, suspectwn haheo 14 circa nomen— 

callidissimam] y; ok mp\ Tt;v ovofiascav too za^^dxryj <Ypafi{JLaTtx'^ (jLSTa&eoic 

avaidtiav e^ti icoXX'?;^^ r^ osirpjv a}jLa&{av, inclMa non ab interprete omissa 

sed in arctietypo codicum periisse arhitror uero] uero deserti R in- 

scientiam, am in ras. B conscientiam V inscipieutiam B 15 sabbo] 

sabbaco B sabbatum] sabbata BBV plurimum] primum V 16 elo- 

y 
quentiam— 17 sabbo] in ras, B 17 ille ait tr. BV 19 Moyse] mose 

(j s. B^) B |MiioEcttc A 
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libei*atione . Aegyptius Apion praeter alios innouasse cogno- 
scitur. mirandum tamen non est, si de nostris progenitoribus 
mentiatur dicens eos genere Aegyptios esse, cum ipse de29 
semet ipso e contrario sic fallatur, qui natus in Thasi 

5 Aegyptiaca omnium Aegyptiorum ut ita dicam primus existens 
ueram quidem regionem genusque negauit et Alexandrinum 
se esse mentitus duritiam sui generis est confessus. recte30 
igitur quos odit et quibus derogare uult eos uocat Aegyp- 
tios, nisi enim prauissimos esse nosset Aegyptios, non genus 

10 effugeret. magnifice namque sapientes de regionibus suis 
gloriantur et earum nomine uocari congaudent, nocentes 
autem cum hoc fecerint et alienas sibi regiones ascripserint, 
eos ualde redarguunt. unum itaque duorum circa nos Aegyp-31 
tii passi sunt: aut enim tamquam gloriantes simulant se 

lA nostram *** aut socios nos suae nequitiae nituntur adiungere. 
fortissimus autem Apion uidetur quidem blasphemiam contra32 
nos habitam uelut quandam mercedem Alexandrinis impendere 
pro oiuitate sibi ab eis coUata et nequitiam Qprum sciens 
ludaeis cohabitantibus in Alexandria proposuit derogare et 

so per hoc omnes alios una concludens in utroque inpudenter 
et ualde mentitus est. 
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1 praeter — cognoscitar] sxatyoicoirjosv icapd tob^ oXXoo^ eicivoiQaa^ 2 mi- 
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12 cam] eam P ascripserint] conscripserint E 14 sant passi tr. Pa 

simulant — aatj icpo^icoioovTat ttjv zo^^^^ivtiav v;, cognationem « (scU, ha- 
bere?) inseruerim 15 nos] nos saos 6' om, P saos Pa 18 ciaitate sibi] 
ciaitate qaod E ciaitate qaidpm V et nequitiam— derogarej xat t7;v 
dict^^stav auTtuv licioTdjuvo^ rJjv icpoc Tob^ covotxo5vTa? aoTot^ iici ty;^ 
*AXs(av8p6ia( *Ioo8aiooc icpoTs^stTat ^iiv sxsivot^ XotoopsTs&at 19 Alezan- 
driam BE 20 per hocj per VPa fortasae scripserat inierprea: saper 
hoc anaa C condadens Pa 
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33 lY. Quae igitur sint niala atque durissima ludaeorum <in> 
Alexandria commorantium pro quibus eos accusat; inspici- 
amus. ^Venientes, inquit, in Syriam liabitauerunt ad mare 

34sine portu uicini facti eiectionibus fluctuum''. si locus ergo 
detractiouem liabet, quo dicto detrahit Alexandriae; illius 5 
enim partes sunt ista maritima, quae sicut omnes confitentur 

35 ad habitandum sunt optima. ludaei uero siquidem bellis 
optinuerunt ita ut haec postea non omitterent, fortitudinis 
eorum indicium est, sed magis Alexander ad habitandum 
dedit eis hunc locum et apud Macedonas aequo honore potiti lo 

36 sunt. nescio autem quid dicere uolebat Apion, cum ait: iuxta 
uecropolim id est mortuorum ciuitatem habitant, cum utique 
essent circa regalia constituti; hactenus enim eorum tribus 

37 appellationem habuit Macedonuin. qui siquidem legens epi- 
stolam Alexandri regis et Ptolomaei Lagi et regum qui post i6 
eum fuerunt, et statuam pmesentem in Alexandria uidens 
priuilegia continentem, quae Caesar maximus ludaeis praebuit, 
et haec cognoscens contraria scribere praesumpsit, malignus 

38fuit, si uero nihil horum nouit, indoctus. illud quoque, quod 
se mirari dicit, quomodo cum ludaei ess^tit Alexandrini <o 
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1 in Alexandria] correxi alexandria RVCPPa alex^ndriae ex coir. 
B 2 commorantiuni] om. PPa pro] et pro Pa 3 in Syriam] aico 
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tiuB B) codd 5 habet] om. B detrahit om. B 6 partibus C 

confutentur P confitetur Pa 7 siquidem] om. RV 8 omitterent] 
iimitterent BC amitterent conicio 9 iudicium RPa magis] mag B 
magnus V habtandom P 10 eis] sup. lin. add. B 11 nescio 
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interpres quid] quod R ait] it -B 12 necropolim] nicropolim BC 
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h 
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in o 

nouit doctus R 20 se mirari] seminari LBRe quomodo] q L 

quo e alexandri inuocati L 
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uocati sunt, similis inscientiae est. omnes etenim, qui ad 
coloniam aliquam deuocantur et plurimum alterutris genere 
differunt, ab aedificatoribus appellationem accipiunt. et quid39 
opus est de aliis dicere? nostrorum enim ipsoi-um hi, qui 

5 Antiochiam inhabitant, Antiocheni nominantur; ius enim ciui- 
um eis dedit conditor Seleucus. similiter et qui in Epheso 
commorantur in alia lonia cum ciuibus exinde natis uni- 
uoci sunt, hoc praebentibus regni eis per tempora successo- 
ribus. Bomanorum uero clementia cunctis non paruulum40 

10 donum appellationis suae concessit, non solum uiris singulis, 
sed etiam maximis gentibus in communi. Hiberes denique 
antiqui et Tjrrheni et Sabini [et] Romani uocantur. si uero41 
hunc modum aufert communis ciuitatis Apion, quiescat dicens 
semet ipsum Alexandrinum. natus enim in profundissima Aegypto 

15 quomodo erit Alexandrinus iure ciuilitatis sicut ipse in nobis 
dicit ablato? cum solis Aegyptiis nunc orbis domini Romani 
participari cuiuslibet ciuitatis interdixisse uideantur. hic autem 42 
ita robustus est, ut dignitates quas ipse impetrare prohibe- 
batur adipisci non ualens calumniari conetur eis, qui haec 

so iustissime perceperunt. non enim propter inopiam habitatorum 
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1 est] esse Le 2 colamniam B et] xav i. e. Hcet; et<si >contc. Guenther 
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ciuitatis, quam studiose aedificabat, Alexander nostrorum 
aliquos ibi collegit, sed omnes approbans diligenter et uirtute 
ac fide dignos inueniens hoc praeconium nostris exhibuit, 

43cum gentem nostram studeret non mediocriter honorare. ait 
enim Hecataeus, quia propter mansuetudinem atque fidem, » 
quam ei praebuere ludaei, Samariam regionem adiecit, ut 

44eam sine tributis haberent. similia quoque sapuit post Ale- 
xandrum etiam Ptolomaeus Lagus de ludaeis in Alexandria 
commorantibus; nam et Aegyptiaca eis castra commisit arbi- 
tratus ea fide simul eorum et fortitudine conseruanda et in lo 
Cyrene credens se tutissime regnaturum nec non et in aliis 
Libyae ciuitatibus ad ea loca partem ludaeorum habitandi 

45 causa direxit. post hunc autem Ptolomaeus, qui Philadelphus 
est appellatus, non solum si qui fuerunt captiui apud eos 
nostrorum omnes absoluit, sed et pecunias eis saepius con- » 
donauit et, quod maximum est, desiderauit agnoscere nostras 

46 leges et sacrarum scripturarum uolumina ooncupiuit, misitque 
rogans destinari uiros, qui ei interpretarentur legem; et ut 
haec adprime conscriberentur, diligentiam hanc commisit.non 
quibuscumque uiris, sed Demetrium Phalirea et Andream et w 
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Aristeum ad haec implenda constituit, quorum eruditione 
propriarum litterarum Demetrius diiferebat, alii uero habebant47 
custodiam corporis eius iniunctam; his ergo hanc diligentiam 
imperauit. non enim leges et patrum nostronim philosophiam 

« discere concupisset, si his utentes despiceret et non potius 
ualde miraretur. 

V. Quae paene omnes in ordine progenitores eius Mace-48 
donum reges ignorauerunt habentes circa nos praecipuum 
familiaritatis aifectum. tertius namque Ptolomaeus, qui uoca- 

10 tus est benefactor, fortiter optinens Syriam uniuersam non 
diis Aegyptiacis pro uictoria sollemnitates gratificas immolauit, 
sed ueniens ad Hierosolymam multas hostias, sicuti nostri 
moris est, deo sacrificauit et dignissima dicauit ornamenta 
uictoriae. PUlometor autem Ptolomaeus et eius uxor Cleo-49 

tb patra omne regnum commisere ludaeis, et duces totius fuere^ 
militiae Onias et Dositheus ludaei, quorum nominibus dero- 
gat Apion, cum debuisset opera eorum potius mirari et gra- 
tias agere, quoniam liberauerunt Alexandriam, quam ueluti 
defendere se quis confingit. nam dum rebellio sun*exisset in50 

so Cleopatrae regno et periculum pessimae perditionis insisteret, 
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istorum labore ciuitas intestinis proeliis est erepta. sed 
«Postea, inquit, Onias ad urbem deduxit exercitum paruum, 

51 cum esset illic Thermus praesens Romanorum legatus^ quod, 
ut ita dicam, recte atque iuste factum esi Ftolomaeus euim, 
qui cognominatus est Physcon, moriente suo fi*atre Ptolomaeo s 
Philometore egressus est de Cyrene uolens reginam Cleopa- 
tram expellere et filios regis, ut ipse regnum iniuste sibimet 

52applicaret; propter haec ergo Onias aduersus eum bellum 
pro ' Cleopatra suscepit et fidem, quam habuit circa reges, 

53 nequaquam in necessitate deseruit. testis autem deus iusti- lo 
tiae eius manifestus apparuit: nam Physcon Ptolomaeus cum 
aduersus exercitum quidem Oniae pugnare praesumeret, om- 
nes uero ludaeos in ciuitate positos cum filiis et uxoribus 
capiens nudos atque uinctos elephantis subiecisset,' ut ab eis 
conculcati deficerent, et ad hoc etiam bestias ipsas debriasset, i& 

54 in contrarium quae praeparauerat euenerunt. elephanti enim 
relinquentes sibi appositos ludaeos impetu facto super amicos 
eius multos ex ipsis interemerunt. et post haec Ptolomaeus 
quidem aspectum terribilem contemplatus est prohibentem se, 

55 ut illis noceret hominibus. concubina uero sua karissima, to 
quam alii quidem Ithacam, alii uero Hirenen denominant, 
supplicante ne tantam inpietatem perageret et concessit et ex 
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his, quae iam egerat uel acturus erat, paenitentiam egit. unde 
recte hanc diem ludaei <in> Alexandria constituti, eo quod 
aperte a deo salutem promeruerunt, celebrare noscuntur. 
Apion autem omnium calumniator etiam propter bellumSG 
5 aduersus Physconem gestum ludaeos accusare praesumpsit, 
cum eos laudare debuerit. is autem etiam ultimae Cleopatrae 
Alexandrinomm reginae meminit ueluti nobis improperans, 
quoniam circa nos fuit ingi*ata, et non potius illara redar- 
guere studuit; cui nihil oranino iniustitiae et malorum57 

10 operum defuit uel circa generis necessarios uel circa raaritos 
suos, qui etiam dilexerunt eam, uel in communi contra 
Bomanos omnes et benefactores suos imperatores; quae etiam 
sororem Arsinoen occidit in templo nihil sibi nocentem, 
peremit autem et fratrem insidiis paternosque deos et sepul-58 

16 cra progenitorum depopulata est, percipiensque regnum a 
primo Caesare eius filio et successori rebellare praesumpsit 
Antoniumque corrumpens amatoriis rebus et patriae inimicum 
fecit et infidelem circa suos amicos instituit, [alios quidem 
genere regali spolians, alios autera demens et ad mala gerenda 

fio compellens.] sed quid oportet amplius dici, cum illura ipsum 59 
in nauali pertamine relinquens id est maritum et parentem 
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commuDium filiorum tradere eum exercitum ac priDcipatunl 

60 et se sequi coegit? nouissime uero Alexandria a Caesare capta 
ad hoc usque perducta est, ut salutem hinc sperare se iudi- 
caret, si posset ipsa mauu sua ludaeos perimere, co quod 
circa omnes cinidelis et infidelis. extaret. putasDe gloriaodum s 
nobis noD est, si quemadmodunfi dicit Apion famis tempore 

61Iudaeis triticum non est-mensa? sed illa quidem poenam su- 
biit competentem. nos autem maximo Caesare utimur teste 
solatii atque fidei, quam circa eum contra Aegjrptios ^essi- 
mus, nec dod et scDatu eiusque dogmatibus ^t epistolis lo 

62Cae8aris Augusti, quibus nostra merita comprobantur. has 
litteras Apionem oportebat inspicere et secundum genera 
examinare^testimonia sub Alexandro facta et omnibus Ptolo- 
maeis et quae a* senatu constituta sunt nec non et a maximis 

63Bomani8 imperatoribus. si uero Germanicus frumenta cunctis is 
in Alexandria commorantibus metiri non potuit, hoc indicium 
est sterilitatis ac necessitatis frumentoiiim, non accusatio 
ludaeorum. quid enim sapiant omnes imperatores de ludaeis 

64 in Alexandria commorantibus, palam est nam amministratio * 
tritici nihilo minus ab eis, quam ab aliis Alexandrinis trans- m 
lata est, maximam uero eis fidem olim a regibus datam con- 
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semauerunt, id est fluminis custodiam totiusque custodiae, 
nequaquam his rebus indignos esse iudicantes. 

YI. Sed super haec, quomodo ergo, inquit, si sunt ciues;65 
eosdem deos, quos Alexandrini, non colunt? cui redpondeo: 

5 quomodo etiam, cum uos sitis Aegyptii, inter alterutros 
proelio n^gno et sine foedere de religione contenditis? an66 
certe propterea non uos omnes dicimus Aegyptios et neque 
communiter homines, quoniam bestias aduersantes naturae 
nostrae colitis nablta diligentia nutrientes, cum genus utique 

to nostrorum unum itaque idem esse uideatur? si autem in 67 
uobis Aegyptiis tantae differentiae opinionum sunt, quid mi- 
raris super his, qui aliunde in Alexandriam aduenerunt, si 
in legibus a principio constituti circa talia permanserunt? is68 
autem etiani seditionis causas nobis apponit: qui si cum 

15 ueritate ob hoc accusat ludaeos in Alexandria constitutos, 
cur omnes nos culpat ubique positos, eo quod noscamur 
habere concordiam? pono etiam seditionis auctores quilibet69 
inueniet Apionis similes Alexandrinorum fuisse ciues. donec 
enim Oraeci fuemnt et Macedones hanc ciuilitatem habentes, 

20 nullam seditionem aduersus nos gesserunt; sed antiquis 
cessere sollemnitatibus; cum uero multitudo Aegyptiorum 
creuisset inter eos propter confusiones temporum, etiam hoc 
opus semper est additum, nostrum uero genus permansit 
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70purum. ipsi igitur molestiae liuius fuere principium nequa- 
quam populo Macedonicam habente constantiam neque pruden- 
tiam Graecam, sed cunctis scilicet utentibus malis moribus 
Aegjrptiorum et antiquas inimicitias aduersum nos exercentibus. 

71 e diuerso namque factum est, quod nobis improperare prae- s 
sumunt; nam cum plurimi eorum non oportune ius eius 
ciuilitatis optineant, peregrinos uocant eos, qui hoc priuile- 

72gium a dominis impetrasse noscuntur. nam Aegyptiis neque 
regum quisquam uidetur ius ciuilitatis fuisse largitus neque 
nunc quilibet imperatorum, nos autem Alexander quidem lo 
introduxit, reges autem auxerunt, Romani uero semper custo- 

73dire dignati sunt. itaque derogare nobis Apion conatus est. 
quia imperatorum non statuamus imagines, tamquam illis hoc 
gnorantibus aut defensione Apionis indigentibus, cum potius 
debuerit ammirari magnanimitatem mediocritatemque Roma- is 
norum, quoniam subiectos non cogunt patria iura transcen- 
dere, sed snscipiunt honores, sicut dare offerentes pium 
atque legitimum est. non enim honores gratiam habent, qui 

74 ex necessitate et uiolentia conferuntur. Graecis itaque et 
aliis quibusdam bonum esse creditur imagines instituere. so 
denique et patrum et uxorum iiliorumque iigui*as depingentes 
exultant, quidam uero etiam niliil sibi competentium sumunt 
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iniagines, alii uero et seruos diligentes hoc faciunt. quid ergo 
mirum est, si etiam principibus ac dominis hunc honorem 
praebere uideantur? porro noster legislator, non quasi prophe- 75 
tans Romanorum potentiam non honorandam, sed tamquam 

6 causam neque deo neque hominibus utilem despiciens et, 
quoniam totius animati, multo magis dei inanimatum probatur 
inferius, interdixit imagines fabricari. aliis autem honoribus7G 
post deum colendos non prohibuit uiros bonos, quibus nos 
et imperatores et populum Romanorum dignitatibus amplia- 

10 mus. facimus autem pro eis continua sacriticia et non solum 77 
cotidianis diebus ex impensa communi omnium ludaeorum 
talia celebramus, uerum cum nullas alias hostias ex communi 
neque pro filiis peragamus, solis imperatoribus hunc honorem 
praecipuum pariter exhibemus, quem hominum nulli persol- 

15 uimus. haec itaque communiter satisfactio posita sit aduersus 78 
Apionem pro his, quae de Alexandria dicta sunt. 

YII. Ammiror autem etiam eos, qui ei huiusmodi fomitem79 
praebuemnt, id est Posidonium et ApoUonium Molonis, 
quoniam accusant quidem nos, quare nos eosdem deos cum 

so aliis non colimus, mentientes autem pariter et de nostro 
templo blasphemias componentes incongruas non se putant 
impie agere, dum sit ualde turpissimum liberis qualibet 
ratione mentiri, multo niagis de templo apud cunctos homi- 
nes nominato et tanta sanctitate poUente. in hoc enim sacra-80 
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rio Apion praesumpsit edicere asini caput coUocasse ludaeos 
et eum colere ac dignum facere tanta religione; et hoc adfir- 
mat fuisse depalatum, dum Antiocbus Epiphanes expoliasset 
templum, et illud caput inuentum ex auro compositum multis 

81 pecuniis dignum. ad haec igitur prius equidem dico, quo- & 
niam Aegyptius uel, si aliquid tale apud uos fuisset, nequa- 
quam debuerat increpare, cnm non sit deterior asiuus furo- 

82nibus et hircis et aliis, quae sunt apud eos dii. deinde 
quomodo non intellexit operibus increpatus de incredibili suo 
mendacio? legibus namque semper utimur hisdem, in quibus lo 
sine fine consistimus, et cum uarii casus nostram ciuitatem 
sicut etiam aliorum uexauerint et Fius ac Pompeius Magnus 
et Licinius Crassus et ad nouissimum Titus Caesar bello 
uincentes optinuerint templum, nihil huiusmodi illic inuene- 
runt, sed purissimam pietatem, de qua nihil nobis est apud is 

83aIios effabile. quia uero Antiochus neque iustam fecit templi 
depraedationem, sed egestate pecuniarum ad hoc accessit, 
cum non esset hostis, et super nos auxiliatores suos et 
amicos adgressus est nec aliquid dignum derisione illic 
inuenit, multi et digui conscriptores super hoc quoque to 

84testantur, Polybius Megalopolita, Strabon Cappadox, Nicolaus 
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Damascenus, Timagenes et Castor temporum conscriptor et 
ApoUodorus; omnes dicunt pecuniis indigentem Antiochum 
transgressum foedera ludaeorum expoliasse templum auro 
argentoque plenum. haec igitur Apion debuit respicere, nisi85 

5 cor asini ipse potius habuisset et impudentiam canis, qui 
apud ipsos assolet coli; neque enim extrinsecus aliqua ratio- 
cinatione mentitus est. nos itaque asinis neque honorem86 
neque potestatem aliquam damus, sicut Aegyptii crocodillis 
et aspidibus, quando eos, qui ab istis mordentur et a croco- 

10 dillis rapiuntur, felices et deo dignos arbitrantur. sed sunt87 
apud nos asini, quod apud alios sapientes uiros, onera sibi- 
met imposita sustinentes et, licet ad areas accedentes come- 
dant aut uiam propositam non adimpleant, multas ualde 
plagas accipiunt quippe operibus et ad agriculturam rebus 

lA necessariis ministrantes; sed aut omnium gurdissimus fuit88 
Apion ad componendum uerba fallacia, aut certe ex rebus 
initia sumens haec implere non ualuit^ quando nulla potest 
contra nos blasphemia prouenire. 

YIII. Alteram uero fabulam derogatione nostra plenam de89 

20 Graecis apposuit; de quo boc dicere sat erit, quoniam qui 
de pietate loqui praesumunt opoiiet eos non ignorare minus 
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esse ininundum per templa transire, quam sacerdotibus 

OOscelesta uerba confingere. isti uero magis studuerunt defen- 
dere sacrilegum regem, quam iusta et ueracia de nostris et 
de templo conscribere; uolentes enim Antiocho praestare et 
infidelitatem ac sacrilegium eius tegere, quo circa gentem 5 
nostram est usus propter egestatem pecuniarum, detrahentes 
nobis etiam, quae in futuro essent dicenda, mentiti sunt. 

91propheta uero aliorum factus est Apion et dixit Antiochum 
in templo inuenisse lectum et hominem in eo iacentem et 
propositam ei mensam maritimis terrenisque et uolatilium 10 

92dapibus plenam et obstipuisset his homo. illum uero mox 
adorasse regis ingressum tamquam maximum ei solacium 
praebiturum ac procidentem ad eius genua extensa dextra 
poposcisse libertatem, et iubente rege, ut confideret et diceret, 
quis esset uel cur ibidem habitaret uel quae esset causa is 
ciborum eius, tunc hominem cum gemitu et lacrimis lamen- 

93tabiliter suam narrasse necessitatem. ait, inquit, esse quidem 
se Graecum et. dum peragraret prouinciam propter uitae cau- 
sam, direptum se subito ab alienigenis hominibus atque 
deductum ad templum et inclusum illic et a nullo conspici, so 
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sed cuncta dapium praeparatione saginari, et primum quidem94 
haec sibi inopinabilia beneficia prodidisse et detulisse laeti- 
tiam, deinde suspicionem, postea stuporem, ac postremum 
consulentem a ministris ad se accedentibus audisse legem 

^ ineffabilem ludaeorum, pro qua nutriebatur, et hoc illos 
facere singulis annis quodam tempore constituto. et compre-95 
hendere quidem Graecum peregrinum eumque annali tempore 
saginare et deductum ad quandam siluam occidere quidem 
eum hominem et eius corpus sacrificare secundum suas sol- 

10 lemnitates et gustare ex eius uisceribus et iusiurandum 
facere in immolatione Graeci, ut inimicitias contra Graecos 
haberent, et tunc in quandam foueam reliqua hominis pere- 
untis abicere. deinde refert eum dixisse paucos iam dies de96 
uita sibimet superesse atque rogasse, ut erubescens Graeco- 

15 rum deos et superantes in suo sanguine insidias ludaeorum 
de malis eum circumastantibus liberaret. huiusmodi ergo97 
fabula non tantum omni tragoedia plenissima est, sed etiam 
inpudentia crudeli redundat, non tamen a sacrilegio priuat 
Antiochum, sicut arbitrati sunt qui haec ad illius gratiam 

20 conscripserunt; non enim praesumpsit aliquid tale, ut ad98 
templum accederet, sed sicut aiunt inuenit non sperans. fuit 
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ergo uoluntate iniquas [impins] et nihilominus sine deo, 
quantanis sit mendacii superfluitas, quam ex ipsa re cogno- 
99 scere ualde facillimum est. non enim circa solos Graecos 
discordia legum esse dinoscitur, sed maxime aduersus Aegjp- 
tios et plurimos alios. *** quem enim horum non contigit 6 
aliquando circa nos peregriuari, ut aduersus solos Graecos 

100 renouata coniuratione per effusionem sanguinis egeremus? uel 
quomodo possibile est, ut ad has hostias omnes ludaei colli- 
gerentur et tantis milibus ad gustandum uiscera illa suf&- 
cerent, sicut ait Apion? uel cur inuentum hominem quicumque lo 

101 fuit, non enim suo nomine conscripsit *** aut quomodo eum in 
suam patriam rex non cum pompa deduxit, dum posset hoc 
faciens ipse quidem putari pius et Graecorum amator exi- 
mius, assumere uero contra ludaeorum odium solacia magna 

102 cunctorum. sed haec relinquo; insensatos enim non uerbis sed i» 
operibus decet arguere. sciunt igitur omnes, qui uiderunt 
constructionem templi nostri, qualis fuerit, et intransgres- 

103 sibilem eius purificationis integritatem. quattuor etenim 
habuit porticus in circuitu et harum singulae propriam 
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secundum legem habuere custodiam. in exteriorem itaque 
ingredi licebat omnibus, etiam alienigenis, mulieres tan- 
tummodo menstniatae transire prohibebantur. in secunda 104 
uero porticu cuncti ludaei ingrediebantur eorumque coniuges, 

fi cum essent ab omni poUutione mundae, in tertia masculi 
ludaeorum mundi existentes atque purificati, iu quaiia autem 
sacerdotes stolis induti sacerdotalibus, in adytum uero soli 
principes sacerdotum propria stola circumamicti. tanta uero 105 
est circa omnia prouidentia pietatis, ut secundum quasdam 

10 horas sacerdotes ingredi constitutum sit. mane etenim aperto 
templo oportebat facientes traditas hostias introire et meridie 
rursus, dum clauderetur templum. denique nec uas aliquod 106 
portari licet in templum, sed erant in eo solummodo posita 
altare, mensa, turibulum, candelabrum, quae omnia et in lege 

ifi conscripta sunt; etenim nihil amplius neque mysteriorum 107 
aliquorum ineffabilium agitur neque intus ulla epulatio mini- 
stratur; haec enim, quae praedicta sunt. habent totius populi 
testimonium manifestationemque gestorum. licet enim sint 108 
tribus quattuor sacerdotum et harum tribuum singulae habe- 

20 ant hominum plus quam quiuque milia, fit tamen obseruatio 
pai*ticulariter per dies certos, et his transactis, alii succedentes 
ad sacrificia ueniunt et congregati in templum mediante die 
a praecedentibus claues templi et ad numemm omnia uasa 
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percipiunt nuUa re, quae ad cibum aut potum adtineat, in 

109 templo delata. talia namque etiam ad altare offerre prohibitum 
est praeter illa, quae ad sacrificia praeparantur. quid ergo 
Apionem esse dicimus nisi nihil horum examinantem uerba 
incredula protulisse? sed turpe est; historiae enim ueram » 

110 notitiam se proferre grammaticus non promisit? et sciens templi 
nostri pietatem hanc quidem praetermisit, hominis autem 
Graeci comprehensionem finxit et pabulum ineffabile et cibo- 
rum opulentissimam claritatem et seruos ingredientes ubi nec 
nobilissimos ludaeorum licet intrare, nisi fuerint sacerdotes. lo 

111 hoc ergo pessima est impietas atque mendacium spontaneum 
ad eorum seductionem, qui noluerint discutere ueritatem. per 
ea siquidem mala et ineffabilia, quae praedicta sunt, nobis 
detrahere temptauerunt. 

112 IX. Rursumque tamquam piisslmos deridet adiciens fabulae is 
suae Mnaseam. ait enim illum rettulisse, dum bellum ludaei 
contra ludaeos haberent, longo quodam tempore in aliqua 
ciuitate ludaeorum, qui Dorii nominantur, quendam eorum, 
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qni in ea Apollinem colebat, uenisse ad ludaeos, cuius 
hominis nomen dicit Zabidon, deinde, quia eis promisisset 
traditurum se eis ApoUinem deum Doriensium uenturumque 
illum ad nostrum templum, si omnes abscederent, et^ credi- 113 

6 disse omnem multitudinem ludaeorum. Zabidon uero fecisse 
quoddam machinamentum ligneum et circumposuisse sibi et in 
eo tres ordines iniixisse lucemarum et ita ambulasse, ut 
procul stantibus appareret quasi stellae per terram iter 
agentes. porro ludaeos inopinabili uisione obstipuisse et longe 1 14 

10 constitutos tenuisse silentium, Zabidon uero multa quiete ad 
templum uenisse et aureum detraxisse asini caput, sic enim 
urbane conscribit, et rursus ad Dora uelociter aduenisse. 
igitur et nos dicere pOssumuS; quia asinum hoc est semet 115 
ipsum Apion grauat et facit stultitia simul et mendaciis 

16 oneratum; loca namqae quae non sunt conscribit et ciui- 
tates uesciens traDsfert. Idumaea enim prouinciae nostrae 116 
confinis est posita iuxta Gazam, et nulla ciuitas huius Dora 
nuncupatur. in Phoenice uero iuxta montem Carmelum Dora 
ciuitas appellatur in nuUo concordans Apionis oblocutionibus, 

so quattuor enim dierum itinere procul est a ludaea. cur itaque 117 
nos rursus accusat, eo quod non habeamus communes cum 
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aliis deos, si sic facile crediderunt patres nostri ad se uen- 
tumm ApoUinem et cum steUis eum ambulare supra terram 

118 putaueruntP lucemam enim primo numquam uiderunt, qui 
Ucet tanta et taUa candelabra concelebrant, sed nec aUquis 

ei ambulanti per prouinciam ex tantis miUbus obuiauit; 6 
desolatos enim etiam muros custodibus comperit et hoc tem- 

119 pore proeUi. cetera iam reUnquo; ianuae enim tempU altitu- 
dine quidem erant cubitorum sexaginta, latitudine uero 
uiginti, omnes deauratae et paene auro puro confectae; has 
claudebant non minus quam uiri ducenti diebus singuUs et lo 

120 relinquere eas apertas nefandissimum nimis erat facile ergo 
eas Uicemifer iUe aperuisse creditur, qui solus etiam habuisse 
asini caput aestimabatur; quapropter dubium est, utmm hoc 
caput Zabidon denuo reuocauit an certe sumens Apion intro- 
duxit in templum, ut Antiochus inueniret, unde in secundo i5 

121 Apioni aliquam mentiendi daret occasionem (X.) et conscri- 
bendi uerba iurantium per deum factorem caeli et terrae et 
maris nulU ludaeos fauturos aUenigenae et maxime Graeci^. 

122 oportebat autem mentientem absolute dicere: nuUi fauturos 
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alienigenae et magis Aegyptiis; sic etenim ab initio poterant 
eius figmenta de iureiurando congruere, ab Aegyptiis utique 
non propter malignitatem suam, sed propter calamitates 
expulsi sunt. a Graecis autem plus locis quam studiis sumus 123 

s abiuncti, ita ut nullae inter nos et illos inimicitiae uel zelo- 
typiae esse noscantur. e diuerso namque multos eorum ad 
nostras leges contigit accessisse, quorum quidam perman- 
serunt, quidam uero perdurare non ferentes denuo recesserunt. 
hoc tamen iusiurandum numquam se quisquam audisse me- 124 

10 minit apud nos habitum, sed solus Apion ut uidetur audiuit; 
ipse utique composuit. 

XI. Nimis igitur haec maiima compositio etiam in futuro 125 
dicenda Apionis ammiratione dignissima est. quarum rerum 
hoc afBrmat indicium, quia neque legibus iustis utamur nec 

16 deum colamus, ut conuenit, sed diuersis gentibus seruiamus 
et calamitates quasdam circa ciuitatem sustineamus, cum 
utique principalis ciuitas Bomanorum sit, cuius ciues soli ab 
initio regnare atque non seruire consueuerant; quis etenim 126 
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ab horum magnanimitate se iialeat abstinereP nuUus etenim 
aliorum potest dicere sermonem quem Apion locutus est, 

127 quando paucis contigit in principatu continue praesidere et 
non rursus aliis facta mutatione seniire; plurimae uamque 

128 gentes aliis oboedire coactae sunt soli autem Aegyptii, eo » 
quod refugiant sicut aiunt in eorum prouincia dii atque sal- 
uentur migrantes in ef&gies bestiarum, honorem praecipuum 
inuenerunt, ut nulli famularentur horum, qui Asiam Euro- 
pamqne tenuerunt; qui scilicet unam diem ex aeuo totius 
saeculi non habuere libertatem neque apud indigenas dominos lo 

129 neque apud exteinos. nam quemadmodum eis usi sint Persae 
non semel solummodo sed frequenter uastantes urbes, templa 
uei-tentes et putatos apud eos int^rficientes deos, improperare 

130 non studeo. non enim conuenit stultitiam nos indocti Apionis 
imitari, qui neque casus Atheniensium neque Lacedaemoniorum i5 
animo suo concepit, quorum alios quidem fortissimos, alios 

131 uero piissimos Graecorum omnes affirmant. relinquo etiam 
reges pietate famosissimos, quorum summi diuersis uitae sunt 
calamitatibus sauciati; dimitto dirutam Athenien^ium arcem. 
templum Ephesenum et Delphos aliaque multa, pro quibus 20 
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nuUus intulit sustinentibus sed potius inferentibus improperia. 
nouus autem accusator nostrorum Apion inuentus est, malo- 182 
rum suorum apud Aegyptum gestorum prorsus oblitus, sed 
Sesostris eum, qnem refeii; fabula regem fuisse Aegypti, ut 

& creditur, excaecauit. uerumtamen possumus et nos dicere 
nostros reges Dauid et Salomonem, qui multas subdidere 
gentes. sed de his modo supersedendum est; quae uero 133 
cunctis nota sunt Apion mojdis omnibus ignorauit: quoniam 
Persis et post illos principibus Asiae Macedonibus Aegyptii 

10 quidem seruierunt nihil dilFerentes a famulis, nos autem liberi 134 
consistentes etiam ciuitatum in circuitu positarum tenuimus 
principatum annis uiginti et centum usque ad Fompeium 
Magnum, et dum uniuersi sunt expugnati a Bomanis princi- 
pibus omnium, soli propter fidem suam maiores nostri auxilia- 

16 tores et amici fuerunt. 

XII. Sed queritur, quia uiros mirabiles non praebuimus 135 
uelut quarundam artium inuentores aut sapientia differentes, 
et inter hos enumerat Socratem et Zenonem et Cleanthem et 
aliquos huiusmodi. deinde, quod potius est mirandum, semet 

20 ipsum his adiecit et beatificat Alexandriam, quia ciuem talem 
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186 habere meruerit, quod rite facit. oportebat enim ut ipse sui 
testis existeret, qui aliis omnibus sic inportunus et callidus 
esse uidebatur et uita uerboque corruptus; quapropter recte 
quilibet Alexandriae condolebit, si super isto aliquid magni 
sapuerit. de uiris autem, qui fuerunt apud nos titulo nuUo 5 
laudis inferiores, sciimt qui uoluerint nostrae antiquitatis 
libris incumbere. 

187 XIII. Reliqua uero quae in accusatione conscripta sunt, 
dignum erat forte sine satisfactione relinquere, ut ipse sui 
potius et aliorum Aegyptiorum accusator extaret queritur lo 
enim, eo quod animalia consueta sacrificemus et non uesca- 
mur carnibus suillinis, sed et circumcisionem genitalium uehe- 

138 menter irridet. de nostrorum quidem animalium peremptione 
communio nobis est cum aliis hominibus uniuersis, Apion 
autem sacrificantes nos redarguens increpat semet ipsum, cum is 
genere sit Aegyptius; non enim Graecis aut Macedonibus 
aduersatur; isti enim optant sacrificare bKjoxio^^ia id est cen- 
tumboa suis diis et sacerdotibus utuntur ad epulas. quae 
cum ita sint, non propterea contigit mundum animalibus 

189 desolari, quod Apion expauit. cuncti tamen si sollemnitates to 
Aegyptiorum sequerentur, desolaretur quidem mundus homi- 
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nibus, ferocissimis autem bestiis impleretur, quas isti iudi- 
cantes deos diligenter enutriunt. etenim si quis eum consule- 140 
ret, quos putaret omnium Aegyptiorum esse sapientes atque 
deicolas, sacerdotes sine dubio fateretur. haec enim duo 141 
6 dicunt sibimet ab initio a regibus esse praecepta, ut deos 
colant et sapientiam diligant, quod illi facere praecipue 
iudicantur; qui tamen et circumciduntur omnes et a porcinis 
abstinent cibis. sed neque uUus alter Aegyptiorum cum eis 
diis sacrificare dinoscitur. caecus igitur fuit Apion, quando 142 

10 pro Aegyptiis nostras detractiones componens illos uidetur 
potius accusare, qui non solum utuntur sollemnitatibus, quas 
in nobis culpat iste, sed etiam alios circumcidi docent, sicuti 
dixit Herodotus. unde recte mihi uidetur Apion propter 143 
patriae suae leges multam soluisse blasphemiae; etenim ne- 

16 cessario circumcisus circa genitalia, uulnere ei facto nihil ei 
circumcisio profuit et putrefactus magnis doloribus expirauit. 
oportet enim bene sapientes in legibus propriis circa pietatem 144 
integre permanere et aliorum minime f permanere. iste uero 
suas quidem leges effugiit, de nostris uero mentitus est. hic 

so itaque terminus uitae fuit Apionis. sed et noster hic iam 
finem liber accipiet. 
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145 XI7. Quoniam uero et Apollonius Molon et Lysimachus et 
alii quidam tam per ignorantiam quam per insaniam de legis- 
latore nostro Moyse et legibus uerba protulerunt nec iusta nec 
aera, dum illi quidem ueluti mago atque fallaci derogant, 
leges autem malitiae apud nos nulliusque uirtutis affirmant i 
esse doctrices, uolo breuiter et de omni conuersatione nostra 

146 et de particulari sicuti potuero proferre sermonem. reor enim 
fore manifestum, quia et ad pietatem •• alteniti-um uniuersa- 
lemque clementiam, insuper ad iustitiam laborumque toleran- 
tiam et ad contemptum mortis optimas leges positas habea- lo 

147 mus. rogo tamen lecturos, ut non cum inuidia exequautur 
huius operis lectionem. non enim proposui laudes conscribere 
nostrorum, sed aduersus eos, qui nos plurimum et faUaciter 

148 accusarunt, satisfactionem hanc puto esse iustissimam. proinde 
accusationem Apollonius non continue sicut Apion instituit, ii 
sed dispersim, quippe cum aliquando quidem nos sine deo 
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et hominibus odiosos appellet, aliquando uero formidinem 
nobis improperat et e diuerso rursus aliquando de praesump- 
tione fastuque gentis nostrae queritur. dicit autem etiam stul- 
tiores a barbaris et propterea nuUum inuentum nos solos uitae 

5 utile comperisse. haec autem omnia manifeste redarguuntur; 149 
dum uniuersa e contrario quam ab eo sunt dicta monstrantur 
et legibus imperata et a nobis cum omni integritate gesta. 
si uero coactus fuero facere mentionem legum contrariarum 150 
apud alios constitutarum, huius rei culpabiles illi sunt, qui 

10 nodtr^s soUemnitates tamquam malas dicere uolueinint; qui- 
bus neutrum puto remanere quod dicant, neque quia eas 
habeamus l^es, quarum ego capitales et summas ad incre- 
pandum positiilr^s sum, neque quia non praecipue in legibus 
propriis perdurankis. 

15 XV. Paulum ergo sumens onus uolo prius edicere, quia 151 
eorum, qui sine lege et ordine uiuunt, hi, qui ordinis et 
communium legis amatores extiterunt et primi hoc inchoa- 
uerunt, recte mansuetudine naturaeque uirtute praestare dicendi 
sunt. denique conantur singuli eorum gesta sua ad antiqui- 152 

20 tatem referrC; ut imitatores- aliorum uideantur existere, et 
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non ipsi potias aliis, ut legitime uiuere debeant, exponere; 

153 his igitur hunc modum habentibus uirtus legislatoris est 
meliora considerare et his, qui usuri sunt legibus quas 
posuerit satisfacere, quia rectae sunt, populi uero est, ut in 
omnibus quae sunt constituta perduret et neque felicitate i 

154 procedente neque calamitatibus aliquid horum inmutet. dico 
igitur nostrum legislatorem quorumlibet qui memorantur 
legislatorum antiquitate praecedere: Lycurgus enim et Solon 
et Zaleucus Locrenus et omnes qui apud Graecos mirabiles 
sunt nouelli atque recentes quuntum ad illum comparati lo 
esse noscuntur, quando nec ipsum nomen legis fiiisse olim 

155 apud Oraecos aguoscitur; testis Homerus est, qui nusquam 
in opere suo hoc usus est nomine; non enim secundum 
legem, sed indefinitis sententiis et reguni praeceptionibus 
populus regebatur. unde etiam multo tempore permanserunt i6 
tantum moribus utentes et non scripto et multa horum sem- 

156 per secundum euentum casuum permutantes. noster uero 
legislator antiquus existens, hoc etenim undique manifestum 
est etiam apud eos [clarum], qui semper contra nos loquuntur, 
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semet ipsum praebuit optimum principem populorum et con- 
siliatorem magnum; sed instructionem totius legis uitae con- 
stringens eis suasit hanc libenter excipere et firmissimam 
indita scientia custodire. 

6 XVI. Primitus autem eius magnitudinis opera uideamus. 157 
ille namque progenitorum nostrorum relinquentium Aegyptum 
et ad terram propriam remeantium multa milia sumens ex 
plurimis et inpossibilibus rebus cautissime liberauit, et<enim> 
inaquosam eos et multum arenosam oportebat transire uiam 

10 bellaque deuincere et filios ac uxores praedamque belli ser- 
uare, in quibus dux egregius et consiliarius sapientissimus 158 
et tutor ueracissimus fuit uniuersorum; omnem siquidem 
multitudinem in semet ipsum pendere fecit et, cum omnia 
quae uellet persuadere posset, in nullo horum uindicauit 

15 sibimet potestatem, sed in quo maxime tempore potentatum 
sibimet arrogant et tyrannidem praesules rerum et populum 
flrequenter plurima iniquitate uiuere consuescunt, in hac ille 159 
potentia constitutus e diuerso magis iudicauit agendum pie 
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inclyta e 5 Primitas — uideamns] i^fiev hl ta»v tpyiov aoxou xh ic pu»- 
tov (icpwtov to tr, ExcPeir) |jLtYaXteov primas B aat B magni- 
tndinis, nis ex nes corr, L^ 7 propriam terram tr. B assamens B 

ex plarimis] ix icoXXd»v A om. Exe Peir 8 liberaoit] ditowotv tc^ ao^a- 
Xt lav etenim, enim add. Niese 9 maltam arenosam] icoXX6(tap.piov ExcPeir 
icoXXij V 4'a(ifj.ov A 10 beUaqae] icoXtpioog Exe Peir A icoXtpLioog Niese prae- 
dam B bellij ed. Venet. 1510 bella codd e bello ed., Mediol, 1513 opLOo 
. . p.axo}iivoo(, bellantes eonic. Ouenther 12 et tator neracissimns] om. 
B uniaersoram] abest ab ExePeir 13 pedere B pondere P facit 
Le 14 persuaderet P posset] hie sequuntur in Oraecis dvtt too 
xtXtood«vtoc quae epuria iudicauit Niese in nallo— potestatem] tl^ 

ooStfuav olxtiav tXa^tv taota icXtovt$iav nendicauit B 15 maximo e 

potestatnm C potestatem • 16 popolomm B 17 oinere] ahest a 
Graecis 18 constitutos B constitns P pie] om, P 



108 Oontra Apionem II, 159—162 (XYI) 

et plurimam exhibere aliis aequitatem, ipse uirtutem praeci- 
puam se credens cunctis ostendere et salutem firmissimam 

160 praebere sequacibus bona uoluntate et maximis actibus in 
singulis casibus usus est. quapropter recte iudicabat ducem 
atque consiUatorem se deum habere et primitus sibimet 5 
satisfacienS; quia secundum iUius uoluntatem uniuersa gereret 
atque tractaret, credidit modis omnibus oportere, ut etiam 
apud plebem haec opinio permaneret; nam qui deum respicere 

161 suam uitam credunt deUnquere non praesumunt. huiusmodi 
quidem noster legislator fiiit, non magus, non faUax, sicut lo 
derogatores iniuste pronuntiant; sed quales apud Graecos 

162 gloriantur fuisse Minum et post eum legislatores alios. namque 
quidam eorum leges positas a Mino dicebant, alii uero eas 
in ApoUinem et uaticinium Delphicum referebant siue pro 
ueritate hoc credentes, seu facUe suadendum populo iudi- i5 

LBB, CP, e. — Exc. Peir. A, ed. pr. 

1 aliis] SXXot^ ExePeir xolq Xaolc A aequitatem] eiSvoiav ipse] 
otkoq alixhq A 2 cnnctis] R onnctoB LBCPe fortasae recte si ex auroo^ 
(ftc A) aritm eet firmissimam] PsPaKutatiQv ed. pr. pepauor^jv A 

8 bona] xaXiJc o5v, ex quo fartiwse uero ineerea in sinj^alis casibns] 
lKitoYxo(vo(iiv(DV 4 recte] xaXd»c ExcPeir tlxotiog A indicabat] ftvi- 
. (uCt ExcPeir IvofitCofitv A 5 consciliatorem LB deum] d^ttov A 
t6v Sva Exc Peir 6 anruersam R 8 qui] que 2^ q «. X^ deum] dum e 
10 noster] aot^g i^fiwv A i^puuv ExcPeir magia B 11 sed] si B 

quales] oloo^ A o!bv ed. pr. ExcPeir? 12 floriantur (g inUio uocii 
superscr, L*) LB Minum] scripei eminum LBP fminum B emniura 
C Eimnum e Mtvco Minoem ed. Venet. 1510 aUi e namque — 14 re- 
ferebant] o\ }ilv y&p aot&v tobg vofiou^ 6icottd'tvtat (6icottl^to^at Exc Peir), 
6 8t Yt (yt om, Exc Peir) Mtvwc eXrftv 5tt (oI8' Exc Peir) tl? tov 'AicdX- 
Xu> xal t6 AtXfptx^v aotoo (a6tob( ExcPeir) (lavttiov tdg tu»v vofiwv pxiv- 
tttag (tdc — (Jiavttiac om. Exc Peir) avt^tptv (avtotpov Exc Peir) corrupta 
euwt haee, Excerptorum fere lectionem secutua eat interpres 13 quid- 
dam B a Mino] ^ii^ an*mo L animo BBeCP, a loue ed. Venet. 
1510 satis sagaciter eas] alias B 14 appoUonem (quod in appil- 
loneni L^ in apoUinem B^ corr.) LBP Delphicum] ed. Venet. 1486 
delficam codd e PyMae ut uidetur memores 15 seudendum L iudi- 
cantes populo tr. Le populo] abest a Graeds 
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cautes. qui uero praecipuas instituerit leges uel qui iustis- 10S 
sime de dei fide cognouerit, licet hoc ex ipsis legibus facta 
comparatione conspicere; iam enim de ipsis tempus est dis- 
putandi. igitur infinitae quidem pai-ticulatim gentium atque 164 

5 legum apud cunctos homines differentiae sunt : alii siquidem 
monarchis, *•• alii uero populo potestatem reipublicae commise- 
runt. noster uero legislator nihil horum intendens ueluti, si 165 
quis hoc dicendo meusuram transcendat uerbi, diuinam rera- 
publicam declarauit deo principaliter conuersationem nostram 

10 atque potestatem excellenter adsignans, et satisfaciens eum 166 
cunctos inspicere tamquam causam bonorum omnium uniuer- 
sis hominibus existentem et, quaecumque contigit eos in 
angustiis supplicasse, illius non latuisse uoluntatem nec 
quicquam eorum, quae gessere, uel si quid aliquis apud semet 

i& ipsum potuit cogitare. unum uero eum esse monstrauit et 167 
ingenitum, inmutabilem per tempus aeternum et omni specie 
mortali pulchritudine differentem et f que nobis notum, qualis 

LBB, CP, 6. — Eic. Peir. Enseb A, ed. pr. 

1 qai nero] iic ^'v ^ leges instituerint e qoi iustissime] ti^ 6 
Sixaiotata Exc Peir A ed. pr. tijg SixaiotariQg Euseh 2 de dei fide] icept 
t^( too ^eou iciotewc Exc Peir A t^g . . . icepl ^eoo iciateco^ Euseb co- 
gnoaerint e 3 conspicere] e conspiceret codd iam — disputandi] ab- 
8unt ab Exc Peir 4 gentiam] Id-vwv Exc Peir A Id-uiv Euseb 5 sunt. 
alli] inter haee uerha apud Euseb leguntur solumx xeoaXaui>Su>c dfv enioi 
ti^ 6 monarchis*»*] }iovapx^oii?« ol ^k tal^ oXtYcuv dovaoteiai^ 7 noster — 
legislator] dbsunt db ExcPeir 8 dicendum R 9 declarauit] aicelicev 
A aicedet$e EiMeb Exc Peir deo principaliter] ^eip hk (1.&XX0V }jiov(}> Exc 
Peir A ^eq> Euseb 10 excellenter] excellentem B ahest a Graecis 

eum] IxeTvov JE^ PetV el; exelvov A 11 cnnctis £ inspicere] l<popav 
ExcPeir a^opdv A 'Ibmquam — existentem] u>g aTtiov piv dicoivtu>v ovta 
tu>v ttya^wv S (a om. Eo^Peir A) xoiv^ te icdsiv av^pcuicoi^ 6icap/ei 
12 contingit J^eP 12 supplicasse] in A sequuntwr interpolata nec] 
neque e 14 aliquis] aliquid P semet et ipsum P 15 unum uero] 
Sva 8' Exc Peir Iva yoov A aW Euseb eum] cum B et] xat om. 
Exc Peir <et> immutabilem R inmutabilemque C xat m Graecis adest 
16 ettemum C in A lectio est interpolata 17 et que] LBPe e///que C 
et quod B in margine apponunt siglum B (•'. e, requiras Deiatekio mo- 
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168 autem sit secundain substantiam prorsus ignotum. haec itaque 
ut de deo saperent prudentissimi Graecorum quia quidem 
eruditi sunt illo utique sciendi praebente principia, nunc 
dicere praetermittO; quia uero optima et congrua dei naturae 
atque magnificentiae sunt, ualde testantur. Pjthagoras enim 5 
et Anaxagoras et Plato et post illos philosophi Stoici et 

169 paene cuncti uidentur de diuina sapuisse natura. ised hi qui- 
dem ad breue philosophantes populo superstitionum opinio- 
nibus iam constricto ueritatem dogmatis proferre timuerunt, 
noster uero legislator opera praebens consona uerbis suis non lo 
solum his^ qui cum eo erant, 'satisfecit, sed etiam qui ex 

170 illis semper erant nascituri hoc immutabiliter inspirauit et 
causam legislationis ad utilitatis modum semper adduxit; non 
enim partem uirtutis dei culturam dixit, sed huius partes 
alias esse perspexit atque constituit, id est iustitiam, fortitu- 15 

171 dinem et in omnibus ciuium concordiam ad alterutros. cun- 
ctae namque actiones et studia uniuersique sermones ad 
diuinam referuntur per omnia pietatem; non enim hoc inex- 

L6B, CP, e. — Exc. Peir. Eoseb A, ed. pr. 

nmte) L^B^ et ni Nieae (prarf. p. XV) %a\ Sovoftti fUv •*. e. et nirtnte 
qmdem 1 fit Be haec] hic 22 2 prndentiflsimis codd e, a fina- 
lern eras. B Graecorom] eubeeqminiur interpolata in A 3 ille 22 

praebendi B 4 nero] non e 5 pithagoras BC phitagoras LBP 
6 anaxagora P illos] Ixtivoog Exe Peir A Ixtlvov Etueb 7 oidentDr] 
o&tu)^ (paivovxai; unde fartasse ita inaeras 8 ad brene] abreue P icpoc 
bXryov ExcPeir A icp^g hXv^ooq Etueb / subpraestitionum LB subprae- 
stitionibus P 9 constricto] emenda9ii, conscriptam codd e icpoxatttXTjfi- 
{liva (-pivoi ExePeir A) praeferre P 10 praebens opera tr. B 

consona] ex o6p.<p(uva emendauif consonis codd e 11 his] erasit et 
iis 8cr. B^ satisfecit—erant] om. B 12 hoc] t^v ictpl ^oo iiimv 

et causam — adduzit] losephi uerba non recte iunxit et perspexit inter- 
pres et causam] aTxtov V causa C 13 adduzit] SiiQveYxtv Exc Peir 
«oXb SiiQvtYxtv A 14 cultura BCP 15 alias^constitait] xaXd (t^XXa A) 
oovtiSt xa\ xattotiQotv Exc Peir A t^Xa Euseb alia conic. Niese id est] 
idem Le fortitudinem iustitiam tr. e fortitudinem] ti?]v xapttpiav t^^v 
o(Dopoa6vY]v A ti^jV xapttpiav ExePeir 16 concordia B 18 referantur 
per omnia] tyoooi t^^v avatpopdv ExcPeir A avaotpooaiv Euaeb non 

enim hoc] ooBlv y^p to6tu>v 
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aminatum aat indefinitum ulterius dereliquit. duo siquidem 
sunt ix)tius disciplinae et moralis institutionis modi, quorum 
unus quidem sermone doctor est, alter uero exercitatione 
mprum; quae cum ita sint, quidam legislatores seniiendo 172 

ft sunt discreti et alterum horum modum sibi placitum adsu- 
mentes alterum reliquerunt. sicuti Lacedaemonii quidem et 
Cretes moribus erudiebantur, non uerbis, Athenienses uero et 
paene alii omnes Graeci quae quidem oportet agi uel non agi 
praecipiebant suis legibus, assuescere uero ad haec operibus 

10 minime ualuerunt. 

X7II. Noster autem legislator haec ambo multa diligentia 173 
coaptauit. nam nec exercitationem morum dimisit non tradi- 
tam neque legem sermone reliquit incomptam, sed mox a 
primo inchoans cibo et unicuique diaeta conueniente nihil 

16 neque minimarum escarum sub potestate uoluntatis titentium 
dereliquit, sed et de cibis quibus conuenit abstineri et qui 174 

LBB, OP, e. — Exe. Peir. Enseb CoBmas A, ed. pr. 

1 indiffinitnm C indifinitom P duo aqq.'^ Nota uociB stghm in marg,. 
add, L^B^ 2 moralis] ex morales eorr, P^ 3 sermonem P doctor 
est] doctorS Im. L Im. BCP doctonun (liUer(ie h mperscr. n) X' (r$ 
roiura in f corr.) BR SiSaoxoXoc Exe Peir A SiSaoxaXixd^ JEuseb 4 Bint] 
snnt LCe qoidam] aXXoi, fartasse qnidem scripeeris SXXoi omissum 

esse arhitratus tentiendo] Sobius ed, Col. 1524 sentiendi eodd e 

6 relinqueriint R Bicati] o!ov A xa\ Exo Peir 7 cretis B nero 
et paene] qnidem pene et B 8 omnes alii tr. Ce 8 nel non agi] om. 
e Cosmas 9 p (p «. L*) cibiebant L perdpiebant BeCP asnescere 
eodd e 10 minime nalaenmt] loXcf (opt^oav Exc Peir Cosmas A, fortasse 
minime aolaenmt seripsit interpres 11 noster . . . legislator] abest ab 
ExePeir 12 coaptaait] B cooptaoit LBeCP excertitatione LB (c 
in B postea eras. est) ezerdtatione Be non traditam] luu^^^v tradi- 

tas e 13 legem sermone] t&v ix too X0700 vd)iov ExePeir A t&v Ix 

X06 vdfioo Xdyov Euseb legem] B leges LBeCP incomptas Ce in- 
compta P 14 nnicaiqae] Ixdoto» A Hdaxm^ Euseb diaeta] ex hiairrfi 
seripsi, dicta LBBC dicte P dicto • conneniente] conaenitiB B tijc 
«axd t^v olxov (t&v olxtcov A t^ oktcov ExePeir? ed. pr.) 16 mini- 

marnm escaram] td»v ppaxototcDV ntentiom aolantatis tr. B 16 de- 
relinqait R et] abest ab Exe Peir qaibas] tiviov Exe Peir Sowv A 

connenit] abest ab ExcPtir abstinere B 
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sumendi gant nel qnae diaeta communis esse uideatur nec 
non et de operibus, labore simul et requie, terminum atque 
regulam posuit legem, quatenus ueluti sub patre atque domino 
uiuentes neque uolentes quicquam neque per ignorantiam 

175 delinquamus. non enim ignorantibus poenam posuit, sed opti- 6 
mam ac necessariam correptionem monstrauit legem. quapro- 
pter non semel audire nec secundo uel saepius, sed in una- 
quaque septimana alia opera relinquentes ad legis auditionem 
congregari praecepit uniuersos eamque perfecte condiscere, 
quod scilicet omnes legislatores reliquisse noscuntur. lo 

176 Xyni. Et in tantum plurimi hominum porro sunt, ut 
secundum proprias <leges> uiuant, quia paene eas ignorant, 
et cum peccauerint, tunc agnoscnnt ab aliis, quia legem 

177 probantur esse praeuaricati. sed etiam uiri maxima cingula 
et principalia gubemantes profitentur ignorationem. scitos i5 
namque sibi faciunt assidere ad dispensationem rerum et 

178 experimentum legis habentium, nostrorum uero quemlibet 
cum leges interrogat, facilius quam suum nomen recitat; uni- 
uersas <si>quidem mox a primo sensu eas discentes in 

LBE, Ci;, e. — Exc. Peir. Euseb A, ed. pr. 

1 samendi snnt] desinunt Excerpta Peiresdiana quae—nideatnr] 

Graeca non intellexit inierpres diaeta] ed. Venet. 1486 dicta codd e 
2 ^labore B reqnie] reliquie L atque regnhtm] om. P 8 posnit] 
SdiQxev cMxhq lege P qnatinus LP patre] icatpt to^(|> 5 non 
enim — posuit] ohhi {oh Euseb cod. J) Ydp tvj^ imh t^( oqfvoia^ &icoti(iTjOtv 
(eicitt(iT]ocv A) xottXiicsv (fjvsoxsto xataXMctTv A) quae perperam intellexit 
interpres 6 correptionem] correctionem C icaiStufia 8 leges R 

Q.uniuersos] add. interpres 10 scilicet <et> P omnis LP relin- 
quisse R 12 leges] ex Graecis inserui; om. codd e uiuunt R 

quia] (Sote 14 quia legem probantnr] in ras. B^ 14 esse] prodesse, 
prod tn ras. B^ praeuaricati] praeuaricanti L ex praeuaritati corr. B^ 

etiam <iam> C cingula] singnla R cum gloria e 15 gubemantes] 
Siotxorivtt; A icap* ai>toTg . . ^ioixoGvtt^ Euseb ignoratione P 16 dis- 
pensatione P remm] om. R 17 quemlibet <et> P 18 cum] eom R 

cum leges interrogat] eorrupta duco; tT tt^ tpotto tob^ vdftoug A tt^ 
D.ott6 tob^ vo'^oog Etueb interrogas suspicor nomen sunm tr. e si- 
quidem, si addidi 19 eas] ea R 
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animo uelut iDScriptas <habeinas> et rarius quidem quilibet 
transgreditur. impossibile autem est supplicium deuitare pec- 
cantem. 
XIX. Hoc itaque primum omnium mirabilem consonantiam 179 

5 nobis instituit; nam unam quidem habere et eandem de deo 
sectam, uita uero ac moribus diiferre nihil ab inuicem, opti- 
mam moribus hominum potest ceiebrare concordiam. apud 180 
nos etenim solos neque de deo quilibet sermones audiet 
alteinitris aduersarios, sicut multa similia apnd alios fieri 

10 comprobantur, cum non solum a fortuitis qnod uisum fuerit 
unicuique profertur, sed etiam apud quosdam philosophorum 
hoc crebro praesumitur, quando alii quidem totam dei natu- 
ram sermonibus perimere temptauerunt, alii uero eius proui- 
dentiam ab hominibus abstulerunt. neque in studiis uitae 181 

15 differentia uUa conspicitur, sed communia quidem opera om- 
nium apud nos existunt, unus uero de deo sermo concors 
est, asserens illum cuncta respicere. sed etiam de ipsius 
uitae studiis [et] quoniam oportet omnia alia ad terminum 
diuinae pietatis adduci, a mulieribus nostris et a seruis quili- 

20 bet audiet. 

LBE, CP, e. — Euaeb A, ed. pr. 

1 ueluti B habemus] ex Crraecia inserui, lyip^v . . (lyxexapaYiJLevoro^) 

rarius, ari ih rtu, B^ quilibet <et> P 2 transcenditur R diui- 
tare LB 5 unam] e unum eodd de] in ras, B 6 uita] ita P 
7 celebrare] liciTeXei A dicoTsXsi EtMeb 8 etenim] et eum LBP n^eq; 
L quilibet <et> P audiet] Sohius ed. Col, 1524 audet eodd e 
9 sicut — profertur] 6icoTa icoXXdc icap* kxi^oiq o5j( (o68* A) 6ic6 t&v to/ovtwv 
{lovov (pLovcuv A) xaTa xh {xh xaTdc xh Emeh) icpo(ic6o&v ^aoTu> XsYSTai 
icd^C sicuti C multa similia] milia B post similia est erasuni s 
in B 12 crebro] a Graeds c^est 13 eius] a^T^v A ootoo ed. pr. pro- 
uideutia P 14 ab] in ras. C^ &icip in] om. B 15 differentia] 
adifferentia (priorem a expunodt L^ eraeit C) LPC^ ad differentia B ab 
differentia B conspicitur] cospicitur B otptTat 16 uero] om, B non e 

concors] consors 1/ 6 T(p vd^ ooppittv&v Euseb 6)jloo 00(19 wvwv A 
17 afferens B etiam] his ponit P 18 et] a Itbrario quodam addi' 
tum puto, a Oraeds dbest alia] 8. uersum add. B^ 19 adducit BCP 

mulieribus nostris] pvaexa»v 20 audiet] eo; axooosesv dZv scriptif ad- 
uertit LBBC aduerttit P auertit e 

XXXVn loaephnt pan 6. 8 
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182 XX. Pro qua re illatas nobis calamnias a qmbiiBdaiD, cur 
non exhibeamus uiros inuentores nouorom operum seu uer- 
borum, contigit oriri: alii siquidem in nuUa re paterna per- 
durare optimum esse putant et praecipue transgressoribus 

183 sapientiae robur adsignant, nos autem e diuerso unam esse 5 
prudentiam atque uirtutes existimamus nihil penitus uel facere 
uel cogitare contrarium his, quae antiquitus sancita noscuntur; 
quod scilicet indicium est legis optimo foedere constitutae; 
nam ea, quae hunc non habent modum, experimento saepe 
correcta redarguuntur. lo 

184 XXI. Apud nos autem, qui credimus ab initio positam 
legem diuina uoluntate, nihil aliud pium est, quam hanc 
sub integritate reseruare; quis etenim eius quicquam mo- 
uere potest? aut quid melius adinuenit? uel quid ab 
aliis tamquam praecellentius ad statum reipublicae nostrae i« 

185 migrauit? aut quae poterit esse melior atque iustior, quam 
ea, quae deum quidem principem omnium esse confirmat, 
sacerdotibus autem in conmiuni quidem res praecipuas 
dispensare permittit, summo uero pontifici aliorum sacerdo- 

186 tum principatum competenter iniungit? quos utique non diui- to 
tiis neque aliis quibusdam spontaneis auiditatibus praecel- 

LBR, CP, e. — Euseb A, ed. pr. 

1 illatas] icpo^^epdfxevov Euseb icpo^epdfuvov A a] ei 12 2 oiros] 
av^paq Eiueb ^vSpstac A 3 orriri L orriri CP 4 trasg^essoribos P 
5 adsignant] (laptopouaiv 6 pmdentiam] prouidentiaru B oirtntes] 
ex ttpcriQv nirtatem seripserim existimns P 7 his] iis B sanccita 
LCP sanctita B 8 qnod] qnid B legis est tr. e 9 hnnc] scripsif 
nnnc codd e habent non tr, B experiniento — redargnnntnr] ai 

icstpat SsdpLtva (ed. pr. Scdjuvat Euseb 8s)rd[uvat A) Stop&utasoic sXsYXoootv 
10 correpta LBe 11 dinina] ex dininft corr. B^ nihil— resernare] 
oo8* suos^^^ 7]v (y]v sTt A) TouTov (tooto A) )jl'9) (om. A) <puXaTT6iv 12 quis 
. . . qnicquam] Tt . . . Ttc qnisqnara B 18 monere e quid (ab)] ex xi 
emendaui, qui codd e 14 praeceUentiuni P ad— nostrae] 2pa *(i 

T^^v SXr^v xaidaTaatv to5 icoXtTsufJiaToc; nostrae] om. B 15 migrauit] 
J18TTQV6YXSV Euseb iSTQvspisv A atque] aut B iusticior L qua P 
16 deum] ad deum B 17 in] om. P 18 permittit] ex premittit corr. 
B^ 19 non diuitiis] bie scripaii sed aUero loco expumxU L ' 20 ad- 
niditatibns P 
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lentes legislator ad culmen huius honoris instituit, sed qni- 
cumque sapientia uel temperantia aliis praestare noscuntur, 
eis praecipue culturam diuinae placationis iniunxit. apud hos 187 
igitur et legis et aliorum studiorum integra diligentia custo- 

6 (litur; contemplatores etenim omnium atque iudices contenti- 
onum et punitores culpabilium sacerdotes esse decreti sunt. 

XXII. Quis ergo principatus, quod regnum erit hoc san- 188 
ctius uel qui honor deo potius coaptabitur, cum omnis quidem 
populus sit praeparatus ad pietatem, sunmtia uero diligentia 

10 sacerdotibus sit indicta et uelut quaedam festiuitas guber- 
netur uniuersa respublica? cum enim mysteria sua numero 189 
paucorum dierum alienigenae custodire nequiuerint ea uidelicet 
sacrificia nominantes, nos cum multa delectatione et inconuer- 
tibili uoluntate soUemnitatis opus per omne seruamus aeuum. 

15 quae igitur sunt praecepta nel interdicta simplicia siue nota 190 
dicamus. primum quidem de deo est dicens: deus habet 
omnia, perfectus, beatissimus, ipse sibi cunctisque suf&ciens, 
principium et medium et terminus inter omnia, operibus 
quidem et muneribus clarus et totius rei manifestus, forma 

so uero et magnitudine nobis inenarrabilis. omnis namque mate- 191 

LBB, CP, e. — Eoseb A, ed. pr. 

1 legislator — mstitoit] t6 icpmov zbdh^ 6 vopLo^xiQ^ ln\ tyjv Tifjir^v sta- 
$6v ad] ad le L honoris] B honoribns {litteris bns expunctis auper- 
8cr. 8 X' ut uidetWf bns eraso b 8cr. B^) LBCPe 3 ininnxit] nnnxit 
P coninnxit e apnd hos] TooTotc ed. pr, tooto Euseb toutod A 5 con- 
temptionnm Pe 6 sacerdotes] ex ol Upilq emendaui, sacerdotnm codd e 
7 qnod regnnm] addid. interpres reginm B sancins B 8 qui] 
qnis C eoaptabitnr P omnis] omni" L omni B populus qnidem 
ir. B 9 praeparatnrus B 10 sit] sic ex sit corr. L est B indita C 
11 un^uersa L ministeria e 12 alienigenae] aXXo^oXoi A S^ot Euseb 

nequierint B nequiuerunt e ea] TauTa Euseb om. L, male cum no- 
minantes coniumdt intetpres 18 inconnertibili] incommutabili e 14 per 
omne . . . aenum] Std to6 icavT^^ aluivoc A hC alwvo^ Euseb 15 uota B 

16 dicamus] addid. interpres est] om. B Y^vsTai A iiyilxai Eu8eb 

17 perfectum P perfectissimus <et> B 19 darus] ivapY^Q? Euseb ivcp- 
YT^oai A re P manifestns] tpavtpwTcpo^ 20 inenarrabilis] uenera- 
bilis B ttfato^ A aoavi^xaxo^ Eu8eb 

8* 
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ries comparata ad huius imaginem, licet sit pretiosa, tamen 
pro nihilo est cunctaque ars ad illius imitationis inuentum 
extra esse artem cognoscitur, nihil simile neque uidemus 

192 neque possumus suspicari neque conicere sanctum est. uide- 
mus eius opem lumen, caelum, terram, solem, lunam, flumina, » 
mare, animalium nationes, redditiones fructuum; haec deus 
fecit non manibus neque laboribus neque quibusdam indiguit 
sibi cooperantibus, sed ipso uolente bona repente facta sunt 
bona. hunc homines conuenit uniuersos sequi eumque placare 
exercitatione uirtutis; modus enim diuinae placationis iste lo 
sanctissimus est. 

193 XXIII. Ynum teraplum unius dei conimune omnium 
communis dei cunctorum, gratum namque semper est omni 
quod simiie est. hunc placant quidem sacerdotes semper, 

194 praecedit uero istos primus secundum genus, qui ante alios i& 
sacerdotes sacrificabit deo, custodiet leges^ de dubiis iudicabit 

LBR, CP, e. — Euseb A, ed. pr. 

2 pro nihilo est] dubitanter scripsi; proniem LB proniem e pruni (-ni 
in -na carr, C^) est BCP ^Tifjio^ pro nollo SobitM ed, Col, 1524 
3 neqne mdemns] uidemas B 4 conoincere B connicere C conitere P 

nidemns] andemns (e ex i corr.) B 5 opera eius tr, B lunam 

flumina inare] xa\ gsXiqviqv icotapLob^ ^aXaoaav A oSaTa Euseb Inna B 

6 mare] om. B redditionesqne B 7 non . . . neque . . . neque] oo . . . 

b 

ooSi . . . ohhh A o5 ... 00 ... 00 Euseb 8 uolentej ^eXiQoavTo^; uidente 
(b 8, L^) L iubente Cr uidente e bona] xaXd A abest ab Eusebio 

facte X* 9 hunc — placare] to6t(p Ssi icavTa^ dncoXouO-sIv xa\ ^spaicsosiv 
aoT^v A TooTOv ^spaicsoTsov Euaeb hunc] ex Graecia Nieae, nunc 

codd e hominem BBCP sequi] si qui e eumque placare] eum- 

que placere L {in tnarg. L^ noiat: c eique placere) BP cumque placere 
B eumquae placere e 12 dei] diei codd (i in B rursua erasum est) 

omnium] dicovTcov 6 xdofioc A 13 cuctoruro B gratum — simile est] 
Oraeca post unius diei locum tenent 13 omni] ex icavTt emendaui, 
omne codd e 14* est] om. B placant] ^spaicsooooiv A Euseb ^spa- 
icsoooootv Niese semper sacerdotes tr. B 15 praecedit] rjuxai 

Euseb Y^yiQosTai A secundum] dsl xaTd ante alios sacerdotes] \Lkw 
icp6 Tu»v dXXiov Ispsoiv A fxsTd Tmv oovispsttiv Euseb ante] om. B a]- 
lio8 L 16 sacrificabit] d^oosi; sacrificauit codd e custodiet <et> C 

iudicauit BCP 
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et puniet lege conuictos. huic quisque nou oboedit supplicio 
subiacebit tamquam qui in ipso deo impie gesserit. hostias 195 
immolamus non ad crapulam nostram uel ebrietatem attinen- 
tes. haec enim non placent deo, quae res occasia potius 

6 iniuriarum simul et expensarum est; deus enim temperatos 
ordinatosque et boni generis diligit, et ut praecipue sacrifi- 
cantes caste uiuamus. in sacrificiis autem pro communi salute 196 
primum oportet orari, deinde singuli pro semet ipsis, quo- 
niam omnes socii sumus, et qui hoc consortium suae uitae 

10 praeponit maxime deo gi*atissimu8 est. supplicatio uero sit 197 
ad deum uotis ac precibus, non ut bona praestet, haec enim 
ipse sponte contulit uniuersis et in medio deposuit, sed ut 
haec suscipere ualeamus suscipientesque seruemus. puiifica' 198 
tiones in sacrificiis lex decreuit ex omni ex concubitu ex com- 

15 munione ad mulierem facta et alia multa quae conscribere 

LBR, CP, e. — Euseb A, ed. pr. 

1 pnn'et L cnmnictos B qnisqnis e 3 immolamns] ex O-oopLsv 
scripsi; immolanit (t. e. immolabit) eodd e ad crapnlam - ebrietatem] 
eic icXiQpwotv laotwv xa\ iiidTiyf A etc fxs^v laoroic Eusd) carpnlam S 
4 haec . . . non placent] aPo6X-y]Ta . . . xdhz A apooXiQTov . . . xoht Euseb 

qnae res — 7 ninamns] codieis A Chraeea non 8ana\ xat icpd^aotc ^v 
&^peu>c *(iyotxo xa\ icoXoxcXctac aXX& oco^povoc eoTdhtTooc toifevetc Sicu>c fxa- 
Xtota O-uovTE^ ouxppovuipLsv A oXX* tl^ ooitppooovYjv Euseb ininriamm oc- 
casio potius tr. B 5 et] om. B 6 dirigit B et nt] bis scrips. P ' 

8 orare e pro] per (pro 8, Lh L qnoniam] qn5 L qnomodo e 

9 nitae] ^too A tStoo Eweb 10 proponit B gratissimns] B g^atis- 
simnm LBCPt snpplicatio — precibns] icapohtX-y]otc ^^ icp^C 'r^v ^6v 
Sotu> $td vr^c ihyri^ xul SrQasui^ A lrrp\.% S*Iotu» icp^c t^v ^^jv Eu8€b 

sit] scripsi, fit codd e 11 haec] nec ed. Venet. 1486 12 nniuerais] 
sequitur epcOium uaeuum 18 fere Utterarum in'B in medio] ex t\q 
fitoov emendaui, imo LBOP om. B nno e 18 haec] hoc e sema- 
mns L 14 decerait B ex omni — facta] ex omni excnbii excommnni- 
catione a mnliere facta e ex omni] eorruptum; aTch %-ffioviq Eu8eb aic6 
xotTTjC A ex somno olim eoni.Nie8e, fortaeee omni ex cnnili (j>ro cnbili) ortum 
est ex concnbitn] conieci cf. § 202 excibn (i litterae superposuit X' 
Y) L excnbii B excnbitn B ex concnbii CP anh Xt/oo^ (&ic6 XtxoSc t. e. 
a mnliere menBtraata 8crip8i88e cum Nabero iudico loeephum) 16 et] 
ez B quae] om. e 
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ualde longissimum est. huiusmodi ergo de deo et eias placa- 
tione sermo nobis est, ipse autem simul etiam lex est. 

199 XXlV. Quasdam autem ««« nouit lex permixtionem per naturam 
ad coniugem, si tamen pro filiorum causa creandorum agatur, 
masculorum uero in masculos ualde iudicauit inimicas et h 

200 temptantes hoc morte decreuit dignos. nubere uero iubet non 
respicientes ad dotem neque uiolenter arripere, sed neque 
dolo uel fallaciis suadere, desponsationem uero potius fieri 
per eum, cuius esse noscitnr potestatis, et per cognationem 

201 oportunam. mulier autem inferior, inquit, est uiro per omnia; lo 
oboedit igitur non ad iniuriam, sed ut sit sub regimine con- 
stituta; deus enim uiro potestatem dedit. cum hac ergo coire 
decet maritum solummodo, alterius uero experientiam habere 
nequissimum est. si quis autem hoc egerit, declinatio nuUa 
mortis; neque uim fieri uirgini alteri desponsatae, neque si is 

202 suaserit nuptae. filios nutrire praecepit, uniuersis autem 

LBR, CP, e. — £n8eb A, ed. pr. 

2 sermo nobia] ex Graeci$ emmdaui, sennonibas LBBCe sennoonibnB 
P ipee] 6 ahxhq autem] ant B 3 qoasdam antem ••• nonit lez 
perroixtionem] laeunam 9tatf$o; xtvsc 8'ol iccpl '^at^v vo|ios; (v6)jLot; om. A) 
}u£iv |idvY]v oISsv 6 ydftoc, /ortoMe exeidenmt: circa nuptias solam mo- 
xdt P? permistionem B permiztioDes C 4 pro] fortasae deHendum 
e»t creandorum] procreandoram fortasse reete e YtYcvijo^at A Ytvco^ 
Euseh 5 indicauit inimicas] ioxoTnQxev inimicum B 6 hoc] horom e 

inbet] inbent LBtC nubent B xsXsost 7 doctem C^ sed] si JS al^ 
8 fallaciis] fallatus L ciis 8. 1?, ex fallatiis eorr, B^ desponsationem] 
eeripsi eum B^ qui disponsationem eorrexit, dispensationem eodd e ^kvr^" 

oteoetv 9 cognationem] cogitionem L cogitatiouem e 10 oportnnam] 
t^v iictTiQSctov A iiciTY]Setoo Euseb antem] abest ah Euaebio est] 
sit B per omuia] A interpolata habet 11 ad ininriam] icp2»c &3pty 
Ta5&* ii*(ot}ii.ivyi A regine B 12 potestatem] prestantem B cum] 
m (iura uel uim) P 13 solnmmodo] }idvov A \kSv^ Euseb habere 
experientiam tr. B 14 est] om. e 15 disposatae B 16 filios— p. 119, 
3 imminuens] textum satie eorruptum seeutue est inierpres, qui neque 
eum Eusebio eofusirwt reeta uerba losephi seruante, neque eum eodiee A 
mendosissimOf sed medium tenet loeum; et ne ea quidem quae inuenit 
reete intellexisse uidetur uninersis autem roulieribus] uniuersos atque 
mulieribus eoniecerim 
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malieribus interdixit uel celare quod satum est uel alia 
machinatione corrumpere; filii namque necatrix est animam 
demoliens et genus imminuens. igitur si quis ad concubitum 
comiptionemque transierit, inmundus. oportet autem etiam 203 

5 post legalem commixtionem uiri et mulieris lauari; hoc enim 
partem animae poUuere iudicauit, inflata namque corporibus 
uulneratur, dum ob hoc fit alif .quapropter purificationis causam 
talibus imperauit. 
XXY. Sed neque in filiorum natiuitatibus concessit epula- 204 

10 tiones aggregari et fieri occasiones ebrietatis, sed temperatuni 
esse repente principium. iussitque litteris erudiri propter 
leges et nosse progenitorum actiones, ut actus imitentur et 
cum legibus educati neque transgrediantur neque cogitationem 
ignorationis habere iudicentur. 

16 XXYI. Frospexit autem etiam fnneribus mortuorum, ne 205 
neque pretiosae ad sepeliendum celebrentur exequiae neque 

LBR, CP, e. — Enseb A, ed. pr. 

1 satnm] ex oicap^v Eusehii emend. Niese statam LBeCP statntam R 
alia] aliam LBBe ^^ A 2 machinatione] scripsi, machinationem 
codd e (iiQX^^fl "^^^^ ^ fi^^^^ ^ necatrix] eoni. Gueniher moechatrix 
LBBC methatriax P mecatrix e xexvoxxovoc animam] eer, Niese anima 
codd e S.imminens JB ad concubitum cormptionemqne] iicl X^yoc 
^ 9dt>pd^ A ivX Xsxoo^ ^dtipav Emeb 4 correptionemqne LBCP cor- 
mptioneqQe B immnndns <e8t> BC oportet] interpree cuim enun* 
tiato ineequente hoc uerbum iunxit antem etiam] ant B 5 et] om, 
LBeP mnlieres CPe hoc enim— 8 imperanit] lectio codicis A ab 
Eusebiana satis distat^ medium fere locum tenet interprea 6 inflata] 
l^ft>o\uvri 7 aohieratur] xotxoicad«c Euseb xoxoica^si ^ ^yyi A dnm 
ob hoc fit (sit C) aliqna (aliqaam Ce) codd e xal toutwv (t. e. ou»}iattt»v) 
aSi ^voTi]! Siaxpt^stoa Euaeb xa\ tootu»v a^ icaXiv <i>c ^avolT(|> 9taxptd«ioacv 
A dam ab hoc fit aliena. qaa(propter) conicio propter — imperaoit] 

Stoictp 6r(ytia/Q hvX icaotv (iictTaoiv A) ToTg TOiooTot^ iTa^cv (icpocrca^ev A) 
10 aggregari] ouvafetv A oovTeXeiv Euseb 11 principiam] desiderantur 
quae hahet Emebius t^c tpo^'^^ tTa^cv, eed dbsunt etiam ab A pro- 
pter] iccpl 12 at] aut e iminentnr B immittentnr C 13 cogita- 
tionea P 15 ne neqae] conieci, beneqne LBCPe neqae B celebraen- 
tnr L celebrarentar B celebrantar Ce 
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insignium fabricae sepulciiroram, sed necessaria quidem circa 
prolationem funeris imperauit domesticos adimplere, omnibus 
autem uiuentibus legitimum esse constituit, ut aliquo mo- 
riente et concurrant et gemitus lamentationis efiundant. puri- 
ficari autem iubet etiam domesticos funere celebrato, ut longe s 
procul sit, quasi uideatur quis mundus esse, cum fecerit 
homicidium. 

206 XXVII. Parentum honorem post deum secundum esse con- 
stituit, et qui non repensat eorum gratiae, sed in qualibet 
parte contristat, praecipit esse lapidandum. iubet etiam omni- lo 
bus senioribus honorem iuuenes exhibere, quoniam cunctorum 

207 senior deus est. nihil permittit celandum apud amicos, non 
enim amicitiae sunt apud eum, cui omnia non creduntur. et 
licet aliquae inimicitiae proueniant, prodi tamen secreta prohi- 
buit. si quis arbiter munus accepeiit, morte multatur^ despi- 15 

L6R, CP, e. — Euseb A, ed. pr. 

1 insigTiium] ed. Venet. 1510 insignnm codd e 2 imperanit] icpoc- 
fcaSev A ahtst db Eitsehio 8 oiaentibas] ictptouotv A icapto5oi Euseb 

legitimam esse constituit] ticoivjoe v6{upLov A dbeet db Eueebio legi- 
ptimmn BC aliqno moriente] ^aictofjicvoo ttv^^ A ahest ab Eusebio 

et 

4 concnrrant] oo^«X6«lv A icpoctX6«tv Euseb et] ec L pnrificati P 

5 iabet] xcXtost A abest ah Eueebio etiam domesticoB] xal xobc ivot- 
«odvTa^ A xal tov oIxov xa\ xob^ tvotxodvrac Euseb fimere]' C faaerO' 
LBeP fauore B celebratos e fanere celebrato] post htue.inueni'' 
untur in A St& t6v uLtTsX^dvra tou ptou ut] ex et eorr, C 6 fit 12 

qaasi] B qaam sit LBeCP qais] qai JR 7 homicidium] A inter- 
polata praebena differt 8 parentem enim honore B post denm] 
fUTd T^v icp2»^ d-tdv secandam] om. e 10 contristat] txxXtvovTa A 

iX/.cticovTa Euseb praecepit BBe iabet] xtXtutt A c^eet ab Euaebio, 
qui post iaaenes exhibere hahet oy]oIv 12 semor B senioram est 
deas B praetermittit Sobius ed. Col. 1524 celandam] ex xpuxTttv 
emendaui celebrandam codd e 14 prodi tamen secreta] e». Quenther 
prodita mens arata (a rara e) eodd e prodi tamen arcana Nieee, p. t. 
ail arma Sobius 15 minas BP mulctatar Be despiciens^ 

offerens] ictpiopwv Ixtrr^v (otxtTr^v Eusebii codd. BG) ^oTjd-tlv iv6v 5ictu- 
^vos Euseb ictpiopdv xal tou PovjO-ttv tv oU uictud-uvo? A. interpres Oraeca 
prorsus non intellegens sibimet ipse quaedam excogitauit 
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cieos quod iustum est et auxilium reis offerens. quod quis- 208 
quam non posuit non auferat et aliena non tangat, mutuans 
non accipiat usuras. haec et his multa similia communionem 
continent nostrorum inter alterutros. 

$ XXyni. Quomodo autem etiam de domestica circa alieni- 209 
genas habenda sapuerit legislator, referri dignum est, uide- 
bitur enim omnibus optime prospexisse, dum eo ita sanciente 
neque propria corrumpimus neque participari rebus nostris 
uolentibus inuidemus. quicumque enim uolunt sub nostras 210 

10 conuersari leges accedentes ad ea cum munificentia suscipit 
non genere solunmiodo, sed etiam uoluntate uitae putans 
esse consortium. eos autem, qui transitorie ueniunt, misceri 
soUemnitatibus non permisit. 
XXIX. Alia tamen exhibenda constituit, id est omnibus 211 

16 praebendum ignem, aquam, cibum, iter ostendere, non spernere 
aliquem insepultum; mitissime etiam circa hostes quae sunt 
agenda sanciuit, ut neque terra eorum exuratur neque arbores 212 
fertiles incidantur, sed etiam spoliari eos, qui in bello ceci- 

LBR, CP, e. — Euseb A. ed. pr. 

1 et] om. P reis] regis JB 2 potuit Xe non (tangat)] oox A 
ooSev^c Euseb Tnataans] Sovstoac A abest a6 Eusehio 8 accipi|piat P 

siinilia miilta tr, 'R 4 continet C 5 etiam] om. B de dome- 
stica] f. e. hnX ohLtiaq, lictttxttac A Euseb cura add. e circa] tlc A 

icp^C Eua^ alieniginiw P 6 habenda sapnerit] emendaui hf^^6vri<n 
leetume eodicis A ueuSj habendaa habaerit LBCP habenda habuerit B% 
l^pdvY^ot A i^pdvTtoc Euseh habenda add. interp, uidetnr B 7 dmn] 
denm P? eo ita sanciente] ahent a Oraeeis sanciente] santiente 
L et (ex sentiente eorrigens) B sentiente e 8 cormmpimns] Sta«pdt- 
po5(uv A 9 aolentibns] om. B 10 accedentes] 6ictA^vTac A 6ictXMvttc 
{ecil. MXoootv C^v) Eueeh ea] eam JR eaa C mnnificicentia P 

12 ueniant] ont. e misceris L 13 soUemnitatibas] xat^ oovtjdttatc A 
rg ouvtjdvtqp Euseb permisit] om. e 14 ezhibenda] u»v ^ ^xoihow/i 
ioTtv avaptata id eat] idem B% 15 praebendnm] icap^x^^^ ^®^ ^^ 
(i^oi^ aqaa B ostenderet (t findUm expunxit B) LBP sper- 
neret L 15 mitisaime — 18 incidantar] iictttxtTc (iictttxi) A) hi xal xd 
Kph^ tobc icoXtfuooc xptd«vtac tTvat (tlvat xptdivra A) oo (oh^i A) ydtp l^ 
rjjv Y^v a^xiov «opicoXtlv ohhi Tt}i.vttv (xdicTttv A) ^(itpa ^Mpa (otypttx«»^ 
piQxtv add, A) 17 sanoinnt B ezinratar L 18 ceciderint \B 
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deniDt, iDterdizit et captiuos prospexit, qnateDus eomm amo- 
218 aeatnr iDitiria et maxime femiDarmn. sic autem olim dob man- 
snetudiDem atqne clemeDtiam stnduit edocere, nt etiam de ani- 
malibns iDratioDabilibns dod taceret, sed homm taDtummodo nti- 
litatem legitimam concedeDS ab omDi dos alia cansa prohibnit. s 
qnaecumqne enim neluti snpplicaDtia oriuDtnr iD domibns, haec 
interdixit occidi, sed oeqne parentes doDiqne praecepit anferri, 
et licet inimica siDt aDimalia, eis tamoD parcoDdnm esse 

214 saDcinit. sic nndiqne ea, qnae ad maDsnetudiDem pertiDODt, 
obsemanit doctriDalibns qnidem sicnti praedictnm est legibns lo 
ntens et alias rursns contra traDSgressores cansa pnnitioDis 
siDO excnsatione defigens. 

215 XXX. DamDum namqne in plurimis casibns tnuisgredieD- 
tinm mors est, si adnlterium commiserit aliqnis^ si nim 
pnellae fecerit, si mascnlo tnrpe temptamentnm inferre prae- is 
snmpserit, licet patiatnr snstinere temptatns. similiter antem 

216 est lex inenitabilis et in seruis. sed etiam de mensnris nel 
si qnis de ponderibus dolnm fnerit operatus et de ioinsta 
nenditioDe ac fraude nel si detraxerit alieuam rem ant quod 

L6B, GP, e. — Eoseb Poiphjrias A, ed. pr. 

1 qnatiiras LCF ammoaeatar B% 2 olim nos] olannos L alam- 
nos e olim] c6pp4i»^v A aibut ab EubMo 8 atadoit edoeere] Mdz- 
«tiv . . . loicooSaotv A i$ticai8coatv Etueb <et> etiam B 5 legiptimam 
SC concedens] non concedens B i«i)«t A a^f^xt Euseb ab — pro- 
hiboit] c&oav VM^w {teil, x?^^^'^) ^««^^ootv 6 orinntar] cpoc^ oti A 
cpo^ftoYti Euidf haec] boc e 7 oddi P sed neqae] neqae sed 
jB deniqae] vtortotc farUute etibeet de nido 8 Dcet inimica sint] «dtv 
^ icoXtfita A «^ rg icoXtfjiuf Etueb animalia eis] ipY^^f^^^^ (oovt£tp- 
YaCop.{va»v A oovtpYaCo(itvo>v Forphyrius) C^(»v xal (jl'^ ^ ovtotiv par- 

nendam B 9 sancinnt B om. Euseb 10 obseraaoit] ictpttox^tp^to A 
awta%i^axo Euseb praedicta B legis e 11 alias] ex xobc 2^ 
emendaui alia eodd e 12 defingens B 13 casibas] caasis e trans- 
gredientiam] em. Sobiue ed, Col. 1624 tranr.g^ediendam eodd e 14 est 
mors tr, B est] ioxt A 6 (^dvotoO Emeb commiscerit B si oim] 
saam e 15 inferre] om. e 16 licet] scrt|Mt, 1. c. et eodd 1. e. aat e 
dfv, quod eorrigas tn xdcv 17 in] om. B etiam <iam> P 18 de in- 
insta — frande] ctpl icpdotcu; aStxoo xqc\ SoXtp iftvofiiviQc 19 si detrazerit] 
fide traxerit Xe 
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non posuit abstalerit, omnimodis sunt nindicta uon qualia 
apud alios, sed ualde maiora. de iuiuria uero parentum, uel 217 
impietate quae fit in deo, licet temptet hoc aliquis, moz 
peribit. bis itaque qui secundum legem uniuersa • honoj tribui- 

6 tur non argenti, non auri, neque coronae capitis aut cuiusdam . 
praedicaudae festiuitatis, sed unusquisque testem habens con- 218 
scientiam suam ualde proficit legislatore prophetante et deo 
fidem condonante firmissimam his, qui seruauerunt leges; 
licet pro eis mori contingat aliquibus, concurrunt alacriter ad 

10 occasum; ^edit enim deus rursus fieri, ut uita melior possit 
ez mutatione\;onferri. piget itaque nunc haec me conscribere, 219 
nisi opera essent omnibus manifesta, quoniam multi et ple- 
rumque olim nostrorum progenitorum, ne uel sermonem 
solummodo eztra legem proferrent, omnia passi sunt sustinere 

15 uiriliter. 

XXXI. Yel si honorari contigit apud omnes homines nostram 220 
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nninersa*] Totc...xaTd tobc vd|ioo^ covra «pdercooot A totc . . . vo(it(&oK 
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ex vyAx^^ eeripei^ alaeri LBCPe alacres B nommaHuum alacri tiofi 
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Joeephue, quae eodieibui maU tradita interpres omiifpio non intellexit 
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gentem et aoluntariam legis consequentiam esse manifeBtam, 

221 imbuebant Graecos maiores nostri etiam extra regionem 
propriam constituti, huiusmodi siquidem sectam habent et 
tam gloriosam de deo talesque leges multo saeculo sic 
firmissime custodire, omnes arbitror ammirari propter fre- & 

222 quentes apud hos factas mutationes. denique eos, qui conscri- 
bere proxime de republica et legibus temptauerunt, tamquam 
de incredibilibus compositionibus quidam frequenter accusant 
dicentes, quoniam inpossibilia sumpserint argumenta. et alios 
quidem relinquo philosophos, quicnmque huiusmodi negotium lo 

228 in suis conscriptionibus habuerunt; Plato mirabiiis apud 
Graecos tamquam et honestate uitae praecedens et uirtute 
sermonum et persuasione philosophiae cunctos exceUens ab 
his, qui dicebant pessimum esse de republica conscribere, 

224 illusus et diuulgatus paene peremptus est, ciim utique qui 15 
illius uerba consideranerit, frequenter et facile reperiet, quae 
etiam consuetudini plurimorum proxima esse noscuntur. ipse 
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4 8*0] ahest a Graeds 5 cnstodere L ipLfxtfuviQxtvai Euseb IpLpLtpitvY)- 
xooi A omnis B freqaetes P 6 apad hos] icap* aotolc Euseb icap* 
a&tolc A apud nos eodd e 7 prozime] icapaicXtlov A icapaicXi^otov Eueeb 
8 de incredibilibns compositionibns] ^aofiaot&v oov&tt&v A ^aofiaot^ 
oovd«vtu>v Euseb 9 snmpsemnt B scripserint C 10 qaidafii PP 
relinqnentes B 11 conscriptionibns] ooYYPa}i.fjAotv A ypaiijuiaiv Eueeb 
plapto L nXe(tu»v II Plato nero comdo 12 et] de e pracceiens 
(1 in rae.) C 18 philosophiac] tobc tv ^ tXooo^iqt YtYovota^ 14 his] iis B 

pessimom] i. e. Sttvov) Sttvu»v Euseb Sttvooc A 15 peremptns est] . 

StattXtl 16 consideranerint LBeCB oxoicu»v A oxwictoiv Eueeb ire» 
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siquidem Flato coDfessus est, quia ueram de deo opioionem 
propter ignorautiam plebis proferre securum Don est. sed 225 
Platonis quidem uerba uana esse putant et multa potestate 
composita <at>que conscripta et maxime de legislatione prolata. 

6 Lycurgi uero mirantur et Spartam cuncti concelebrant, quo- 
niam illorum legibus plurimo tempore perdurarunt. ergo 226 
hoc manifestum uii-tutis indicium est in legibus permanere. 
si uero Lacedaemoniorum ammirantur illorum tempus, assu- 
mant scientes amplius duobus milibus annis nostram consti- 

10 tisse rempublicam et super haec sciant, quoniam Lacedae- 227 
monii quidem omni tempore, quo apud se habuere libertatem, 
perfecte uisi sunt custodisse leges, cum uero circa eos factae 
sunt fortunae mutationes, paene cunctarum legum obliti sunt. 
nos autem multis casibus euoluti propter regum Asiae muta- 228 

16 tiones neque in nouissimis malis uenientes a legibus sumus 
alienati, non uacationis nec epulationis causa seruantes eas, 
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5 lygurgi B licurgii CP spertani M spartani e spartam, am m ras. C 
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i^vtYxtv A ergo — indicinm est] ouxouv touto pi&v tt>pLoXo7iQo^u> (wpLoXo- 
Ytia^o» A Euseb) ttxfjiiQptov &ptTfj( ttvai 7 hoc] <m. B manifestnm] 
manifeste B ex malommffestnm corr. P^ <hoc est> nirtntis B iudi- 
cinm B est] om. B 8 si uero— 10 rempublicam] interpres parutn 
sanum exemplaria 8ui textum aeeuius quantum potuit prohahilia eonfor- 
tnore studuit Lacedaemouiomm] AaxtSatftovtouc assumant scientcs] 
avTticapaXafjiPavtTuiaav A ex quo orti sunt interpretis errores, avTtitapa- 
^aXXtTu»oav recte Euseh 9 annis] annis ante, ante inter uers. add. C^ 

constitisse] add. interpres 11 quidem] fjilv A ahest ah Euseh se^* 
habnere L 12 usi e 14 <ex> multis B euoluti] uoluti B enolutis 
e; inuoluti eonieio ef, I § 285 regnum B 15 ueniente B suinus 
alienati] icpoarf 0(uv A icpoudo(uv Euseh qui hie esq>licit 16 nec] non B 

epnlationis] tpoofj^ {pro tpu^f^^) A cansa] gratia causa B 
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quando, si quis considerare uoluerit, multo ampliori testimo- 
nio maiores excubias et labores nobis quam Lacedaemoniis 

229 uidebit impositos. illi siquidem <non> operantes terram et 
neque circa artes exercitium babentes, sed ab omni operatione 
remissiores, pingues et corpore pulchri in ciuitate degebant, s 

230 aliis ministris in omnibus uitae necessariis rebus utentes et 
cibum paratum ab illis accipientes, hoc solum opus bonum 
atque clemens iudicantes ad faciendum et patiendum, quatenus 
praeualerent aduersus omnes, contra quos bella susciperent. 

281 quia uero neque hoc adipisci potuerunt, dicere superpono; lo 
non euim singuli solummodo, sed multi frequenter eorum 
subito legis praecepta neglegentes semet ipsos cum armis 
hostibus tradiderunt. 

282 XXXIl. Futasne et apud uos uon dico tanti, sed duo uel 
tres agniti sunt proditores effecti legum uel mortem « non is 
dico illam, facile quae solet proeliantibus euenire, sed eam, 
quae cum multa corporum affiictione et multa crudelitate 

233 uidetur accedere? quam ut ego puto quidam praeualentes 
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mendonm uertens reliqua ut intellegi poeaefU paululum mutauii inter- 
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t. e. 6icoXa(ipavovTte, &icopL6vovT6c A 9 susciperet LB 10 aero neqne] 
non neqae|neqae e ////adipisci, adi in ras. C^ sappono B }i sin- 
gali] emend. Sobius singalis eodd e malti? L maltis BBCPe 12 sab- 
ito] a&poa>( 14 nos] om. P tantis eodd e 15 agniti sant] 6yvu»v 
L rfvu) Tic ed. pr. ael] et B mortem*] O-avaTov ^ o^iQ^evTa^ exeidit 
igitur in archetypo metaentes uel simile quid mortis B 16 illam 
dico ir. B quae solet] quaeso et LP eam] etiam B 17 corpo- 
ram— malta] in ras. B^ om. B cradelitate, cru in ras, B^ et — ac- 
cedere] ^icolo^ clvai ioxei icavToiv yaXticutTaTo^ 18 quam] 5oov A u>3t* 
ed. pr. qaidem B 
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nobis non per odium subiectis imposuemnt, sed ueluti quod- 
dam miraculum uolentes inspicere, si qui sunt bomines, qui 
boc tantummodo esse credant pessimum, si agere quicquam 
extra leges suas uel sermonem apud eos dicere compeliantur. 
5 non tamen mirari decet, si mortem fortissime toleramus pro 284 
legibus et ultra alios uniuersos; non enim quae leuia uidentur 
nostris studiis alii facile patiuntur hoc est operationem cibique 
simplicitatem et ut nihil frustra neque fortuito quod quisque 
desiderat uescatur aut bibat aut ad concubitum quemlibet 

10 accedat aut splendide uestiatur aut sine mobilitate uacet. sed 235 
illud adtendendum est, si gladiis utentes et hostes ab inua- 
sione fugantes praecepta legis circa cibos nequaquam infrin- 
gimus. nobis itaque gratum est propter haec legibus oboedire 
et illic fortitudinis causas ostendere. 

15 XXXIII. Proinde Lysimachi et Molones et quidam huius- 236 
modi alii conscriptores, improbi sophistae, adolescentium 
deceptores, quasi uehementer nobis prauissimis existentibus 
derogare contendunt. ego uero nollem de legibus alienis 237 
examinationem efficere; noster enim mos est propria custodire, 

so non aliena potius accusare, et ut neque irridere neque 
blasphemare debeamus eis, qui apud alios putantur dii, aperte 
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{jLTjXsv A fortnitn B 9 antem bibat P ad concnbitnm] om. B 

qnemlicet P 10 explendide B nestiantnr B ant— nacet] %a\ icbD.iv 
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nobis legislator interdixit propter ipsam appellationem dei. 

288 accuaatoribus autem proiectiones suas nos increpare uolentibus 

tacendum non est, cum utique non a nobis nunc sermo com- 

positus eos arguere uideatur, sed a multis probabiliter iam 

239 praemissus. quis igitur eorum, qui apud Oraecos sapientia s 
sunt mirabiles, non redarguit et nobilissimos poetas et prae- 
cipuos legislatores, quoniam huiusmodi sectas de diis ab initio 

240 populis inseruerunt, dicentes eos e numero quidem quantos 
ipsi uoluerunt, ex alterutris uero et diuersis natiuitatibus- 
procreatos? hos autem diuidentes locis habitaculis tamqunm lo 
generationes animalium alios quidem sub terra, alios in mari, 

241 seniores autem eorum in tartaro uinctos esse dixerunt; quibus- 
cumque autem distribuerunt caelum, his sermone quidem 
patrem, operibus autem tyrannum atque doifiinum super- 
posuerunt. propterea aduersus eum constituerunt insidias per i5 
uxorem et fratrem et filiam, quam ex eius fingunt capite 
generatam, ut alligantes eum appenderent, sicut ipse ille 
suum dicitur patrem. 

242 XXXIV. flaec iuste accusatione digna conqueruntur qui 
sapientiae uirtute praecellunt, insuper haec deridentes adi- m 
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cinnt, si deonim alios qnidem ephebos et adulescentes, alios 
aiitem seniores et barbatos esse credendum est, alios consti- 
tutos super artes et quendam fabrum, aliam uero textricem, 
alinm peregrinantem et cum hominibus contendentem, alios 

5 autem citharizantes aut arcu gaudentes, deiude inter alterutros 243 
seditiones effectas et propter homines contentiones constitutas, 
ut non solum alterutris manus inicerent, sed etiam ab homi- 
nibus uulnerati lugerent malaque perferrent, et, quod super 244 
omnia est luxuriosius, intemperantia permixtionis uterentur, 

10 quomodo non erit incongruum amores et concupiscentias ad 
uniuersos adtingere simul masculos et ad feminas? deinde 245 
fortissimus et primus eorum pater seductas a semet ipso 
impraegnatasque mulieres disruptas submersasque spemeret 
et eos, qui ex eo sunt nati, neque liberare potest fato consti-ictos 

1.^ neque sine lacrimis eorum perfeiTC mortes. bona sunt haec 246 
et his alia consequentia, id est adulterio in caelo uiso et sic 
inpudenter a diis celebrato, ut iam alii zelari se profiterentur 
tali passione constrictos. quid enim alii facturi non essent, 
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omnibus LBPe 8 unlnerari C?e mala q C quod] am. e 9 <8i> 
intemperantia e. fortasse ut exddii 11 adtingere] post amores tr. B 
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dam neque senior atque rex ualnisset impetum suum a mu- 

247 lieris permixtione retinere? alii uero dii seruientes hominibus et 
nunc quidem aedificantes causa mercedis, nunc uero pascentes, 
alii autem malignorum modo in ferreo carcere coUigad: quem 
igitur sapientium talia non accendant, ut haec componentes 5 
redarguant et multam stultitiam his credentium reprehendant? 

248 alii uero et terrorem quendam uel metum nec non et rabiem 
atque seductionem oninesque pessimas passiones in dei naturam 
et formam fingere praesumpserunt, et horum quidem nobilio- 

249 ribus etiam ciuitates sacrificare suaserunt. siquidem in multa 10 
necessitate consistunt, ut quosdam deorum putent bonorum 
esse largitores, alios autem uocent auersatorios, quando eos 
ueluti malignissimos homines muneribus atque donis placare 
contendunt, magnum quoddam malum se suscepturos ab eis 
existimantes, nisi mercedem eis studiose praebuerint. 15 

250 XXXV. Quae igitur causa sit tantae huius iniquitatis atque 
delicti circa deum? ego quidem arbitror, eo quod neque 
ueram dei naturam ab initio eoinim legislatores agnouerint, 
neque qusmtum percipere potuerunt perfectam sententiam 

251 definientes reipublicae tradideiiint, sed uelut aliud quiddam so 
prauissimum reliquerunt dantes potestatem poetis quidem, ut 
quos uellent deos introducerent haec omnia patientes, rheto- 
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ribus aatem, nt de republica 8criberent et de. peregrinis diis 
decreta proferrent. sed etiam pictores et gypsoplastae in hoc 252 
apud Graecos multam habuere potestatem, ut unusquisque 
formam quam uellet . secundum modum suae opinionis expo- 

5 neret, alter quidem ex luto quod uellet fingens, alius uero 
pingens. opifices itaque qui maxime putantur esse praecipu 
ebur et aurum habent ad hoc suae semper nouitatis argu- 
mentum. proinde apud eos priores quidem dii florentes hono- 253 
ribus senuerunt, sic enim proferendum est, alii uero noui 254 

10 <qui>dam introducti religione potiuntur, et templorum alia 
quidem desolata, alia uero nuper secundum eorum uoluntatem 
aedificantur; quapropter ut arbitror e diuerso nosse magis 
indigent, qualis secta sit circa deum et quomodo eius honor 
immobili religione semetur. 

15 XXXVI. Apollonius siquidem Molon unus fuit stultornm 255 
atque tumentium; eos autem, qui uere in Graeco philosophati 
sunt, neque praedictorum aliquid latuit, neque frigidae alle- 
goriae causas ignorauerunt. quapropter illos quidem iuste 
spreuerunt et circa ueram decentemque circa deum opinionem 
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dum neque senior atqae rex naluisset impetum suum a mu- 

247 lieris permixtione retinere? alii uero dii seniientes hominibus et 
nunc quidem aedificantes causa mercedis, nunc uero pascentes, 
alii autem malignorum modo in ferreo carcere coUigaci: quem 
igitur sapientium talia non accendant, ut haec componentes 5 
redarguant et multam stultitiam his credentium reprehendant? 

248 alii uero et terrorem quendam uel metum nec non et rabiem 
atque seductionem oninesque pessimas passiones in dei naturam 
et formam fingere praesumpserunt, et horum quidem nobilio- 

249 ribus etiam ciuitates sacrificare suaserunt. siquidem in multa 10 
necessitate consistunt, ut quosdam deorum putent bonorum 
esse largitores, alios autem uocent auersatorios, quando eos 
ueluti malignissimos homines muneribus atque donis placare 
contendunt, magnum quoddam malum se suscepturos ab eis 
existimantes, nisi mercedem eis studiose praebuerint. 15 

250 XXXV. Quae igitur causa sit tantae huius iniquitatis atque 
delicti circa deum? ego quidem arbitror, eo quod neque 
ueram dei naturam ab initio eorum legislatores agnouerint, 
neque qusmtum percipere potuerunt perfectam sententiam 

251 definientes reipublicae tradideiiint, sed uelut aliud quiddam so 
prauissimum reliquerunt dantes potestatem poetis quidem, ut 
quos uellent deos introducerent haec omnia patientes, rheto- 
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ribus aatem, ut de republica 8criberent et de. peregrinis diis 
decreta proferrent. sed etiam pictores et gypsoplastae in hoc 252 
apnd Graecos multam habuere potestatem, ut unusquisque 
formam quam uellet secundum modum suae opinionis expo- 

5 neret, alter quidem ex luto quod uellet fingens, alius uero 
pingens. opifices itaque qui maxime putantur esse praecipu 
ebur et aurum habent ad hoc suae semper nouitatis argu- 
mentum. proinde apud eos priores quidem dii florentes hono- 253 
ribus senuerunt, sic enim proferendum est, alii uero noui 254 

10 <qui>dam introducti religione potiuntur, et templorum alia 
quidem desolata, alia uero nuper secundum eorum uoluntatem 
aedificantur; quapropter ut arbitror e diuerso nosse magis 
indigent, qualis secta sit circa deum et quomodo eius honor 
immobili religione seruetur. 

15 XXXVI. Apollonius siquidem Molon unus fuit stultornm 255 
atque tumentium; eos autem, qui uere in Graeco philosophati 
sunt, neque praedictorum aliquid latuit, neque frigidae alle- 
goriae causas ignorauerunt. quapropter illos quidem iuste 
spreuerunt et circa ueram decentemque circa deum opinionem 



LBR, CP, e. — A, ed. pr. 

1 aut iJe ut de — proferrent] icoXtxoYpa^elv xata^nQtpiofj^uiv (xoto 

(Jry29io}i,a t&v recte Niese) Ssvov ^&v t^v licin^Sstov quarum sensum nan 
cepU interjpres 3 mnlta P nniisqais LB 6 opificis LBeP 7 ad] 
tibest a Ch^aecia arganentom] aequuntwr in A interpolata 8 priores] 
f. e. icpdtepot; icpelttpov A dii] alii B 9 senoenmt] sepiuntur inter» 
polata in A sic — est] ooto» y^P et>«pt2}i,6tepov XcYstv 10 quidam] ex 

ttvec emendauif dam LBBeC^ dam CP potiimtiir] sequuntur inter' 
polata in A 11 eoram] tuiv avO>pu>icttiv A 12 aedificantur] ^ooto; 
ISpottot qoapropter — 14 seraetur] Graecorum sensum non eapiens 

uerha patilulum mutauit interpres qaapropter at arbitror] totvov A, 
quod ahest ab ed, pr. nosse] abest a Graeeis 13 secta] facta e 

ei e 14 regione B 15 Molon] ex modon eorr. P^ 16 tamentiam] 
ex famentium corr. P* timentiam B ttto^tupLsvwv Graeco] tot^ 'EXXtj- 
vtxol^ A totc ''EXXiQotv coni. Niese 17 frigidae— caasas] ^^o^p^ ('fox^( 
A) icpooaott^ tu>v oXXiQYoptiov . 18. illos] tiuv }i.iv i. e. icpo^aotiov iaste 
qaidem tr. B 19 sprerant B et] li 



130 Contra Apionem n, 246—251 (XXXIY. XXXV) 

dam neque senior atque rex ualuisset impetum suum a mu- 

247 lieris permixtione retinere? alii uero dii seruientes hominibus et 
nunc quidem aedificantes causa mercedis, nunc uero pascentes, 
alii autem malignorum modo in ferreo carcere coUigad: quem 
igitur sapientium talia non accendant, ut haec componentes 5 
redarguant et multam stultitiam his credentium reprehendant? 

248 alii uero et terrorem quendam uel metum nec non et rabiem 
atque seductionem oninesque pessimas passiones in dei naturam 
et formam fingere praesumpserunt, et horum quidem nobilio- 

249 ribus etiam ciuitates sacrificare suaserunt. siquidem in multa 10 
necessitate consistunt, ut quosdam deorum putent bonorum 
esse largitores, alios autem uocent auersatorios, quando eos 
ueluti malignissimos homines muneribus atque donis placare 
contendunt, magnum quoddam malum se suscepturos ab eis 
existimantes, nisi mercedem eis studiose praebuerint. 15 

250 XXXV. Quae igitur causa sit tantae huius iniquitatis atque 
delicti circa deum? ego quidem arbitror, eo quod neque 
ueram dei naturam ab initio eorum legislatores agnouerint, 
neque qusmtum percipere potuerunt perfectam sententiam 

251 definientes reipublicae tradideioint, sed uelut aliud quiddam so 
prauissimum reliquerunt dantes potestatem poetis quidem, ut 
quos uellent deos introducerent haec omnia patientes, rheto- 
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ribus autem, ut de republica 8criberent et de. peregrinis diis 
decreta proferrent. sed etiam pictores et gypsoplastae in hoc 252 
apud Graecos multam habuere potestatem, ut unusquisque 
formam quam uellet secundum modum suae opinionis expo- 

5 neret, alter quidem ex luto quod uellet fingens, alius uero 
pingens. opifices itaque qui maxime putantur esse praecipu 
ebur et aurum habent ad hoc suae semper nouitatis argu- 
mentum. proinde apud eos priores quidem dii florentes hono- 253 
ribus senuerunt, sic enim proferendum est, alii uero noui 254 

10 <qui>dam introducti religione potiuntur, et templorum alia 
quidem desolata, alia uero nuper secundum eorum uolnntatem 
aedificantur; quapropter ut arbitror e diuerso nosse magis 
indigent, qualis secta sit circa deum et quomodo eius honor 
immobili religione semetur. 

15 XXXVI. Apollonius siquidem Molon unus fuit stultornm 255 
atque tumentium; eos autem, qui uere in Graeco philosophati 
sunt, neque praedictorum aliquid latuit, neque frigidae alle- 
goriae causas ignorauerunt. quapropter illos quidem iuste 
spreuerunt et circa ueram decentemque circa deum opinionem 
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256 Dobis fuere concordes. qaod Plato respicieDS Deque ullum 
quemquam poetarum dicit in republica esse suscipieDdum et 
Homerum honorabiliter amouet fanum ei constitueus et un- 
guenta supeifundens, ne rectam opinionem de deo fabulis forte 

257 destrueret. praecipne namque Plato nostrum legislatorem & 
imitatus, licet nuUam eruditionem huiusmodi suis ciuibus 
imperasset, id est ut omnes perfecte leges discerent, ut ne 
fortuito aliqui exti*aneorum ciuibus miscerentur, sed esset 

258 pura respublica et in legum custodia perduraiet. horum nihil 
cogitans ApoUonius Molon nos uoluit accusare, quoniam lo 
non recipimus eos, qui aliis sunt opinionibus praeoccupati de 
deo, neque communicari patimur eis, qui alia uitae consue- 

259 tudine degere potius elegemnt, cum neque hoc proprium 
nostrum sit, sed commune cunctorum, non modo Oraeconmi, sed 
etiam qui inter Graecos cautissimi fuisse noscuntur. Lace- i5 
daemonii namque peregrinos etiam expellebant ***, conup- 
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tioneni extra leges ex ntroqne metuentes. illorum igitur citius 260 
saeuitiam poterit quilibet arguere, qui nuUi neque conuersa- 
tionis neque cohabitationis suae participium exhibebant. nos 261 
autem aliorum quidem res zelari non sinit, participari uero 

6 cupientes quae sunt nostra libenter suscipimus; quod utique 
reor indicium magnanimitatis atque clementiae. 

XXXVII. Sed desino iam de Lacedaemoniis amplius dispu- 262 
tare; Athenienses uero, qui communem esse suam gloriantur 
omnibus ciuitatem, quomodo de his rebus habuerint ApoUo- 

10 nius ignorauit; hi namque uel uerbum solummodo praeter 
illorum legem de diis loquentes ineuitabiliter punierunt. cuius 263 
etenim rei gratia Socrates est mortuus? nou enim hostibus 
tradidit ciuitatem neque templa uastauit, sed quia noua 
iuramenta iurauit et quoddam daemonium sibi significasse 

16 referebat seorsum ludens, sicuti quidam dicunt, propter haec 
ueneni poculo morte multatus est. insuper etiam comimpere 264 
iuuenes eum accusator aiebat et conuersationem patriae 
legesque contemnere. et Socrates quidem ciuis Atheniensis 
huiusmodi tormenta sustinuit, Anaxagoras autem Glazomenius 265 

so fuit et quia existimantibus Atheniensibus solem esse deum 
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ille enm inseDsatum et ignitum asseniit, pancorum sententia 

266 morte damnatus est. et aduersus Diagoram Meliam talantum 
decreuemnt, si quis occideret eum, quoniam eorum mysteria 
deridere ferebatur, Protagoras autem, nisi cito fugisset, com- 
prehensus occideretur, eo quod dubium de diis Athenienses » 

267 conscripsisse putabant. quid oportet mirari, si circa uiros 
fide dignos talia gessisse noscuntur, qui neque mulieribus 
pepercerunt? nunc enim sacerdotem quandam, quoniam eam 
quidam accusauit peregrinos colere deos, occiderunt. puto 
autem erat hoc apud eos decretum <et> aduersus eos, qui lo 
peregrinnm intioducerent deum, supplicium mortis inferebatur. 

268 igitur qui tali lege utebantur palam est, eo quod aliorum 
non crederent esse deos; non enim, si crederent, aliquibus 

269 inuiderent quasi quiddam maius habentibus. Scythae uero 
caedibus congaudentes humanis et paululum differentes a i» 
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bestiis arbitrantur tamen sua mysteria oportere esse custodienda 
et Anacharsium sapientia mirabilem apud 6i*aeco8 aduenientem 
interemerunt, quoniam uidebatur Oraecorum deorum ad eos 
uenisse plenissimus, multos autem apud Persas quilibet in- 

ft ueniet etiam pro ea^m causa tormentis affectos. sed palam 270 
est, quoniam ApoUoniuaPersarum legibus congaudebat illos- 
que mirabatur, quippe c^ Oraeci eorum fortitudinem sint 
experti atque concordiam uiianimitatis, quam habuere de diis, 
hanc scilicet [foiiitudinem], quam in templis eorum concre- 

10 matis habuerunt***. is etiam omnium studiorum imitator extitit 
Persicorum uxoribus alienis contumelias faciens filiosque con- 
cidens. apud nos autem mors decreta est, si quis uel inratio- 271 
nabili animali hoc modo noceat; et ab his legibus nos abducere 
neque timor potuit praepotentium potestatum neque zelus 

16 eorum, qui apud alios honorantur; sed neque fortitudinem ideo 27? 
exercemus, ut bella auaritiae causa suscipiamus, sed ut legum 
iura seruemus, et dum alia detrimenta talit«r sustineamus, si 
qui nos de legibus mouere temptauerint, tunc etiam ultra 
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persos eorr. P 5 affectas B 6 eamgaadebat B 7 mirabar B 
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om. « 8 anianimitatis L diis] ex deis eorr. L^ 9 fortitadinem] 
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10 habaerantj eequtmiur in Graeds: xf^i dvSpsia^ hk ^ouXtoaat icapA yu- 
«p^v IX^'vT6; quiie omisisse uidetur lihrarius is] his B . stadioram 
omniom tr. e 11 PeriFicoram] per P 12 ael] om. B inrationabilift 
mali LP inracionabilia mali C irrationabilia mala B 13 nos] non e 
14 praepotentiam potestatam] t&v xpatiQaavttt>v 15 honoratnr LBB^i 
17 iare B detrimenta taliterj dubitanter eeripsiy detrimentaliter LBCP 
tormenta taliter B IXattttiottc icp4(»C; taliter] litis e. mite uel mitias ego 
leniter contc. Niese sastinearoas] sascipiaroas B 18 qai] qaia B 

legibaa <no8> B t«roptaaerit B teroptaaerant P etiam] om, P 
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nirtatem rebellare contencliinus et usqae ad calamitateB nonis- 

273 simas perduramus. cur itaque nos zelemur alienas legea, cum 
eas neque a legislatoribus suis seruatas esse uideamus? uel 
quomodo Lacedaemonii non erant de impermixta sui conuer- 
satione reprehendendi et de despectu pariter nuptinrum? lliaci i 
uero et Thebaei coitum impudentem et extra uaturam olim 

274 in masculos agebant, et optime atque utiliter facere se puta- 
bant. haec ergo cum ipsi omnino rebus effngerent, etiam suis 

275 legibus miscuemnt; quod tantum aliquando ualuit apud 6rae- 
cos, ut etiam diis suis masculorum concubitum applicarent. n 
itaque denique germanorum nuptias rettulerunt. huiusmodi 
satisfactionem rerum incongruarum et extra naturam pro libi- 
dine componentes. 

276 XXXVIII. Desino nunc de suppliciis dicere et quantas ab 
initio praebuerint plurimi legislatores absolutiones malignis n 
hominibus, in adulterio quidem <dam>num pecunianmif in cor- 
ruptione autem etiam nuptias sancientes. quantas autem occa- 
siones contincant de abnegatione pietatis, examinare longis- 
simum est iam enim apud plurimos olim meditatio facta est 

LBR, CP, e. — A, ed. pr. 

2 itaque] tanqaftm B zelemos e alienas] om, e 3 snis] satis R 
5 de despectu] ex bi.qfopiac eanieci, de defectu LBRe deffecta C de- 
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L miliaci BC miliati P hjliaci B Vliaci e *IIXtcot, interpres fortoBse iliei 
uel iliaei scripsU 6 thibei LH tybaei B tibei P thybei e cOitum 
L cuitora B niliam B coaitum P impudentem] impudenter B avedr^v 
(in m. 7p xod ovaidiQv) A 7 utiliter] uiriliter C 8 haec ergo— 10 Grae- 
coB ut] losephi sententiam propter codicis sui menda non perspiciens 
ipse sihi finxit aUqua interpres haec] om. e omnino] }i-9) icavToscasiv 

effugerent] Kies^^ efficerent codd afficerent De iteysiyaatv 00^ Vo^^o- 
Yoooiv 9 miscnerunt] axop.f/vjVTai A a:co}iv*>vTat "Niese 10 ampHcarent 
LB aplicarent CP 11 ita CP 12 et eitra naturam pro libidine] »ot 
icapd ^ustv -ijSovmv 15 praebuerunt B 16 damnum] emend. Guenther, 
nfl LBCP om. Be 17 quantas — 19 longissimum est] ooa; xeu. xspt tf,^ 
istPtia^ «posabstv ictpts^^ooatv aoviQseu»^ tl xat ti? extyttpi^attsv sSctqcCs^' A 
19 plurimus B olim] abest a Graeeis 
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transgrediendi leges, quod non agitur apad nos, quando propter 277 
eas et diuitiis et ciuitatibus et bonis aliis priuati sumus, lex 
autem apud nos seruatur usque ad mortem, nuUusque ludae- 
orum neque sic procul abeat ex prouincia uel regem quamuis 

5 acerbum sic metuit, ut ultra illum legis uideatur timere prae- 
ceptum. igitur si propter uirtutem legum taliter apud eos 278 
sumus, concedant quoniam potentissimas leges habemus, si 
uero circa prauas nos leges iudicant perdurare, quid ipsi iustis^ 
sime non patiantur meliores non custodientes opere sancti- 

10 ones? quia igitur longinquitas temporis uerissima creditur 279 
omnium esse probatio, hanc ego testem faciam uirtutis legis- 
latoris nostri et opinionis, quam ille de deo contradidit. nam 
cum sit infinitum tempus, si quis eum comparet aliorum 
legislatorum aetatibus, hunc ultra omnes inueniet. 

15 XXXIX. A nobis itaque declaratae sunt leges et cunctis 280 
aliis semper hominibus zelum sui potius praebuerunt. primi 281 
quippe Graecorum ad faciem quidem iura patria conseruabant. 
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1 quando] oXXa x^v propter easj addid. interprea 2 cinitatibus] 
ciuitatibas aliis (aliis mox deleto) B alii B priuati BumuB] priua- 
tissimus P 3 usque ad mortem] ^i^avatoc nuliusque] nulliuBque 
LBP nullius uero e 4 sic] conieci^ si codd e of>tti>c ed. pr. ou^^ (i>c A 

habeat BBCP ez prouincia] scripsi, et prouinciam codd e uel 
regem] B ubregefti L uberem B ut regem CP ob regem (D)e outt . . . 
Stoic6tiQv quamuis] quam e 5 aceruum LBCP^ sic] sicut C sit P 

metuit] Q)opv]^o6tai, metuet conicio ut] om. LBCe illuro] om, B 

ut ultra illum] tuc il^ icp6 ixeivoo 6 legom] post eos tr, B 8 leges 
no8 tr. B ip8i] acripsif ipsius codd e, autoi iustissime] iustis me 
LBPe iustitie B 9 opere] t. e. 6pY(|>, abest a Graecis sanctiones] 
ed, Mediol. 1513, sancionis LBBe sanctionis C{D) 6<uitioni8 P 11 ergo 

B faciem (a 8, L^ L uirtutem B^C 13 eum comparet] com- 
peret eum B 14 ihunc lUltra B 15 declaratae sunt] i. e, SisXtx^oav, 
SitjXeYx^oav A declar^ate B 16 hominibus semper tr. B 17 Grae- 
corum] igraecorum B icap& to?c "EXXiqoi ^tXooo^^iQoavtt^ ficiem P qui- 
dem] qui de BP{D,e patria] ecripeit patri LBBe patrie C petri P 
coseruabant B 

XXXVII. losephnt iMurt 6. l^ 
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ipsis autem rebus philosophiaeque tractatu iUa secuti sunt 
de deo similia sapientes humilitateque uitae communionem 

282 inter alterutros edocentes. sed etiam populis olim multus fuit 
zelus nostrae maxima pietate culturae. non cst itaque ciuitas 
Oraecorum nec uUus quisquam barbarus nec una gens, ubi 5 
septimanae in qua uacamus consuetudo minime discurrit atque 
ieiunia et candelabrorum incendia; sed etiam ciborum apud 

283 nos soUemnia plurima apud multos iugiter obseruare. conan- 
tur insuper imitari etiam concordiam, quam nos inter alter- 
utros optinemus, et rerum participari suarum et operum dUe- lo 
ctionem in artibus et perdurationem necessitatum habere pro 

284 legibus. iUud enim mirabiUus est, quia praeter impulsorem 
huius obseruationis ipsa per se lex homines ita ualuit obUgare 
et, quemadmodum deus in uniuerso mundo consistit, ita lex 
per cunctos homines ambulauit. unusquisque enim, si suam i& 
regionem domumque conspicit, his quae dicuntur a me, resul- 

LBR, CP, e. — A, ed. pr. 

1 philosophiae quae LPe illa] 6xtiv(|> sicuti B simt, unt t» 
r, B 2 homilitateqae— edocentes] t. e. lOttXttq^ Ik Pioo 'djv nph^ 6iXXiq- 
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hnmilitateqne] ntilitatemque B 8 sed etiam] oo fi-Jjv dXXd xa\ po- 
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uideniur mazimea B t. e. mazime a fortaese recte non] ex Graecis 
caniecif nomen codd e cinitas] ex Ch^aeds restitui pietas codd e 

5 nUns] om. B 6 nocamns B consuetndo] tO>oc ed. pr. tdvo^ A 
7 etiam] et B 8 BoUemnia] oo V6vo|j.topitv(ov A, soHemninm contcto 

obsernare] codd e, archeUfpi librariw a tterbo conantnr pendere fecit^ 
guae scripserit interpres ipse pro certo affirmari neqwU, sed oliBemantnr 
uel obsematio est extitisse haud improbahiliter conieceris, icapattngpYjTat 
9 Imitari B inter] in B 10 participari] ^ivo^Sootv dilectionem] 
om. B 11 perduratione P 12 est] om. B praeter — obsemationis] 
^opt^ Too T^( -fjdov^^ iica7ti>Yoo oo StXtaoTo^ A impnlsionem B 13 hu- 
iua] t. e. TaoTTj^, too t^c A obsemationis] t^^ovijc, oblectationis eonicio 
14 in] om. B uniuersos L 15 horoines] om. {D)e si] om, BP 
16 his] iis B quae — cessabit] ex Ghraecis restitui, qnae discnntnr 

amems ultra recessauit codd quae discuntur Homems receManitr'' (2))% 

TOt^ bK* ifiOO XtY0}i6V0t( OOX dlCtOTIQOtl 
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tare cesaabit. oportet igitur cunctonim hominum malitiam 285 
reprehendere: aut enim uolunt nos isti aliena et praua iura 
ante propria et meliora zelari, aut certe, ai hoc uolunt, qui- 
escant nobis per inuidiam accusationes ingerere. non enim 286 
pro cuiuslibet maliuolentia defendimus hanc causam, sed 
nostrum honoramus legislatorem atque credimus quae ab illo 
prophetata de deo sunt. denique nisi intellegeremus ipsi uir- 
tutem legttm,\^umquam magna sapere super his tantus populus 
zelatur. 

10 XL. Sed de legibus quidem et de republica nostra certis- 287 
simam feci rationem in his, quae de antiquitate conscripsi; 
nunc autem eorum memini quantum necessarium fuit, neque 
aliorum uituperare iura neque nostra laudare proponens, sed 
hoc agens, ut de nobis iniuste conscribentes et contra ipsam 

15 ueritatem impudentissime contendentes arguerem. arbitror 288 
itaque per hanc conscriptionem abundanter me quae promisi 
complesse. denique in principio demonstraui genus accnsatorum 
esse recentissimum atque nouum et multos ueterum in con- 

LBE, CP, e. — A, ed. pr. 
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ligeremas BBCP% 8 namqaam— 9 zelatar] interpres Qraeed non intel' 
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jiiya (ppovtlv Jic' aotot^ icpoiQ/dY)fuv 9 zelaretar B fortasse recte 11 fect 
P rationem] icapd^Sootv i. e. traditionem his] iis B qaae de] 
qaidem P de] ez B conscripti L 13 proponens] proposai B 
icpo^s}Mvo( ed, pr. icpoc^jitvo^ A 14 nobis] nostris B 16 me qaae] 
neqae B 17 deniqae — 18 maltos] aut corrupta uertit interpres aut 
non intellexit Oraeea: xal y&p apx^^^dtr^tt icpo5icttpxov ^ict2ti$a xh ysvo^, 
tu»v xatY)Ydptt»v Stt vt(otat6v ^ott ttpT]xdTtt»v xa\ y^P ^^^ icoXXob^ ; nam ^tvoc 
cum uerhie twv xotiQY^ptov eoniuneto reliqua prorsu» aliter conformauit 
18 recentiBsimam] certiBsimam e noaam atqae recentissimam tr. B 

uentram B 
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8criptionibu8 suis memoriaiD habentium nostri ex illis testes 

289 exhibui. dixerunt itaque Aegyptios fuisse progenitores nostros, 
et ostensum est, quia in Aegyptum uenerunt aliunde. deinde 
sunt mentiti, quoniam exinde propter cladem corporis sint ex- 
pulsi, et apparuit, quoniam uoluntate et magnitudine forti- s 

290 tudinis ad propria sunt reuersi. alii uero tamquam nequissimo 
uiro legislatori nostro derogare contendunt; cuius uirtuti du- 
dum quidem deus ipse, post illum uero tempus longissimum 
perhibet testimonium. 

291 XLI. De legibus autem loqui ampliori sermone non fuit lo 
opus. ipsae namque per semet ipsas apparuerunt piae et 
uerissimam habentes intentionem et non ad humanum odium, 
sed ad rerum communionem potius inuitante^, iniquitatis ini- 
micae cultricesque iustitiae, segnitiem et multas expensas 
procul abicientes, sufficientiam et amorem laboris erudientes, is 

292 bellum causa auaritiae nescientes, fortes autem pro se populos 
esse praeparantes, ad supplicia retribuenda semper ineuitabiles, 
uerbis nequaquam circumueniri possibiles, praeparationes sem- 
per operibus exequentes. haec enim nos semper opera inani- 

293 festiora litteris exhibemus. quapropter ego confidens dico, quia ao 
multarum atque meliorum rerum nos potius quam alii prae^ 
ceptores sumus. quid enim intranscensibili pietate melius est? 

LBB, CP, e. — A, ed. pr. 

1 nostris L ez illis testee ezhibui] Ituunoaa transMit interprea, 

icaptaxofitv (iaptopo^ ^xsivcuv hxi [L-ffiiiq ^oxi SiaPsPawofiivoiv 8 et] 2* 

uenerunt] II uenerint LBCPt abonde B 5 et] <m, P et ahest 
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rae, B 10 antem] dbest a Crraeeis 11 piae — intentionem] oux dos- 
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qnitatum e 14 segnitiem] B segnitiae LB segnitia est CPe a^iav 

15 laboris et amorem tr. B popnlos] popnlo (D)e abeet a Graecis 

17 esse] om. C, ante populo tr, e preporantes B tribnenda P 
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. . . opera] taoTa 20 ego] g i. e. ergo B 26 qnam alii] tol^ SkKoi^ 
parum recte uertit interpres 
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quid iustius, quam legibus oboedire? quid utilius, quam in 294 
alterutros UDanimes esse et neque in calamitatibus ab inuicem 
secedere, neque tempore felicitatum per iniurias discrepare, sed 
in bello quidem mortem contemnere, in pace uero artibus aut 

5 agri culturae iiacare et semper et ubique credere deum re- 
spicere et solum omnia gubernare? haec igitur si quidem 295 
apud alios aut scripta sunt primitus aut seruata, firmiorem 
debemus nos gratiam illis tamquam eorum facti discipuli, 
<si> uero [nequaquam primitus extiterunt] his praecipue nos 

10 utentes agnoscimur et primam eorum inuentionem nostram 
fuisse declaramus, Apiones [igitur] et Molones et quicumque 
mendacii derogatione congaudent conuicti procul abscedant. 
tibi autem, Epaphrodite, ueritatem maxime diligenti et per te 296 
similia nosse de nostro genere cogitantibus hic libellus con- 

15 scriptus esse dinoscitur. 
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et e nequaquam— extiterunt] pro glossemate secludenda esse puto 

extiterunt] om. C his] scilicet moribus supra enarratis, abest a 

Graeds praecipue] (ia)«iota icavtwv 10 cognoscimur e inuenctio- 

nem P 11 declaramus] iice2et$afuv igitur] filv, delmerim mollo- 

nos jR 12 conuicti procul abscedant] l^eXT]XeYxd-a>oav coniuncti e 

abcedant L abscendant P 13 epafrodite LBCP diligenti] 8. B^ 

per te] parte JB 14 nosse] om, B cogitantibas] tob^ . . . pooXeo- 
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hic] tooto xai xb icp^ aotoo scriptas M 15 dignoscitar JBCe 

Subscnptio: EXPLICIT LIBER SCDS PLAVH lOSEPPI DE V;TV- 

STATE IDDeORVM LCr EXPLiCIT LIB. II. PLAUIIIOSEPHIi DE 

UETUSTATE lUDEORUM B codex uniuerse iudaice antiquitatis optimis 

auspiciis finitur B Explicit capitulum primum | Explicit liber uigesimus 

tercius Flauii losephi contra apoUonium molonem et lisimachum -H- -Ir -:;- 

XXXyil. losephtis para 6. 11 
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Incipit liber uigesimiu quMrtiis flaaii Io8eplii|eaptiaitatis Indaiee -tt -H- -H- 
C Explidt liber IL | Indpit liber primos captiuitatis iadaice losephj | 
de aetastate iadeoram. Et sant libri YII | Prologas : P Finis. Deo gra- 
tias. amen Co In D et t uqmmtur haee: Diai Hieronimi elogiam. Hie- 
ronimas ad magnam oratorem arbis Romae. losephas antiqaitatem appro- 
bans ladaid popali daos libros scripsit contra Appionem Alexandrinam 
grammaticam et tanta saecalariam profert testimonia at michi miracalam 
sabeat qaomodo air Hebreas ab infaatia sacris litteris eraditas canctam 
Graecoram bibliothecam eaolaerit. Finis. 
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